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HÁZÍM TI LASO, KAMARÁDE

	Nemohu tvrdit, že pohled do Westerovy nabubřelé tváře ve mně budil jiné příznaky než pocit hnusu a odporu. Jeho pleš zářila jako svatozář i z miniaturního displeje náramkového telefonu, až jsem se bezděčně rozhlédl, zda náhodou neoslňuje kolemjdoucí.

	„Co je,“ zavrčel jsem na něj, přestože bych vlastně měl být rád, že se tak velké zvíře zahazuje s někým tak nepatrným, jako je novinář na volné noze Marcel Dam.

	„Spěchejte pomalu, Dame, abyste nenarazil,“ říkal zvolna a já litoval, že ho do té zpocené tváře nemohu praštit. „Raději se zastavte, aby vás ta čerstvá informace neporazila.“

	„Mě hned tak něco neporazí, páchnoucí kornoute,“ užil jsem přezdívky vyslovované výhradně v jeho nepřítomnosti a narážející na všudypřítomné reklamy se specifickým balením jeho sušenek. Už jsem tušil, co bude následovat.

	„Poslouchejte pozorně, Dame, jinak byste se mohl proměnit v bochník rosolu dřív, než to bude naší veřejnosti milé.“

	Ty řeči o bochníku rosolu mě skutečně dokázaly zastavit. Sešlapané podrážky mých sandálů téměř napevno splynuly s asfaltem širokého chodníku před budovou Ministerstva spojů. V tu chvíli jsem nedbal toho, že překážím spěchajícímu davu, i když bych se vlastně měl starat, aby jeho slova slyšelo co nejméně lidí. Na to jsem si však ani nevzpomněl.

	„Rozumíte mi dobře, to jsem rád. Házím vám laso, Dame. Dnes od šestnácti hodin sedmnácti minut. Koeficient čtyřicet osm.“

	Těžce jsem polkl.

	V mysli se mi sbíhaly cifry a skládaly se zvolna do šestimístného čísla. Čtyřicet osm, to ho stálo milion.

	„To vám stojím za ty peníze?“

	„Co bych neudělal pro obveselení veřejnosti.“

	Marně jsem vzpomínal, čím jsem ho kdy mohl tak popudit, aby svůj milion pustil právě do mých útrob.

	„Ale, proboha proč, Westere?“

	Jeho odulá tvář se úsměvem nasazeným na zdánlivě bezzubá ústa protáhla doširoka a působila jako špatně seřízený monoskop.

	„Řekněme, že se jedná o osobní zájem referentky Klaudie Rossové. Alergie na drzé zrzouny.“

	Tu narážku na barvu mé čupřiny si mohl odpustit. Než jsem mu stačil jakkoli odpovědět, jeho ksicht zmizel. Ostatně řekl mi všechno, co chtěl, a relace trvala předepsaných třicet vteřin. Byla již pochopitelně registrována pod příslušným kódem na Úřadě pro řízení zvláštních reklamních akcí.

	Zvolna jsem se snažil všechno pochopit.

	Od šestnácti sedmnácti? Vždyť už je šestnáct dvacet!

	To ovšem znamená, že laso vyrazilo. Ale odkud?

	Poplašeně jsem se rozhlédl, možná až příliš poplašeně. Teď jde jen o to, kdo z kolemjdoucích si všiml, jak jsem vyděšen. A že jsem vyděšen byl, o tom snad není nutné pochybovat. Marceli, teď to chce myslet. Jde ti o život. Co se týče příčin, těmi se můžeš zabývat později, pokud ti na to ovšem ještě zbude čas. Wester samozřejmě ví, kde jsem. Nepochybuji o tom, že určený muž s nabitým sedlem už vyrazil a blíží se rychlostí sanitního vozu právě na toto místo. A já nejsem na dvoudenní honičku vůbec připraven. Ale ani trochu. To nemluvím o tom, že o nějaké fyzické kondici se u mne vůbec nedá hovořit, tím spíš, že jsem přes zimu dobře tři kila přibral a teď funím i do kratších schodů. Především jsem pěkně nevyspalý a to je při honičce s lasem to nejzákeřnější. A příštích osmačtyřicet hodin si ani nezdřímnu, ledaže bych se na pár hodin dokázal dobře schovat.

	Až jsem se podivil, jak v té chvíli chladně uvažuji. Schovám se tam, kde mě Wester s největší pravděpodobností hledat nebude. Pod svícnem bývá tma.

	Mrštil jsem telefonem na chodník a přidupl jej podpatkem, i kdyby mi teď zavolal, ozve se mu jen poruchový tón. Vím, čeká mě pořádková pokuta za úmyslné odpojení od sítě, ale to je jen směšná daň na účtu toho, co mě čeká.

	S předstíraným, ale snad dobře hraným klidem jsem se vydal vpřed. Nikdo si mě zatím nevšiml, byl jsem pro všechny jen anonymní postavou stejně jako oni pro mne. A přece pro všechny ty tisíce lidí kolem sebe budu za pár hodin právě já znamenat to nejpříjemnější rozptýlení.

	Westera ani nenapadne, že bych se mohl chtít schovat doma. To by přece byla ta největší hloupost, kterou bych mohl udělat. A on nasadí všechny páky, aby mě našel. Zadrží každý taxík, prověří všechny vlaky, je schopen zastavit automobilové linky, nasadí policejní psy. Samozřejmě, brzy na to přijde, že jsem se zašil právě tam, kde to on nejméně čekal, ale to už budu fit a v plné polní. Pak si může házet lasem, jak chce.

	Prošel jsem kolem bloku domů a vlezl jsem do sklepa o tři vchody dál. Temnou chodbou (neodvažoval jsem se rozsvítit) jsem doklopýtal až ke schodišti, na jehož horním konci jsou dveře, od nichž vlastním klíče. Chvíli jsem poslouchal, ale v domě vládl obvyklý klid. Rychle jsem vyběhl do šestého poschodí, odemkl a zabouchl za sebou dveře. Opřel jsem se o ně a chystal jsem se vydechnout.

	Potom jsem pochopil, že doma nejsem sám.

	Ze vzdálenosti šesti metrů, přímo v úhlopříčce pokoje, jsem hleděl do úhledně stočené spirály zeleně svítícího lasa, jehož nejvýraznější dominantou byla červeně zářící hlavička.

	Laso pochopitelně nelenilo a namířilo si to ke mně.

	Jistě, neviděl jsem je poprvé v životě. Dokonce se i několikrát proplazilo kolem mne, ale zatím vždy jsem jeho hlavičku mohl zaznamenat v zelené barvě. Nikdy mě nijak nevzrušovalo a dost jsem nechápal ten šílící zástup běsnící v jeho stopách a dychtivě sledující každý zoufalý manévr oběti. Pronásledovaný jediný měl tu výsadu, že viděl hlavičku červeně. A teď jsem já hleděl jako přikovaný do té barvy neomítnutých cihel blížící se ke mně rychlostí čtyři kilometry za hodinu. Od tohoto okamžiku se už laso nezastaví. Bude se vznášet ve stanovené výšce (určené zákeřně, aby v davu na chodníku nemohlo být na větší vzdálenost vidět) a pohybovat se vytrvale vpřed. Jeho cíl je jednoznačný – já. Neměl jsem teď čas litovat toho, že jsem nikdy „hru“ na laso nehrál, na rozjímání bude čas později. Nezbude než vzít do zaječích. Rychlost lasa jsem znal přesně a věděl jsem, že není problém mu uniknout. To jsem však netušil, že si dovede najít skulinu mezi zábradlím a schodištěm, a že tudíž budu mít jeho hlavičku stále prakticky za zády. Nu, schody jsem zvládl. Rozrazil jsem domovní dveře a zabouchl za sebou tu těžkou dřevěnou masu. Věděl jsem, že tak chabá překážka nemůže laso zadržet, ale chtěl jsem vidět, jak si s ní poradí. Protlačilo se klíčovou dírkou. Na rychlosti to nebylo znát.

	První a vcelku pochopitelnou reakcí by bylo rozběhnout se. Běžet, běžet pryč, ztratit se mu z očí. Ještě jsem však neslyšel o člověku, kterému by se podařilo tímto způsobem laso setřást. Našli se borci, kteří lov dokázali přežít, ovšem jen proto, že na ně někdo utkal laso příliš krátké a oni to fyzicky vydrželi. Ne náhodou se lov zpravidla začíná v době, kdy je na ulicích nejvíc lidí. Právě tak i v mém případě. Začít běžet sice znamená, že se vzdálím potenciálnímu nebezpečí, vzápětí však připoutám pozornost chodců. A ten, kdo jako první správně označí pronásledovanou osobu, získá sice nevelkou, ale přesto nikoli zanedbatelnou prémii. Navíc ho pak čeká pozornost novinářů, televize, objeví se na titulních stránkách deníků jako člověk, který má mimořádný postřeh, a těžko se najde někdo, kdo by se nechytil takové příležitosti. Utíkat před lasem znamená zapsat zbytečně svůj obličej do paměti milionů, které už si ohlídají, aby laso neztratilo správný směr. Pokud však půjdu rychle, ale klidně, mohu vypadat jako obyčejný chodec, kterého nezajímá, co se děje za ním, a kterého se to vlastně ani netýká, budu mít šanci ztratit se té svítící potvoře z očí. A laso reaguje pouze na přímý vizuální kontakt, jinak se musí spoléhat na informace z davu.

	Vím, mohu se na všechny vykašlat, mohu všem bez servítků oznámit, že jsem to já, na koho je soustředěna všechna ta pozornost, a potom jít. Laso se pohybuje rychlostí čtyř kilometrů za hodinu. Stačí jít a jít – po dobu čtyřiceti osmi hodin. Ukažte mi ale toho, kdo to vydrží. Čtyřicet osm hodin po čtyřech kilometrech, to je úplná maličkost – sto devadesát dva kilometry nonstop chůze či běhu… A to jen v ideální přímé trase, ve skutečnosti mnohem víc, protože laso si dovede všechny zákruty zkracovat.

	Něco předstírat se ukázalo úplně zbytečné. Jen jsem udělal prvních deset kroků, všiml jsem si malého mikrobusu na druhé straně ulice. Čněly z něho jako ostny kaktusu objektivy televizních i filmových kamer. Wester si to pěkně pojistil. Televizní diváci budou mít dokonalý zážitek od první minuty. Ušklíbl jsem se do dlouhých skel namířených na mne a hledajících v mé tváři stopy děsu a paniky. Těch se možná mohly dočkat, když jsem pádil po schodech, teď jsem se snažil jim vysmívat. Nevím, s jakým úspěchem. Potom už jsem se bez zábran podíval na svého pronásledovatele. Visel ve standardní výšce a ploužil se za mnou. Červená hlavička signalizovala akutní nebezpečí. Laso se trochu vlnilo – nu ovšem, to je jen reakce na neuspořádaný směr mé chůze. Jak ale jít zcela přímo? Pak jsem si povšiml davu, který se kolem té názorné vyučovací pomůcky na dosud prázdné ulici začal shromažďovat. Od tohoto okamžiku budu mít kromě lasa za sebou tisíce zvědavců dychtících po mé smrti. Vím, málokdo z nich vydrží kráčet s lasem déle než dvě tři hodiny, tu a tam se někdo udrží vsedě za volantem, dokud mu v tom nezabrání policie, dopravní zácpa či jednosměrná ulice, ale ten počet bude zhruba stálý. A všichni, dychtiví zábavy i peněz, si neodpustí, aby neoznámili na patřičná místa jakýkoli můj pokus o únik.

	Pravými koly na chodníku parkoval můj automobil. Nedoufal jsem, že bych jej tady našel. Pochopitelně mě lákal, ale laso jsem měl za sebou slabých padesát metrů a nemusel bych to stihnout. Přidal jsem do kroku a obešel jsem celý blok. Nikdo mi v chůzi nebránil, bylo to přísně zakázané. Pronásledovanému nesmí nikdo úmyslně položit do cesty ani slámku. Ale kdo za to může, když náhle padne závora, zabouchnou se dveře či vjede na chodník automobil? Takové věci se také stávají, ale ne teď, v prvních minutách štvanice. Bylo by to příliš nápadné.

	Když jsem se podruhé přiblížil k zaparkovanému vozu, laso ještě nevyplulo zpoza rohu. Je to víc než sto metrů, tedy minuta k dobru. Bleskově jsem odemkl dveře a skočil za volant. Pochopitelně jsem se vše snažil dělat navyklými pohyby, ale ten třas v rukou byl jevem, jenž rozhodně nepatří mezi mé věrné průvodce životem. Sešlápnout spojku, otočit klíčkem v zapalování. Ještě jednou. A znovu. Zrcátko mi oznámilo, že červené světélko vyklouzlo z příčné ulice následováno černou masou hlučícího davu. Televizní vůz zastavil dva metry ode mne. Projet bych však mohl, zásady nebyly porušeny. Startér se otáčel jako špatně promazaný žentour, motor však ani neškytl. Vyskočil jsem ven a trhl kapotou. Zdánlivě vše bylo na svém místě, ještě jsem však stihl odklopit víčko rozdělovače. Mohl bych se s Westerem klidně soudit celé roky, nikdy bych mu ale nedokázal, že to byl on, kdo nechal vyjmout palec. Nepotřebné klíče jsem vztekle mrštil do kanálu, čímž jsem nepochybně plně uspokojil tu masu diváků před obrazovkami.

	Wester vedl jedna nula.

	Usoudil jsem, že by nemuselo uškodit ztratit se lasu z dohledu. Jen těžko se ale prchá člověku, který má prázdný žaludek a neskonalou žízeň. Zkuste však zmizet lasu a hordě samozvanců. S lasem by to nebylo ještě tak těžké, ale ta čeládka nedá člověku pokoj. Přesto jsem udělal jeden marný pokus, o jehož negativním výsledku jsem byl přesvědčen předem. Unikl jsem lasu asi o půl kilometru, a když jsem se pak ohlédl, neviděl jsem ani tu červenou šešulku, ani nenapravitelné zvědavce. Bohužel jsem měl dost nohsledů i ve svých stopách.

	Naskočil jsem do taxíku stojícího na stanovišti.

	„Na nádraží,“ zachrčel jsem co nejlhostejnějším hlasem.

	Mělo to stejný efekt, jako kdybych hovořil s nosorožcem.

	Nepochybuji o tom, že mě taxíkář slyšel, a proto bylo zbytečné výzvu opakovat. Přesto si dál cosi vypisoval v jakémsi malém bločku a s neobyčejnou pečlivostí opisoval cifry z taxametru. Jistěže, mohl mě odvézt třebas až na druhý konec města, nic by mu v tom nebránilo a nikdo by mu to také nevyčítal. On však měl smysl pro realitu a pro společenskou zábavu. Když jsem se ani minutu nehýbal, otočil knoflíkem a pustil televizor.

	Musím přiznat, že člověk v záběru se mi podobal víc než výmluvně. Hlas komentátora přesvědčoval všechny o tom, jak velkou službu společnosti prokážou, když označí místo, kde se právě dotyčná osoba pohybuje, když upozorní na převlek či na jinou významnou okolnost. Všechny informace budou vyhodnoceny a podle stupně zásluh oceňovány. Nejlépe honorována je pak ta informace, která přivede laso k lovenému v okamžiku, kdy už nemůže uniknout. Říkalo se jí poslední informace a pro informátora měla hodnotu tří set tisíc. Pak jsem si ještě vyslechl reklamu na Westerovy jemné krekry; vysedávat v taxíku dál bylo zbytečné. Ostatně jsem k tomu už ani neměl čas. Pár vteřin poté, co jsem se opět octl na chodníku, se zeleně zářící had protáhl nad zadními sedadly parkujícího vozu. Řidič mi ještě pokynul rukou a ironicky popřál šťastnou cestu. Těžko se vžít do jeho chápání. Nic nevydělal a navíc přišel o slušné rito.

	Měl jsem hlad a nesměl jsem se zastavit. Nerad bych také vstupoval do nějakého bistra. Všechny budovy jsou pastmi. Laso volí v uzavřených prostorech jinou taktiku a i rychlost, ač se nemění, připadá v místnostech člověku mnohem vyšší. Měl jsem však známého barmana, dokonce mi leccos dlužil. Jen se k němu dostat.

	Dostihl jsem tramvaj v okamžiku, kdy opouštěla zastávku. Připojil jsem se k hroznu lidí visícímu na zadní stupačce. Místa tam bylo tak na jednu nohu a jednu ruku. Laso zůstalo kdesi vzadu a nikdo z cestujících ani osádky neměl příležitost je spatřit. A přesto… Po dvou minutách náhle železný vůz zastavil a řidič oznámil poruchu na trolejovém vedení. Náhoda?

	Ostatně, na každém rohu visí televizory a moje tvář je teď nejznámější v celém městě. Předstihl jsem v popularitě starostu i všechny senátory, jsem známější než boxerské hvězdy či zpěváci pop music. S jedním malým rozdílem – moje hvězda nebude zářit příliš dlouho, jen do té doby, než zhasne moje laso.

	Jezte Westerovy krekry!

	Když jsem si představil jejich chuť, měl jsem libý pocit na zvracení.

	Zpomalil jsem. Desítky paží ukazovaly lasu správný směr, ač nemusely. Laso mě vidělo a vnímalo. Neomylně a bez zaváhání zářilo tím jediným správným směrem. Nechal jsem toho hada dlouhého teď už jen sedmačtyřicet metrů dolétnout téměř na dosah ruky. Chtěl jsem si zjistit, jak se chová při osobním kontaktu. Vím, byla to ode mne hra na ostří nože, ale právě tyhle zkušenosti jsem musel získat, dokud jsem byl ještě při síle. Až mě ten odporný had dohoní naprosto vyčerpaného, mohl bych pak udělat nenapravitelnou chybu. Šel jsem přímo vpřed a držel ten špagát pět metrů za sebou. Skoro mi dělalo problémy kráčet tak pomalu.

	Vešel jsem na přechod, když se rozsvítila červená. Něco mě napadlo. Nechal jsem ten roztomilý motouz přilétnout téměř na dosah ruky a pak jsem náhle vyběhl na krátký tanec smrti. S obtížemi jsem se vyhnul tramvaji a skokem plavmo jsem se přenesl na protější chodník za protivného kvílení brzd smýkajícího se vozu. Když jsem se pak ohlédl, zjistil jsem, že tramvaj rozporcovala mého dlouhého nepřítele nejméně na sedm kusů. Pohaslá hlavička se spolu se zbytkem krčku kroutila v křečovitých stazích na asfaltu, to ovšem trvalo jen do chvíle, než ji zakryla nemilosrdná pneumatika projíždějícího automobilu a rozmačkala ji na kaši.

	Tak, Westere. Teď je to jedna jedna.

	Jistě by nebylo nezajímavé sledovat, jak se všechny ty komponenty lasa budou slézat dohromady a tvořit opět jediné individuum, bohužel jsem dnes tuto rozkoš musel přenechat ostatním. Mohl jsem si však být téměř jist jednou maličkostí. Rozporcované laso není právě všedním zážitkem, a každý tedy bude dychtit po tom, aby mu neušel jediný detail z jistě namáhavé metamorfózy. Pozornost je soustředěna jinam, mám čas, chuť a příležitost zmizet. A také jsem to udělal.

	Billův podnik se honosil pestrými vývěsními štíty za třemi rohy. Nenuceně jsem vešel dovnitř a posadil jsem se na nejkrajnější barovou stoličku. V lokále bylo poloprázdno, jen na parketu se jeden pár svíjel v dojemné extázi za brumu dost nerytmické hudby a asi deset stoliček okupovali nevýrazní a zjevně se nudící hosté. Bill stál za pultem a jeho osmahlá tvář si mě prohlížela skrz narůžovělou sklenici. Spojil takto nutné s užitečným.

	„Co si dáš, ty stará vojno,“ uslyšel jsem jeho vyuzený hlas. „Zapomínáš na kamarády, Dame, už jsem tě tady skoro měsíc neviděl. Při tvé příslovečné žízni snad nemusím pochybovat o tom, že dáváš vydatně vydělávat konkurenci.“

	Jako obvykle nesmyslně žvanil, ale ty jeho kecy mi nevadily. Oslovoval mě, jak bylo mezi mými přáteli zvykem, příjmením. Mé oči bezděčně sklouzly na skříňku nad nálevním pultem a přikovaly se k reklamě na Westerovy krekry. Měl jsem tisíc nápadů, jak s tou samolepkou naložit, ani jeden jsem však nemohl použít.

	„Whisky. Dvojitou. Nekřtěnou,“ vyslovil jsem objednávku a dal jsem mu tak najevo, že mám jisté tušení o jeho nepěkných zvycích.

	„Snad nebude hned tak zle,“ naoko se mračil. Já jen doufal, že k němu zpráva o mé nehodě zatím nepronikla. Nikde jsem také neviděl zapnutý televizor. Bill zručně odměřil nápoj a nechal sklenici projet přes pult jako krasobruslařku mezi mantinely, pak mi přihrál i led.

	„To víš, jsou těžké časy,“ mručel a já v těch slovech cítil jistou dvojsmyslnost. Je to sice přítel, ale kdoví, jak by se zachoval, kdyby… Neměl jsem moc chuti ho testovat. Jen jsem si překontroloval, zda je v baru vše při starém. Bylo. Skluzavka, vedoucí přímo na ulici a končící lůžkem z pěnového plastiku, využívaná Billem pro odsouvání nepohodlných hostů, byla zjevně v použitelném stavu. Jedinou nevýhodou tohoto rychlého způsobu cestování mohl snad být jen fakt, že si onu podušku občas kolemjdoucí zaměňovali za toaletu.

	Bill se dal do bezvýznamného tlachání. Jako vždycky v těchto minutách, kdy nebyl právě vytížen prací, dokázal hovořit dlouhé hodiny o ničem, a já byl v stavu, kdy se mi právě takové nekonkrétní řeči hodily k nabírání další energie. Tomu, že bych se tady dokázal schovat celé dva dny, nebylo možno věřit. Je tu až zbytečně velký provoz a má tvář je příliš známá.

	„Jo, jen tak mimochodem, Dame. Jsem přece jen kamarád. To tvoje laso se právě plouží po schodech. Sežrat tě nenechám.“

	Zůstal jsem jako opařený. To je od něj skutečně velmi hezké. Pokud věděl o tom, kde právě moje laso je, jistě měl také jisté povědomí o tom, kdo je právě sem přivolal. Teď, aby z toho měl větší psinu, mě nechá utéct. Když jsem se po hlavě vrhal do skluzavky, ještě jsem zaslechl:

	„Tu whisku ti píšu na futro!“

	Pomyslel jsem si, že existuje jen nepatrná pravděpodobnost, že ji také vyúčtuje.

	Dopadl jsem obličejem do hromady molitanu, a když jsem se posbíral, viděl jsem, jak se na mne šklebí nejméně tisícihlavý zástup. Přitáhl sem za lasem, jež ostatně na sebe nenechalo dlouho čekat. Vyjelo ze skluzavky, jako by i ono projevovalo z toho houpavého pohybu přirozenou radost.

	Ani jsem tu svou whisky nestačil dopít.

	„Marcel Dam opustil včas s minimálním předstihem své dočasné útočiště v baru Siréna. Ze záznamu vám ještě jednou přehrajeme jeho efektní únik, jenž si v originalitě nezadá se známým Abrahámovým obratem. Vzhledem k tomu, že má pronásledovatele v patách, nezbývá mu než pokračovat v útěku. Jaké se asi honí myšlenky v hlavě tohoto zajímavého člověka? Jaké kličky ještě asi vymyslí, než i on v tomto nerovném boji podlehne? K tomu musím dodat, že jeho zákrok s tramvají a přechodným narušením lasa byl sice účinný, ale nepříliš originální. A my známe Dama jako člověka velmi podnikavého, a jak můžete i vy sledovat na svých obrazovkách, neobyčejně rozvážného a klidného. Po dvou hodinách pronásledování si vede už s rozvahou zkušeného matadora, neprchá bezhlavě, dodržuje dostatečný a bezpečný odstup a pokradmu sleduje počínání lasa. Má pochopitelně ještě dost sil, ale jsme teprve na počátku celého lovu. A abych nezapomněl, je nepochybné, že Marcel Dam si zcela pravidelně kupuje Westerovy krekry…“

	To je výsada toho, kdo dokáže hodit lasem. Po celou dobu honu jsou v televizi výhradně jeho reklamy, a dokonce i na účet oběti. S jakou chutí bych tomu idiotovi kopl do mikrofonu!

	Nezbylo však než zachovat si důstojnost a kráčet nadále pokojným tempem. Teď si nemohu dovolit nějakou ostudu nebo zbabělý čin, popudil bych proti sobě veřejnost. To jsem však netušil, že se vzápětí mikrofon octne přímo před mým nosem. Moderátor za mnou mírně poklusával a kulový vrchlík jeho nezkroceného pupku při jeho poskocích směšně vibroval.

	„Co říkáte, Dame, vydržíte to?“

	Zastavil jsem se, čímž jsem přivodil alespoň částečný údiv davu nad svou odvahou.

	„Já to vydržím,“ sípěl jsem bílý vztekem, „ale to jen proto, že jsem v životě do těch zasraných kornoutů ani nekousl. Stojí totiž za hovno.“

	Tohle mě vzápětí mrzelo, ale nemohl jsem si pomoct. Dobře jsem věděl, že právě po takové antireklamě jejich spotřeba vzroste přinejmenším o dvacet procent.

	Odstrčil jsem toho pupkáče a naskočil na jízdní kolo, které mi tu jako na přání nechal kterýsi dobrodinec volně opřené o strom. Vypadalo to na panický úprk, ve skutečnosti jsem však dobře věděl, co dělám.

	„Vážení přátelé,“ slyšel jsem nahlas puštěné reproduktory, jež se navzájem překřikovaly z obou stran ulice, „pronásledovaný Marcel Dam nyní prchá na odcizeném jízdním kole značky Mortimer jižním směrem Hemingwayovou ulicí a blíží se ke křižovatce s Darwinovou. Vzdaluje se značnou rychlostí a laso mu pochopitelně nestačí. Získá Dam dostatečný náskok? Sledujeme už teď rozhodující okamžiky celého honu? Dam minul křižovatku s Darwinovou ulicí a blíží se k Berensteinově…“

	Konečně ten hnusný hlas utichl, nezmlklo však hučení vozu s televizními kamerami. Jeho posádka podávala v kterémkoli okamžiku zprávu o mém pohybu a laso si brzy mohlo krátit cestu. Měl jsem zachovat přímý směr…

	Ostatně, brzy jsem pochopil, že daleko nedojedu. V Berensteinově ulici byla vozovka posypána nejméně dvěma kilogramy hřebíků. Neznámý dobrodinec byl určitě jedním z té stovky lidí, která se tady vykláněla z oken. Mám si stěžovat na smůlu? Nikdo přece nesmí pronásledovaného jakýmkoli způsobem zadržet… Pokud bych přežil, mohl bych nechat spustit vyšetřování, kdo vlastně má ty hřebíky na svědomí.

	Pokud bych to přežil a měl na to. V opačném případě se o to nebude zajímat vůbec nikdo.

	Mrštil jsem bicyklem proti zástupu na chodníku a doufal jsem, že aspoň někomu způsobím bouli. Jako malé zadostiučinění pro mne pak byla skutečnost, že museli košťátkem zamést silnici, než se za mnou kameramani mohli pustit dál. Samozřejmě jsem jim neutekl.

	Za půl hodiny jsem se octl na místě, kde celý ten kolotoč započal. Byl jsem před svým domem.

	V jakémsi náhlém záchvatu paniky jsem vběhl do domu a bystře za sebou zamkl. Tu paniku jsem se trochu snažil hrát, ale ve skutečnosti mi k ní moc nechybělo. Už hodinu jsem žmoulal v hlavě nápad, o němž jsem si myslel, že je dobrý, a teď jsem se třásl, aby mi ho nějaká maličkost nezhatila. Všichni si teď myslí, že jsem v pasti, já však seběhl po deseti schodech do sklepa. Teď se mi nesmírně hodilo, že jsem se předloni na žádost domovníka zapojil do velké deratizační akce. Systém kanálů pod naším blokem i v nejbližším okolí jsem měl v malíčku. Vklouzl jsem do něj šachtou, o které věděl kromě mne už jen domovník.

	Teď budou prohledávat dům, zatímco laso bude bezcílně kroužit po chodníku a čekat na informaci. Potom prozkoumají všechny byty, a teprve až zjistí, že jsem se nikde nemohl schovat, prohledají i sousední domy a pak si možná vzpomenou na kanály. Šílící dav vnikne dovnitř a nenechá jediný čtverečný metr kanalizace neprohledaný, nepochybně za sebou vtáhnou i moje laso, protože budou zmatkovat a ve tmě snadno někdo označí souseda za mne. Já budu mezitím ulitý někde úplně jinde.

	Už se téměř setmělo, což se mi docela hodilo. Měl jsem jen malou naději, že v domě o čtyři bloky dál někoho potkám, přesto jsem však kanálovou mříž nadzvedával s největší opatrností. Překonat šest poschodí po požárním schodišti, to pro mne byla hračka, a Margita nechává zpravidla pootevřenou ventilačku v koupelně.

	Právě tak i dnes. Teď se mi hodilo, že jsem od ní několikrát musel právě tudy.

	I dál mi přálo štěstí, protože byla sama a dokonce projevila radost nad tím, že mě vidí. Bože, jaký to je blahý pocit po třech hodinách honičky se konečně zastavit a nechat si proudit po těle chladivou pěnivou kapalinu. Stál jsem pod sprchou snad deset minut a pak jsem se ještě stihl oholit. Konečně jsem vypadal jako člověk. Pokud bude mít Margita rozum, možná by se mi mohlo podařit tady i přespat, a ona vypadala na to, že rozum mít bude. Ležela na lůžku v rozevírajícím se župánku a o tom, co se pod ním jen částečně skrývalo, jsem měl už konkrétní představy. To byla podívaná, která mě docela odzbrojila.

	Stačilo jen rozvázat lesklou šňůru, kterou byl ten pseudočínský oděv převázán. Hladil jsem to měkké bílé tělo a poslouchal její hloupé tlachání. Docela jsem zapomněl na to, že tam někde na ulici teď brousí jistě už vzteklé laso a tlupa ničemů dychtivých peněz hledá Marcela Dama po celém městě. Nezhasl jsem, ostatně jsme to v podobných chvilkách neměli rádi. Vždycky jsem si myslel, že by to pro mne byla ideální manželka, ona však o nějakém pevném svazku nechtěla ani slyšet. Teď se mi výborně hodilo, že o mém vztahu k ní vlastně vůbec nikdo nevěděl.

	Přijala mé něžnosti s neobyčejnou vášnivostí a já zabořil hlavu do jejího těla dychtícího po pořádném chlapovi. V té chvíli jsem uslyšel jakési klapnutí.

	„To nic, to je spínač klimatizace,“ zašeptala, ale já už byl dole z postele. Rázem jsem se octl zpátky v realitě a moje vášně pohasly jako svíce v uragánu. Pak jsem strhl závěs oddělující prostor malé kuchyňky. Hned za ním se krčil chlap s televizní kamerou, která s vyzývavou bezostyšností snímala vše, co se v garsonce odehrávalo. Pochopil jsem, co asi teď vysílají v přímém přenosu, a kdyby se ten chlap předčasně neprozradil, mohli mít záběry natolik unikátní, že bych se jimi na věky proslavil. Bohužel in memoriam.

	Zavřenými dveřmi bytu totiž právě pronikla dovnitř červeně zářící hlavička.

	Ta mrcha nepochybně sledovala televizní přenos právě tak pozorně jako všichni ostatní, a když viděla, kde jsem zmizel, snadno si domyslela, kam asi teď půjdu. Kameraman tady musel být dřív než já… Co všechno byla ochotna obětovat pro mizerných tři sta tisíc! A ono jí to málem vyšlo. Teď však Margita neslýchaně ječela a já dodnes nevím, zda se tak polekala živého lasa ve svém pokoji nebo řvala jen proto, že její plán hanebně ztroskotal. Ovšem laso mě ihned přesvědčilo o tom, že by Margitina akce mohla mít přece jen úspěch. Na to, abych kolem té červené hlavičky pronikl na schodiště, nebylo ani pomyšlení. Zůstat tady a hrát si s lasem na kočku a myš, to by se mi mohlo dařit nanejvýš tak dvě minuty, nemluvě o tom, že ta potvora Margita by mi jistě v nestřeženém okamžiku podtrhla nohy, aby jí ta jidášská odměna neunikla. A tak mi nezbylo než vycouvat do koupelny a vyběhnout znovu na požární schodiště. O tom, co se z bytu vysoukalo za mnou, jsem si pochopitelně nemusel dělat iluze. Naštěstí venku nebyla tma – pořádal jsem představení pro pět desítek obyvatel tohoto malého dvorku a pro dalších pár milionů u televizorů. Protože tušili, že úprk musím vést tudy, osadili střechu reflektory. Nahý jako Adam bez fíkového listu jsem sjel po ocelovém schodišti, a tentokrát to byl skutečně běh o život. Ta hlavička mi dýchala na rameno a já měl pocit, že i ty rezavé schody září červeně. Z nejnižšího odpočívadla jsem seskočil, protože jinak bych se příštích minut už nedočkal. Vyrazil jsem k velkým vratům, jež v průjezdu oddělovala dvůr od ulice.

	Klikou jsem lomcoval marně.

	Teď jsem měl možnost v plné míře vychutnat pocity krysy zahnané do rohu. S jedním malým rozdílem – kdybych se teď jako ona v zoufalé snaze podniknout cokoli do svého lovce zakousl, jeho by nic od nekalých úmyslů nemohlo odradit. Nemusel jsem mít pochybnosti v tom smyslu, kdo nechal bránu zavřít. Naštěstí mé svaly pracovaly i v okamžicích, kdy mozek selhával. Tady na dvoře jsem mohl s lasem přece jen chvíli laškovat. Napřed jsem se musel vydýchat, a tak jsem chodil sem a tam asi tři minuty kolem stěn. Laso mě slepě následovalo, ale zatím nemělo nárok. Pak jsem je opět zvolna navedl k bráně a odtud jsem se vrhl bleskovým výpadem napříč celým dvorem ke kanálové mříži. Byla těžká jako kus kamene, jako bludný balvan, jako skála. Včas jsem uhnul blížící se pohromě. Znovu trochu procházky, a teď hlavně chladně uvažovat. Zbývá mi už jen požární schodiště, po něm ale musím vyběhnout šest poschodí. Ven se nedá uniknout žádným jiným bytem, jen tím jediným, který znám. Dokážu však stoupat rychlostí čtyř kilometrů za hodinu? Kolik je to vlastně metrů za minutu? Neměl jsem chuť to počítat. Bylo to zbytečné – buď se mi podaří vyběhnout, anebo… O tom raději nepřemýšlet. Po očku jsem se podíval vzhůru. Margita stála pochopitelně v okně jako všichni ostatní zevlouni a teprve teď jsem pochopil, že dav cosi křičí, nebyl jsem však v stavu porozumět jedinému slovu. Pochybuji však, že mi fandili. Zejména Margita musela být dost naštvaná, když viděla, jak jí tři sta tisíc uniklo přímo z náruče. Či lépe z rozkroku.

	Vydýchat se, naplnit plíce kyslíkem, chodit pomalu a s rozvahou. Pak odvést laso co nejdál. Teď. Mám na to jediný pokus, bez možnosti opravy. Kdybych zakopl, budou mi zítra psát nekrology.

	Pokud to šlo, bral jsem ty drsné špinavé schody po čtyřech, pak už jen po třech. Na obrátkách jsem se zdržoval minimálně. A bál jsem se ohlédnout, ať už proto, že každé ohlédnutí bylo jen ztrátou času, či proto, že ohlížet se bylo zbytečné.

	Teď už vím, že jsem okna v Margitině garsonce dostihl přesně v tutéž chvíli jako hlavička lasa. Přestože záběry mého úprku po schodech měly být pro většinu lidí pohoršující, dověděl jsem se, že je večer v televizi několikrát na všeobecnou žádost opakovali.

	„Ty svině!“ zaječela Margita, jíž se právě definitivně zhroutila představa o mamonu. Byla první, kdo mě chytil za ruku, první, kdo porušil pravidla nedotknutelnosti. Ach ovšem, právě takhle mě chtěla držet v náručí, abych se ve chvíli, kdy bych sténal rozkoší, stal obětí toho ohavného hada, a ona by se pásla na mých mukách, na tom, jak by se mé tělo roztékalo za příznaků odeznívajícího orgasmu a ona by byla přímo u toho. Otočil jsem se a vrazil jí facku. Na víc jsem neměl čas.

	Laso se dotklo mé ruky.

	Prudce jsem trhl a ucítil jsem strašlivou bolest. Kůže se na místě dotyku okamžitě rozpustila a vsákla se do útrob lasa. Když jsem sbíhal po schodech, cítil jsem na levém zápěstí následky činnosti přinejmenším dvou vysokých pecí. Naštěstí jsem se vyškubl včas, takže mi vlastně bylo hej. Snad se mi přece jen té potvoře podaří uniknout. A nikdo už nedokázal zamknout normální vchod do domu, či spíše nikdo k tomu nenašel odvahu, neboť by to bylo až příliš nápadné, a pak, co by to bylo za konec odehrávající se kdesi za zápražím zcela mimo dosah diváků i bez přítomnosti televizních kamer.

	Na ulici na mne čekal dav a tři vozy s kamerami; lidé se přede mnou ochotně rozestoupili. Měl jsem za sebou víc než tři hodiny pronásledování a dvakrát jsem to mohl schytat.

	Dá se to vůbec přežít?

	To, co se odehrávalo v příštích třech hodinách, se v mých vzpomínkách projevuje jen jako jakýsi matný záchvěv odrazu myšlenek choromyslného. Nevím, kudy jsem vlastně chodil, nevím, nač jsem myslel, nevím, s kým jsem hovořil nebo co jsem vlastně dělal. Domnívám se, že jsem vůbec nesešel z ulice, a přesto jsem si po deváté večer uvědomil, že jsem jakž takž slušně oblečen. To jsem zřejmě navštívil jakýsi obchod a nemaje peněz jsem se oblékl proti vůli majitele. Jsem ovšem přesvědčen, že ten toho ihned v přímém přenosu využil k bombastické reklamě. Neměl jsem hlad ani žízeň, takže jsem asi také stihl návštěvu v některém podniku veřejného stravování. Když jsem později konfrontoval svůj pohyb s mapou, napočítal jsem, že jsem od sedmi do deseti večer ušel něco kolem patnácti kilometrů, nakonec jsem se však přistihl, jak chodím kolem dokola náměstí Svornosti a za mnou se žene rovnoměrně křivočarým pohybem onen zelenavý had, dostávající v záři výbojek absurdní odstín – pochopitelně kromě hlavičky, na niž světlo nemohlo mít žádný vliv, protože její záření útočilo přímo na centrum barvocitu v mém mozku.

	Ten špagát byl už o šest metrů kratší, mně se však zdálo, že neubyl ani milimetr. Dav kolem mne sice prořídl, ale stále ještě bylo na můj konec zvědavo dost lidí. Ostatní patrně otrávilo, že jsem se přestal pokoušet o nějaké úskoky či léčky – prostý ústup je silně jednotvárný a pro pozorovatele nepochybně i dost otravný, a tak se většina senzacechtivých soustředila do tepla svých bytečků s očima přilepenýma k telestěně.

	Chodil jsem do čtverce kolem malé fontány a neuvědomoval jsem si, že tím, jak lasu ponechávám značný odstup, si jen prodlužuji trasu úniku. Pustil jsem je na dva metry k sobě a sklidil jsem od davu utvořivšího kolem mne kruh o průměru asi patnácti metrů slabý potlesk. To mne trochu probudilo, a tu jsem pochopil, že jsem prakticky na dně fyzických sil. Za těch šest hodin laso nutně urazilo čtyřiadvacet kilometrů, já pak určitě o pět víc… Nikdy předtím v životě jsem neušel víc než deset kilometrů najednou. Neměl jsem na nohou své boty, a ty sandály, co v nich vězela má zničená chodidla, byly vhodné na všechno jiné jen ne na dálkové pochody. A že budu pochodovat ještě dlouho, to je nepochybné. Brzy mi na nohou naskočí velké puchýře, které znemožní chůzi úplně. Rovněž se probudí kyselina mléčná vyráběná teď ve svalech intenzitou středně velké chemické továrny a začne nutit svaly ke klidu. Kolik hodin ještě vydržím tohle děsivé tempo? Pokud nepřijdu na něco geniálního, pak je z Marcela Dama do rána mrtvola a ten ničema Wester bude o pár milionů bohatší jen díky reklamě, kterou na mém skonu vytříská.

	Uvnitř kruhu, který jsem opisoval, byla zurčící fontána a neobyčejně vysoký stožár s ostrými reflektory, prosvětlujícími rozlehlý prostor náměstí i nedaleké renesanční muzeum. Veden náhlou myšlenkou jsem se vydal přímo k tomu stožáru. Vím, ten nápad byl šílený a neslyšel jsem o tom, že by se kdy někdo pokusil o něco podobného, a v té chvíli jsem vlastně ani nedoufal, že by se mi ten kousek mohl podařit. U sloupu jsem se zastavil a vyčkal, až laso přilétne téměř až na dosah ruky. Bylo tam v několika vteřinách. Odporný olezlý hladový had. Kroutící se červ. Nahnilý makarón. Kontroloval jsem jeho polohu a obešel jsem sloup. Musel jsem se sehnout, abych nenarazil do těla té zelenavé obludy, jejíž hlavička opisovala smyčku v mých stopách věrně jako štěnice. Když se kruh uzavřel, obešel jsem stožár ještě jednou, a pak jsem se prudce odrazil a skočil. Prolétl jsem plavmo smyčkou, kterou laso kolem sloupu vytvořilo. Nutno dodat, že nejsem žádný akrobat a beton na náměstí Svornosti není nejměkčí. Jakž takž jsem však dotočil kotoul a postavil se na nohy. Mrkl jsem po lasu. Vyšlo to! Vlezlo do vlastní smyčky jako beran pod řezníkovu sekyru. Co nejrychleji jsem dostihl ocas lasa, na rozdíl od hlavičky na dotyk neškodný, a prudce jsem zatáhl. Kdybych se o něco podobného pokusil snad jen o pouhých pět hodin později, neskončil bych asi dobře. Teď jsem jen mohl poděkovat Westerovi, že na mne poslal laso dostatečně dlouhé. Táhl jsem jako býk a utahoval tu smyčku, jež se splétala kolem stožáru, a ač se ke mně hlavička blížila, nedosáhla blíž než na dva metry. Potom se uzel utáhl.

	Později jsem měl příležitost se dovědět, že můj kousek vešel do dějin pod názvem Damův skok a je poměrně často používán.

	Inu, nečekal jsem, až se laso zase rozuzlí. Doufal jsem však, že mu to potrvá dost dlouho. Prošel jsem davem, který se za uznalého potlesku rozestoupil, a měl jsem co dělat, abych vydržel jít důstojným tempem a nerozběhl se. Kupodivu mi vyšla i další část plánu. Nevydal se za mnou nikdo ze zvědavců, jediná televizní kamera. Všichni byli zvědavi, jakým způsobem si laso pomůže z té nezáviděníhodné situace, a nikdo z kameramanů nebyl ochoten si nechat od svého šéfa vyčinit, že prošvihl tak jedinečný okamžik.

	Naskočil jsem do taxíku stojícího na stanovišti takových půl kilometru daleko a udal cíl asi pětadvacet kilometrů vzdálený. K mému úžasu se řidič poslušně rozjel.

	Taxíkářova reakce mě překvapila – nechtělo se mi věřit, že by dnes večer žil ve městě někdo, kdo by neznal můj obličej. Přesto seděl za volantem jako sfinga a pilně ujížděl k cíli, který jsem stanovil, a ani jednou se nepodíval do zrcátka a nedivil se, jakého zvláštního a nervózního cestujícího to veze. Za necelou půlhodinu byl u cíle, vykrojil ladný oblouk a zastavil na úplně temném místě.

	„Tak jsme tady, šéfe,“ zahlaholil typickým taxikářským slangem. Teď jsem si uvědomil jeden nikoli nepodstatný detail; mohl jsem sice vyskočit a vzít nohy na ramena, ale asi by mě snadno dostihl.

	„Víte, já nemám peníze,“ řekl jsem nesměle a očekával pochopení.

	Usmál se.

	„Kde byste je taky vzal, Dame. Nechci od vás ani haléř, na tomhle ritu vydělám nejméně tisícovku. Koukejte zmizet tak, abych neviděl kam, a za minutu volám na úřad, kdy a kde jsem vás viděl. Jasný?“

	Bylo mi to jasné až dost. Kdyby mě neodvezl, byl by to hlupák, který by si nechal proklouznout tisícovku mezi prsty. Skoro mi připadalo, že je podobným praktikám navyklý. Vskutku, v této chvíli byl on jediným, kdo mohl podat informaci, kde se nalézám, a bylo od něj celkem fér, že mi to řekl. A proč ne, na jeho peníze už to velký vliv mít nebude.

	Za dvě minuty už jsem byl zalezlý v jednom nenápadném sklepě a byl jsem docela rád, že jsem nikoho nepotkal. Měl jsem před sebou nejméně šest hodin, v nichž jsem se mohl trochu prospat a připravit se na zítřejší perný den. Ulehl jsem na kamennou podlahu a chtěl jsem vymyslet nějaký další trik. Nevymyslel jsem nic, protože jsem o několik vteřin později usnul.

	Probudil mě jakýsi rachot.

	Dosud neproniknutelná tma, do níž jsem se halil pod dojmem pochybné bezpečnosti, se začínala proměňovat v slabý příznak rodícího se dne. Nevěděl jsem, kolik je hodin, ale okamžitě jsem si pochopitelně vzpomněl na laso, které celou noc svým rovnoměrným tempem proudilo ulicemi k místu, jež označil taxíkář. Tam se zastaví a začne kroužit, což bude pokyn pro dav, aby se vrhl do pročesávání okolí. Dobře věděli, že nemohu nikam zmizet a že se nedokážu ukrýt tak dokonale, aby mě nikdo z milionů obyvatel města nespatřil.

	Šramot v sousední místnosti sílil a pak jsem podvědomě ucítil, že někdo vzal za kliku dveří mého úkrytu. Má nervová soustava připravená k explozi povolila a trochu odpočaté svaly se vymrštily k neslýchané aktivitě. Jen jsem trochu zaúpěl, protože při prvním pohybu povolila lehká přediva strupu na levém předloktí, to už jsem však vyskočil do půldruhametrové výšky a protáhl se pootevřeným sklepním okénkem, o němž jsem původně byl přesvědčen, že k něčemu podobnému může posloužit nanejvýš tak kočce. Octl jsem se na malém dvorku, na němž panoval naprostý klid. Chvíli jsem setrval na místě, a tak jsem mohl vytušit, nikoli zahlédnout, jak kdosi otevřel dveře do mého sklípku, udělal dva či tři kroky a pak za sebou neobyčejně tiše zavřel. Nebyli to tedy honci, ti by se chovali rozhodněji a měli by s sebou světlo. Kdyby mě spatřil, udělal by to jediné, co by vlastně mohl udělat. Vlastně by udělal totéž, co bych vykonal i já včera touhle dobou.

	Ne, tady pro mne už nebylo bezpečno. Musel jsem se přemístit o pár bloků dál a vyzkoušet tamní sklepy či půdy. Ideální by byl kanál, ale pro podobné případy je nechaly městské úřady tu a tam osadit mřížemi. Kanály se staly pastmi, v nichž zahynul nejeden pronásledovaný. Umínil jsem si, že zkusím objevit prázdný byt, jehož majitelé jsou na dovolené či jinde mimo domov. Tam bych mohl přežít dalších pár hodin, než mne dostihne razie. Mohl bych mít za sebou už polovinu honičky, tu druhou pak budu muset vydržet na nohou. Dvacet čtyři hodin chůze, to je sto kilometrů. Nu, Marceli, s chutí do toho.

	Vyšel jsem na ulici a zastavil se. Opřel jsem se zády o oprýskaný lak velkých dveří a nebyl jsem schopen pohybu. Všechny mé plány se v tu chvíli dokonale zhroutily. Ne, sil jsem měl ještě dost, ale v tu chvíli v mém nitru vypukl akutní stav beznaděje. Trpně jsem se poddal osudu a čekal jsem, až laso, které jsem spatřil ve vzdálenosti necelých padesáti kroků, dolétne ke mně, omotá mě svými závity a začne mě zvolna trávit. Jako fascinován jsem hleděl na toho světélkujícího hada lehce se vlnícího nevysoko nad chodníkem. Jemu v patách kráčely snad tři stovky lidí, převážně výrostků v černých bundách prošpikovaných kovovými hroty. Z jejich zlověstných tváří nebylo možné vyčíst ani jedinou špetku milosti. Ještě dvě vteřiny. Už jsem téměř vnímal dotyk toho nesmyslného předmětu, toho požírače bezbranného života, a opět se probudila rána na paži a začala nesnesitelně pálit. Brzy mě takhle bude bolet celé tělo, brzy táž bolest pronikne až hluboko do útrob a já budu zoufale výt k potěše několika cyniků.

	~

	Ještě metr.

	Zavřel jsem oči.

	Když jsem po chvíli pozvedl víčka, viděl jsem ten kráčející dav už jen zezadu. Před ním se vlnilo laso, které právě zmizelo za nejbližším rohem.

	To nebylo moje laso!

	Měl jsem si toho všimnout hned, protože na mne přímo útočilo zelenou barvou své hlavičky. To však nutně znamená, že někde v okolí se ukrývá další nešťastník, jehož stihl týž osud co mne. Nevěděl jsem, jak ta obluda byla dlouhá, ale protože honba málokdy začíná uprostřed noci, mohu odhadovat, že ten chudák má za sebou nejméně osm či devět hodin pronásledování. A laso zjevně bloudilo. To jsem si uvědomil ve chvíli, kdy se opět vynořilo z aleje lip a vznášelo se kolem mne stejnou trasou sledováno kamennými tvářemi s boxery a holemi.

	„Hej, dědku, neviděls tady někde Filneye?“ zaskřehotal jeden z nich a bezděčně si pohrával s břitvou. Bylo zjevné, že je mu na obtíž i jen moje pouhá přítomnost. V noci se dav pronásledovatelů mění v dav vrahů.

	„Už dvě hodiny se ho snažím najít,“ odvětil jsem suchými rty. „Je někde v prdeli,“ snažil jsem se přizpůsobit jejich mentální úrovni.

	„To vím taky, ty vole,“ řekl, ale nechal mě na pokoji.

	Měl jsem neuvěřitelné štěstí, že mě nepoznal. Ale on si patrně ani neuvědomil, že v tuto dobu kloužou po městě dvě lasa a že já bych mohl mít takovou drzost a vlézt do cesty druhému lasu. Napadlo mě, že by nemuselo být k zahození se k tomuto davu připojit – pod svícnem bývá přece tma – ale už se neobjevili. Chvíli jsem uvažoval a pak jsem se vrátil do svého nočního úkrytu.

	Hbitě jsem proskočil okénkem a stanul tváří v tvář tomu nejvyděšenějšímu člověku, jakého jsem kdy viděl.

	„Netřes se tak, Filneyi,“ snažil jsem se ho uklidnit, ale bylo to zbytečné. Klesl přede mnou na kolena a modlil se ke mně jako k nějakému pánubohu.

	„Prosím vás, pane, nechte mě, neudávejte mě. Já za nic nemůžu, to ta svině Wester…“

	Dosedl jsem vedle něho. Byl to takový zvláštní pocit mít vedle sebe spřízněnou duši. Těžko uvěřit, že se takový nenápadný mužík mohl komusi tak mocnému, jako je Wester, natolik znelíbit, že do něj investoval další milion. Ta informace pro mne vůbec byla překvapivá – nikdy jsem netušil, že by Wester byl schopen během jednoho dne investovat do dvou las současně. Asi se rozhodl, že takovýmto rozhodným tahem zlikviduje veškerou konkurenci, nu a s ní pochopitelně jako třísky při kácení lesa smete takové mravenečky, jako je Filney nebo Dam.

	Filney se přece jen trochu vzpamatoval, když poznal, že nesahám po telefonu. Ostatně, i kdybych chtěl, žádný jsem už dlouho neměl. On však měl svůj náramek nadále na zápěstí.

	„Co jste mu udělal?“ zeptal jsem se ho jen tak pro zajímavost. Ztěžka vzdychl.

	„Trochu jsem se na plovárně zadíval na jednu hezkou holku. To je moje nemoc, ženské. Koketovala se mnou, pohrávala si se mnou jako kočka s myší, viděla ve mně nulu a já v ní Venuši. Copak mě mohlo napadnout, že je to osobní sekretářka…“

	„Klaudia Rossová?“ skočil jsem mu do řeči.

	„Jo, tak se jmenuje.“

	Pěkná sekretářka, pěkná referentka. Dělá Westerovi návnadu. Laso není možné hodit jen tak někomu, na to je třeba mít zákonný důvod. Wester je člověk bez závazků a snadno takovou potvoru zaregistruje jako svou milenku. Potom každý muž, jenž se pokusí o jakýkoli kontakt, může být ve smyslu zákona označen za narušitele rodinného krbu a výzva k souboji může následovat. Pochopitelně, obviněný mu to může oplatit, může mu dokonce i laso vrátit. Musí však na to mít.

	Musí na to mít…

	Nával nenávisti mě zahltil až k prasknutí.

	Mít tak na to, to bych Westerovi pěkně zatopil. Ale on si dobře spočítal, že výše mého bankovního konta nestačí ani na to, abych proti němu upletl i jen ten ubohoučký šestimetrový špagát. A kdo by mi v takovéto situaci půjčil? Jen takový blázen, který by stál o to běhat o den později s lasem v patách. Bylo zjevné, že všechny náklady na reklamu investuje Westerova společnost výhradně prostřednictvím lasa. Je to nejdražší, ale současně nejúčinnější reklama.

	„Jakou délku vám hodil, Filneyi?“

	„Čtyřiadvacet metrů, víc než dost. Mám slabé srdce, víc už asi nevydržím. Teď se potřebuju jen trochu prospat. Celou noc jsem na nohách, celou noc utíkám.“

	„Kudy jste to bral?“

	Trochu se mi pokoušel objasnit trasu svého úprku. Nedalo mi to, abych ho trochu nepoučil o základních zásadách při útěku před lasem. Vypadalo to, že má v nohách skoro padesát kilometrů někdy i rychlým během, zatímco ve skutečnosti stačilo celkem pohodlně chodit. Já toho už měl dost, ale Filney byl úplně na dně. Když usínal, ještě z polospánku mi děkoval. Stal jsem se v jeho očích tím nejsvatějším svatým, jeho spasitelem, jeho zachráncem. Neznal ještě život. Já už trochu ano, už včera jsem se přesvědčil, jakými lidmi jsem ze všech stran obklopen.

	Po půlhodině jsem do něj dvakrát strčil. Ani se nepohnul. Zběsilé laso i dav zabijáků stále ještě krouží tady někde kolem. Stiskl jsem tlačítko jeho telefónku a navolil jsem kód.

	„U přístroje Marcel Dam.“ Bylo důležité říct celé jméno. „Hledaný Filney se nachází ve sklepní místnosti v ulici Nad záhonem číslo sedmnáct.“

	To stačilo.

	Čekal jsem slabých pět minut. Pak jsem uslyšel dupot těžkých bot po schodech.

	„Filneyi!“ zatřásl jsem s ním a dalo mi dost práce ho probudit. Podařilo se mi to ve chvíli, kdy se otevřely dveře a za svitu dvou kapesních svítilen dovnitř proniklo laso. Po pravdě řečeno, nejdřív jsem se vyděsil, že má červenou hlavičku, ale skutečnost byla jiná.

	„Zmiz!“ vykřikl jsem na něj a pak jsem jen nezúčastněně sledoval, jak Filney zoufale klopýtá kolem stěn a plouží se po čtyřech po schodech nahoru, vstříc poslednímu rozbřesku svého života. Byl tak vysílen, že neměl naději. Nikdy se také nedověděl, kdo na něj vlastně to laso zavolal.

	Když jsem po minutě vyšel s klidem ven, našel jsem ho ještě živého, ale už napůl stráveného tou zelenou příšerou, která ho obtočila jako hroznýš a zvolna měnila dosud pevné tělo v kapalinu, kterou za nechutných zvuků vtahovala do sebe. Kolemstojící dav byl v extázi, teleobjektivy kamer vychutnávaly ty největší detaily Filneyova obličeje i rozkládaných částí těla.

	Vydržel jsem se na výsledek svého počínání dívat až do konce a bylo zvláštní, že jsem vůbec nic necítil, ani stud. Ostatně zachoval jsem se přesně v intencích zákona džungle, který ve hře na laso platil. Byl jsem stále ještě plnoprávným občanem a udělal jsem jen to, co by v dané situaci udělal každý.

	Opravdu každý?

	Pochopitelně netrvalo dlouho a dav nad vypitým Filneyem a rozplývajícím se lasem poznal, že nemusí čekat dlouho na další kratochvíli. Moje laso s jasně červeně zářící hlavičkou vyklouzlo zpoza rohu následováno jen nevelkou skupinkou vytrvalců, která se však brzy měla rozmnožit.

	„Neváhejte a pojďte se mnou, přátelé,“ vyzval jsem dav a usmál se na své potencionální nepřátele. „Brzy se dočkáte dalších zajímavých událostí.“

	Měl jsem vše dobře spočítáno. Za ohlášení Filneye, za poslední informaci, dostanu celých tři sta tisíc. Za ohlášení sebe sama, ač je to absurdní, mi náleží dalších deset tisíc, a pokud by mě laso dostalo, dalších tři sta tisíc se stane součástí mé pozůstalosti; tu radost jsem však nikomu udělat nemínil. Nu, a jakési konto přece jen v bance mám.

	Ta banka však byla vzdálena víc než dvacet kilometrů. Urazit tuto vzdálenost mi trvalo něco přes pět hodin, které mi k tomuto úseku mé nádherné, přesto však k mé lítosti neustále se zkracující laso stanovilo. Do banky jsem vešel s náskokem jedné minuty – nesmírně mi záleželo na tom, aby mě laso neztratilo z očí.

	„Jsem Marcel Dam,“ řekl jsem úředníku tvářícímu se jako vyschlá sépie. „Chci vybrat celé konto.“

	Lhostejně navolil pár cifer na terminálu.

	„Výše vašeho konta činí tři sta dvacet tisíc,“ řekl nezúčastněně.

	„Připočtěte dalších tři sta deset tisíc z konta Úřadu pro řízení zvláštních reklamních akcí.“

	Do úřadovny vplulo jasně zářící laso a jemu v patách vešla padesátka mých nejvěrnějších příznivců s dvěma kameramany. Zbytek se zřízencům podařilo zadržet venku.

	„Doufám, pane, že vám nevadí, když při vašem úředním výkonu budu trochu chodit,“ řekl jsem vyděšenému úředníkovi, který mezitím stačil zjistit, že co se týče výše konta, mám pravdu.

	Nesměle kývl, s něčím takovým se jistě ještě neměl příležitost za své dlouhé kariéry setkat. Při příští krátké zastávce u okénka jsem spatřil, jak nervózně přepočítává peníze, o chvíli později už ležely na pultě. Absolvoval jsem ještě dva okruhy mezi udivenými zákazníky a mahagonovými lavičkami. Při prvním jsem se stačil podepsat, během druhého jsem pak s rozkoší přepočítával ten balík tisícovek.

	Se slovy díků jsem opustil prostor banky a vydal se na další cestu. Měl jsem před sebou ještě asi pět kilometrů s lasem v zádech, a přestože mi nohy už odmítaly sloužit, bylo nutné tu trasu absolvovat.

	Pokud budu mít štěstí, budou to kilometry poslední.

	Cestou jsem vykonal ještě jednu nezbytnou zastávku, při níž jsem si odlehčil od svých draze nabytých peněz.

	Do reprezentačního sálu Westerovy společnosti se mi podařilo vejít právě ve chvíli, kdy probíhalo zasedání správní rady. Nenašel se nikdo, kdo by se odvážil mi zabránit ve vstupu. Laso ve vzdálenosti pěti metrů za mými zády bylo srozumitelnější než každá propustka.

	Kráčel jsem ztěžka kolem stěn vykládaných dřevem a ověšených originály vzácných obrazů a vychutnával jsem Westerův šok. Ostatní členové této svérázné společnosti výrobců moučných sušenek hleděli neméně překvapeni než on a čekali, jak se situace vyvine. Já však mlčel a nechal jsem Westera, ať první kartu vynese on. Nevydržel to dlouho.

	„Vyveďte toho samozvance,“ vykřikl zoufale.

	„Ale Westere,“ usmál jsem se na něj. Stálo mě to dost přemáhání, usmívat se po tak dlouhém pochodu s tělem rozbolavělým jako z mučírny. Musel jsem v té chvíli mluvit trochu hlasitěji, neboť jsem se právě promenádoval na opačné straně sálu, než stálo Westerovo zlatem vykládané křeslo. „Copak neuznáte zákon o nedotknutelnosti pronásledovaného, příteli? A pak, před lasem si mohu utíkat, kudy chci, a to za mnou, pokud je mi známo, je produkt vaší laskavosti. Tak si ho taky trochu prohlédněte.“

	Během těch slov jsem dospěl až k němu.

	„Co mi vlastně chcete?“ přešel přece jen na poněkud zdvořilejší tón.

	„Celkem nic zvláštního. Jen vám házím laso.“

	Vyskočil ze židle a zbrunátněl, pleš se mu zablýskala o poznání silněji. V tomto okamžiku začalo odpočítávání třiceti vteřin. „Dnes od šestnácti hodin jedenácti minut, Westere, zapamatujte si ten čas.“

	Údaj byl úplně přesný, přímo nad ním visely překrásné nástěnné hodiny.

	Pokoušel se něco říct, ale prokazatelně ztratil řeč.

	„Co bych neudělal pro obveselení veřejnosti, Westere,“ zašklebil jsem se, když jsem znovu kráčel kolem něj. Sledoval mé laso jako nějakou božskou svátost.

	„Vy jste se zbláznil, Dame,“ přivedl konečně hlasivky k činnosti. „Zmizte a já vám to vaše laso nechám zkrátit o deset metrů. Uznávám, tenhle váš trik je docela dobrý.“

	„Je výborný, Westere. Jen vám ještě musím sdělit jisté podrobnosti o koeficientu. Pouhých osm metrů, víte, ale já si myslím, že je bude čím nastavit.“

	Čas uplynul. Vyskočil jsem na stůl a šlapal jsem po poházených papírech a mezi sklenicemi a vázami směrem k němu. Nechal jsem si své vlastní laso připlout téměř až k rameni, a pak jsem vytáhl z kapsy sedlo, jež jsem si pořídil za ten pakatel šesti set třiceti tisíc. Pečlivě jsem zamířil a pásl se tím pohledem. Z Westerovy pokřivené tváře sršela jen hrůza.

	Slyšel jsem údery padajících židlí a periferním viděním jsem zaznamenal prchající členy správní rady, která se od svého prezidenta v tak kritickou chvíli dokázala zcela odvrátit.

	„Neblázni, Dame!“ křičel Wester, ale to už jsem stiskl spoušť. Šlo to neuvěřitelně lehce.

	S úlevou jsem se konečně zastavil.

	V témže okamžiku pohasla červená barva za mými zády. Z hlavně sedla stále ještě mířícího do Westerova obličeje se počal soukat překrásný zelený hádek. Jakmile se při stanovené rychlosti čtyř kilometrů za hodinu vyvléklo na čistý vzduch určených osm metrů, těch pětadvacet, které ještě visely za mými zády, se s nimi poslušně a elegantně spojilo.

	Padl jsem na stůl. Na zpocenou tvář se mi přilepil jakýsi oběžník. Neměl jsem sílu jej sundat.

	Neviděl jsem nic, zato jsem slyšel nelidský řev toho tlouštíka, vnímal jsem dupot desítek párů obuvi a pak už jen Westerovo supění. Jak rád bych se podíval, jak se jeho neforemné tělo valí dolů po schodech, jak rád bych se dál pásl na děsu v jeho očích, ale už jsem k tomu neměl sílu.

	Wester už neměl čas někoho podplatit, neměl ani příležitost koupit si nové laso a vrátit mi je i s úroky. Laso si ho vychutnalo necelých sto metrů od jeho vlastního paláce.

	Já ležel nadále na ubruse a zhnusen životem i sám sebou jsem polykal slané slzy a zatínal zuby do tkaniny, abych neřval hrůzou.

	
ZABIL JSEM VÁS, SAGUMO!

	1.

	„Zabil jsem vás, Sagumo,“ vykřikl Argeson. „Zapíchl jsem vás jako jehně, jako králíka. Nelitoval jsem té námahy, nelitoval jsem prostředků, a dočkal jsem se té chvíle, kdy jsem se mohl kochat vaší agónií. A věřte mi, byl to skutečně krásný pocit vidět vás, jak se hroutíte k zemi, vidět vaši krev stékající na bílý koberec a zbarvující jej tím překrásným rudým odstínem, vidět, jak se vaše ústa sevřená křečí snaží ještě něco říct, vidět vaše zkroucené tělo neschopné pohybu, vidět vaše oči plné zášti a touhy po pomstě, která už nedojde naplnění, protože o pár vteřin později vám tu tenkou nitku života neodvratně přerve smrt.

	Věřte mi, Sagumo, je to nádhera mít vás před sebou jako mrtvolu a vědět, že už se nikdy nepohnete, že to všechno máte za sebou a já, Argeson, člověk, kterému jste způsobil tolik křivd, žiju dál. A také dobře vím, že nebudete mít jedinou šanci se mi pomstít, protože váš i můj osud je pevně vepsán v neměnné knize času, vůči kterému jsme oba bezmocní. Vím, budete žít ještě několik let, než i vy se dožijete téhož dramatu, ale kdy to bude, to vám neřeknu, abych se každý den mohl pást na vašem strachu.

	Chcete vědět, jak jsem to udělal? Chcete znát podrobnosti? Ne? Vy opravdu nechcete? Co je to s vámi, Sagumo? Vy se mnou vůbec nechcete hovořit, se mnou, se svým vrahem? Říkáte, že jsem se zbláznil? Jistě, to je docela dobře možné, ale vůbec to nic nezmění na tom, co se stalo, a tedy i na tom, co vás čeká. Vaše smrt bude překrásná, Sagumo, a bohužel rychlá, což je skutečnost, která mne na ní nejvíc mrzí, protože já jsem si ze všeho nejvíc přál vás přibít na kříž a dívat se na to, jak z vašich ran vytéká krev, spolu s ní prýští i ten váš mrzký život, a vy se třesete hrůzou i bolestí a prosíte mne už ne o milost, ale o to, abych vás co nejrychleji dorazil…

	Nikdy jsem si nepomyslel, že vraždit je tak snadné, ale pokud se jedná o takového parazita, jako jste vy, pak je to vlastně totéž, jako když člověk podpatkem rozšlápne červa. A vy pro mne jste jen takovým červem, vždyť jste dost dlouho užíral kousek po kousku mého zdraví a vlastně i mého života, čímž jste mě také pomalu a systematicky vraždil. Podpatek by byl na vás málo, vzal jsem si tedy nůž. Obyčejný řeznický nůž, a místnost, ve které jsem to provedl, potom skutečně připomínala jatka. Ovšem, vy nevíte, která to byla místnost? S radostí bych vám to řekl, ale proč? Vy byste se potom takovým místnostem vyhýbal, takhle mám zaručeno, že se budete třást o svůj život vždy, když nebudete pod širým nebem. A vy, nemýlím-li se, máte strach z volných prostorů. Jak se tomu říká, agorafobie? Nu, teď vám k tomu přibude i klaustrofobie, budete si moci vybrat. Jak krásné, co? Samozřejmě jste na mne čekal, vždyť vy si tento rozhovor budete pamatovat celý život, až do té poslední chvilky. Nedivil jste se a zdálo se, že jste si zhluboka oddychl, když jste mě skutečně uviděl. Původně jste si chtěl hrát na hrdinu, byl jste rozhodnut, že nastavíte hruď a s klidem mi řeknete, abych bodl, a dokonce jste se o něco takového pokusil, ale to jen do chvíle, kdy mezi námi ustaly zdvořilosti a já vytáhl ten překrásný řeznický nástroj…

	Ale copak, vy se mne štítíte už teď? Vám se ten nůž nelíbí? Podívejte se, tady, dal jsem si hodně starostí s tím, abyste mohl na čepeli tohoto nože spatřit svou vlastní krev. Tady ta skvrna bohužel už stačila zaschnout, přece jen mi trvalo trochu déle, než jsem se vrátil; pohled na čerstvou krev by ve vás jistě evokoval prudší emoce.

	Schoulil jste se jako červ a začal jste nepřirozeně kvílet, ba co dím, přímo škemrat o život. Člověku by se vás skoro zželelo a nakonec jsem i v sobě musel něco překonat, než jsem se dokázal tou kudličkou rozmáchnout. Pak jste teprve dostal strach, protože až v tu chvíli jste pochopil, že to myslím vážně a že jsem vám nikdy předtím, tedy ani teď, nelhal. Dokonce jste se začal prát, ale podívejte se na sebe, jaká jste souška, už teď, když jste ještě skoro mladík, vždyť je vám něco přes třicet, co teprve po tolika letech…

	Aha, rád byste věděl, kdy se to stane, kolik let vám to vlastně ještě zbývá? Ne, to vám nikdy neprozradím. Budu chodit kolem vás, budu vás potkávat, budu se s vámi zdravit, a vy se budete odvracet, budete mi hrozit, budete ignorovat svého vraha, ale nic víc proti mně nezmůžete. Nezbude vám než čekat, protože přede mnou neutečete…

	Ale copak, Sagumo, vám se už má přítomnost nelíbí? Vy mě vyhazujete? Vy na mne voláte policii? Prosím, poslužte si, nemáte žádné důkazy. Že jsem vám vyhrožoval? Ale prosím vás, copak je možné vyhrožovat něčím, co už se stalo? A že vám to budu připomínat? Co jste to říkal? Vydírání? Ale ale, vsadím se, že právě vy si na policii stěžovat nepůjdete, myslím, že leccos z toho, co bych jim řekl, by pro vás bylo velmi nepříjemné. Není tomu tak?

	Na shledanou, Sagumo. A tuhle kudličku si tady nechte jako suvenýr, ať vám ještě dlouho připomíná, co vás vlastně čeká. Skutečně, nevěřil bych, co se do toho vašeho drobného tělíčka vejde krve.

	Na shledanou!“

	2.

	„Váš příběh je neobyčejně zajímavý, pane Sagumo,“ řekl soukromý detektiv Snow. „Vy se nějak blíž znáte s tím… ehm… Argesonem?“

	„Nepamatuji se, že bych se s ním kdy setkal, i když to jméno Argeson je mi povědomé. Snad se tak kdysi jmenoval jeden z mých kolegů, ale vystřídal jsem tolik pracovišť a mám před sebou tolik anonymních tváří, že mi splývají v jednu beztvarou kaši, čím víc se snažím upamatovat.“

	„A co vaše milenky, Sagumo. Nebyla někdy mezi nimi jakási paní Argesonová?“

	„V tomto ohledu bych nerad cokoli šířil. Myslím, že je to má osobní věc…“

	„Pokud jde o váš život, mohou i intimní detaily mít svůj význam. Berte mě proto jako svého důvěrníka, pane Sagumo.“

	„Připusťme, že ženu tohoto jména jsem znal. Ale byla svobodná…“

	„To trochu zjednodušuje náš problém, ale neřeší. Vy tomu, co vám říkal Argeson, věříte?“

	„Prosím vás, v životě jsem neslyšel najednou víc nesmyslů. Ten člověk je blázen, trpí halucinacemi, které se v jeho mozku promítají jako skutečnost. Jak by mě mohl, prosím vás, vidět mrtvého? Rád bych, abyste buď odhalil jeho duševní chorobu a dostal ho do ústavu, nebo ho postavil před soud proto, že mi otevřeně vyhrožoval.“

	„Berete věc příliš na lehkou váhu, pane Sagumo. Vše, co řekl, může odpovídat skutečnosti, nebo se může skutečností stát.“

	„Takže já jsem podle vás mrtev?“

	„Ne tak docela, ale pokud na to budeme nahlížet z hlediska cestovní kanceláře Chronoexpres, pak nic není nemožné…“

	„Chronoexpres? Myslíte ty bláznivé inzeráty, na které člověk narazí na každém rohu? Podvod, pane Snowe. Obyčejný podvod. Iluze, holografie.“

	„Reklamě se nemusí vždycky věřit, pane Sagumo, ale Chronoexpres poskytuje skutečné služby, žádnou iluzi. Lze tedy docela dobře předpokládat, že se pan Argeson účastnil turistického zájezdu s cestovní kanceláří Chronoexpres, a tam kdesi daleko v budoucnu provedl to, co provedl.“

	Saguma poněkud zesinal.

	„Počkejte, Snowe, co mi to tady chcete namluvit?“

	„Jste z poněkud staré školy, pane Sagumo. Nechal jsem podrobit přísné laboratorní kontrole ten nůž, který jste mi přinesl.“

	„A co jste zjistil?“

	„Krev, která na něm ulpěla, patří vám, pane Sagumo.“

	„Ale to je nesmysl!“

	„Může se to tak jevit, ale o správnosti tohoto rozboru nemohou být pochyby.“

	„Chcete tím naznačit, že…“

	Saguma nebyl schopen slova.

	„Ano, ten Argeson měl pravdu. On vás opravdu zabil, či možná jen zranil, ale ta krev je nesporným důkazem. Cestovní kancelář Chronoexpres připouští, že se Argeson mohl dostat se zájezdem do libovolné budoucnosti, a za chování svých zákazníků pochopitelně nemůže nést odpovědnost. Chronoexpres odpovídá pouze za to, že se nic nestane zákazníkům. Ale jinak, děj se vůle boží…“

	„To je ale protizákonné!“ zařval Saguma.

	„Každý zločin je protizákonný.“

	„Vy mi nerozumíte, Snowe. To, co podniká ta firma Chronoexpres, je protizákonné.“

	„Není,“ odpověděl Snow. „O cestě časem se v našem právním kodexu nikde vůbec nehovoří, tudíž není zakázána.“

	„A já tedy budu zavražděn?“

	„Byl jste, či z vašeho hlediska teprve budete.“

	„Tak s tím něco udělejte!“

	„Nemohu s tím udělat vůbec nic. To, co se stalo, se pochopitelně již nedá nijak změnit.“

	Saguma se na chvíli odmlčel a barva se mu pomalu začala vracet do tváře.

	„A kdy se to tedy stane?“

	„Nevím, zda byste to datum měl znát…“

	„Hergot, platím vás od toho, abyste mi zjistil všechna fakta!“

	„Budiž, jak chcete. Přestanu chodit kolem horké kaše, myslel jsem si, že některá data skutečně nebudete chtít znát s ohledem na… Dobrá, jak si přejete. Argeson si objednal u společnosti Chronoexpres zájezd do roku 2213 a skutečně se ho zúčastnil. Byla to týdenní exkurze. Jiný zájezd napříč časem nikdy neabsolvoval.“

	„2213,“ tiše opakoval Saguma. „Tedy ještě třicet let?“

	„Ano.“

	„A prosím vás, kde na to vzal? Nepochybuji o tom, že to není právě levná záležitost.“

	„Myslel jsem si, že vás bude zajímat i tohle. Příslušnou částku, jeden milion zlatých kreditů, si vypůjčil v bance. A představte si, že banka si dříve, než mu půjčila byť jeden stříbrňák, zjistila, že Argeson svůj dluh beze zbytku splatí.“

	„Inu, měl na to třicet let, ale přesto, takové peníze…“

	„Jistě, zbytek života bude patrně živořit a dřít na vaši smrt, ale asi mu to stojí za to.“

	„Nebude živořit, nebude dřít!“ zrudl opět Saguma. „Poštvu na něj soudy, prokuraturu, policii. Zbytek života stráví ve vězení!“

	„Co mu chcete dokázat?“

	„Přece vraždu!“

	„To půjde velmi obtížně. Té vraždy se dopustí až za třicet let.“

	„Přece není možné, aby někdo někoho zabil, drze se tím veřejně chlubil a nebyl za to potrestán!“

	„Lituji, pane Sagumo, ale není možné někoho odsoudit za čin, který teprve spáchá.“

	„To je absurdní, to je protiprávní! Copak žiji v zemi, která chrání vrahy?“

	„Lituji, naše zákony čin pana Argesona za zločin nepovažují,“ řekl Snow. „Mohou jej až do okamžiku jeho spáchání hodnotit pouze jako úmysl.“

	„Tak ho nechte potrestat za ten úmysl!“

	„Jak? Nechcete mi říct jak?“

	„Dobře, tak udělejte něco jiného. Nechte ho zadržet, až půjde ke mně, až si koupí nůž, až mě bude chtít zapíchnout. Zařiďte mi osobní ochranu!“

	„Třicet let dopředu? Pane Sagumo, prosím vás, žijte klidně celé to období a objednejte si ochranu den předem… I když, jak usuzuji z toho, co se vskutku stalo, z nějakých neznámých důvodů si ochranu neobjednáte, nebo bude Argeson chytřejší než ty vaše gorily.“

	„Ale já chci něco udělat už teď, pane Snowe. Nemohu žít třicet let se svým vrahem za zády!“

	„Teď se, bohužel, nic dělat nedá.“

	„Pak je v našem právním řádu mezera!“

	„Proč myslíte?“

	„Argeson za svou vraždu ani nebude odsouzen?“

	„Byl by odsouzen, kdyby byl dopaden policií v roce, ve kterém vraždu spáchal, tedy v roce 2213, nebo kdykoli později. Věřte tomu, že policie v té době má všechny prostředky, aby takového vraha dopadla. A půjde mu po stopě, je to ovšem jejich záležitost a my se do toho nemůžeme a nesmíme plést.“

	„Chcete tím naznačit, že policie z budoucnosti bude vyšetřovat toho ptáčka v našem čase?“

	„Ne, tak jednoduché to zase není, pane Sagumo. Policie z budoucnosti může požádat naši policii, aby pro ni zjistila některá fakta, našla některé dokumenty, vyhledala důkazy, ale nikdy nebude mít právo požádat o vydání zločince. Tím, že se Argeson přiznal, je případ vlastně uzavřen a odložen ad acta. Kdyby se Argeson objevil v příslušné době, bude samozřejmě zatčen a postaven před soud.“

	„To znamená, že kdybych jej kupříkladu unesl nebo vylákal do budoucnosti, tam jej mohu vydat spravedlnosti?“

	„V principu ano, ale současně byste se dopustil trestného činu zavlečení mimo čas, který se trestá zhruba stejně jako vražda, to jest doživotním vězením. A Argeson říkal, že vás zabil, ale nezmiňoval se o vězení.“

	„Nikdo by o tom přece nemusel vědět!“

	„Přece někdo. Argeson. Ten by si to pro sebe nenechal. Víte, jak vás má rád. Myslíte si, že by si nechal ujít další šanci, jak vám trochu přisolit polívčičku?“

	„Tak co tedy mohu dělat?“

	„V rámci zákona vlastně nic. Pochopitelně můžete si u cestovní kanceláře Chronoexpres zaplatit zájezd a jet si stěžovat do roku 2213, a tam se vyšetřování potáhne dál, můžete se dokonce jít podívat na svou vlastní smrt, můžete se pokusit Argesona i zabít, když bude od vás odcházet se zakrváceným nožem v ruce, ale to se vám nepodaří, protože Argeson už se úspěšně vrátil, a dokonce víme, kdy zemřel.“

	„Kdy vlastně zemřel?“ zbystřil pozornost Saguma.

	„Přesně jednu hodinu předtím, než vás zavraždí.“

	„Takže jsem skutečně proti němu bezmocný?“

	„Linie času je nenarušitelná, pane Sagumo.“

	„A jste si tím tak jist?“

	„Ovšem, pane Sagumo. Vaše budoucnost je zmapována stejně dokonale jako vaše minulost. Víte, kdy a jak zemřete. Já bych nechtěl být ve vaší kůži. Já se o takové věci nezajímám.“

	„Tak vám tedy děkuji, moc jste mi nepomohl,“ řekl Saguma a odešel. Detektiv Snow jen bezmocně rozhodil rukama.

	3.

	„Samozřejmě že se můžete stát klientem naší cestovní kanceláře, pane Sagumo,“ pronesl zvolna mladý a zjevně schopný agent Chronoexpresu. „Máme tady pro vás nesčetné nabídky. Třicetiletá válka, Waterloo, Little Big Horn, Stalingrad, Kábul, Bull Run, zavraždění Caesara…“

	„Chápu,“ odpověděl Saguma, „ale já bych měl zájem o… budoucnost.“

	„I zde jsme vám k dispozici, ale tady, jak jistě chápete, vám nemůžeme nabídnout nic konkrétního. Vy si vyberete rok a my vás tam dopravíme. Neposkytujeme průvodce, neneseme náklady na pobyt. Po dvou až třech dnech vás opět dopravíme zpátky. Ale upozorňuji vás předem na jednu věc.“

	„Na jakou?“

	„Cesty do budoucnosti jsou velmi riskantní.“

	„Proč myslíte?“

	„Nevidí nás tam rádi. Ten, koho chytne policie a nemá povolení k pobytu, je odsouzen k dlouholetému vyhnanství. A věřte, máme zprávy, že to není nic příjemného. Proto od okamžiku přistání za vás nebereme žádné záruky, a pak, pokud se nedostavíte na místo srazu včas, už nebudete patrně mít nikdy šanci vrátit se zpátky.“

	„Myslíte, že vyhnanství tam někde v budoucnosti je nepříjemné?“

	„Znám lepší kratochvíle. Ale pokud chcete riskovat, prosím, nic nebudeme namítat. Příslušnou částku však musíte složit na naše konto celou a předem, tady neposkytujeme žádné úvěry.“

	„Počkejte, slyšel jsem něco jiného,“ namítl Saguma. „Znám občana, kterému jste úvěr poskytli, a to dost značný.“

	„Ale ovšem, úvěry poskytujeme takovým občanům, u nichž je záruka, že příslušný obnos vrátí.“

	„Chcete tím říct, že jsem nedůvěryhodný občan?“

	„Chci tím říct jen tolik, že naše firma disponuje prostředky, jak zjistit, zda náš zákazník je solventní nebo ne, a pokud ne, pak můžeme zjistit i to, zda úvěr skutečně uhradil. Nu a ve vašem případě, pane Sagumo, máme bezpečně zjištěno, že vám nikdy žádný úvěr neposkytneme.“

	„Chcete mne tím urazit?“

	„Ale vůbec ne. Dotážeme se sami sebe do budoucnosti a snadno zjistíme, jaké bude vzájemné finanční vyrovnání.“

	„Pokud však vyšlete někoho do budoucnosti, pak mu hrozí nebezpečí, že bude zatčen…“

	„Nic mu nehrozí, pane Sagumo. Vy se s námi nikam do budoucnosti nepodíváte, pokud vám někdo jiný náhodou nepůjčí ten necelý milion. Vám tady mohu říct, a není to nic tajného, že máme v budoucnosti dostatek agentů, kteří nám kdykoli podají informace.“

	„Budiž,“ uvažoval chvíli Saguma. „Pokud s vámi nemohu cestovat jako zákazník, dostanu se tam jinak. Chtěl bych se stát takovým agentem.“

	Úředníka to zjevně nezaskočilo.

	„Promiňte, pane Sagumo, ale já tady pouze prodávám zájezdy. Pokud máte zájem o zaměstnání u nás, navštivte, prosím, ředitele personálního odboru, pana Mantlocka.“

	4.

	Pan Mantlock byl otylý upocený chlap a Sagumovi připadal spíš jako mlynář než úředník. Zdálo se, že tužka se v jeho masité ruce musí okamžitě zlomit, a jeho prsty nemohly díky svému nadbytečnému objemu stlačit úspěšně snad jedinou klávesu terminálu. Přes přihlouplý výraz v zarudlé tváři však Mantlock okamžitě pochopil, oč vlastně Sagumovi jde.

	„Nechci vás varovat, Sagumo, vy určitě už víte, do čeho jdete. Úmrtnost agentů v budoucnosti je asi osmdesát procent, ale přesto mnozí jdou do toho rizika. Pochopitelně, mzdy jsou vysoké. Zaměstnáváme samozřejmě i lidi z budoucnosti, kteří pro nás pracují ve své době, ale pokud jsou dopadeni, je s nimi naloženo stejně, jako by policie naložila s vámi. Vám jde pochopitelně o tu vraždu.“

	„Ovšem,“ podivil se Saguma, „vy o ní víte?“

	„Jak by ne. To bylo první, čím se ten podivný chlápek Argeson při návratu chlubil. Samozřejmě, nemůžeme v tomto případě nic dělat, protože on zabil člověka z budoucnosti. Kdyby zabil někoho z účastníků zájezdu, byl by to pro naše justiční orgány sice pořádný oříšek, ale jakýsi precedens tady už v tomto případě máme. Nebudu vás tím unavovat. Samozřejmě, dopravíme vás na místo a dostanete informace potřebné pro první kontakt. Buďte klidný, rezident vás vyhledá sám. Budete mít k dispozici částku, která vám zajistí solidní živobytí na deset dní. Pokud nebudete pracovat pro naši firmu jak náleží, samozřejmě přestanete dostávat plat a pak vás pochopitelně policie brzy dopadne. Možná vám zbude i trochu volného času, a pak samozřejmě můžete pátrat po okolnostech své vraždy, i když nevím, co tím chcete získat. Jednou je jisté, že se stanete mrtvolou, a nikdo s tím nic neudělá, ani sám mocný bůh Chron.“

	„Znamená to tedy, že mne přijímáte?“

	„Ovšem.“

	„Bez nějakých předchozích referencí?“

	„Proč ne? Informace o tom, že pro nás budete pracovat, jsme už dávno získali.“

	„A od koho?“

	„To si prozatím necháme pro sebe. Vy se s ním seznámíte hned, jak se dostanete do příslušné doby.“

	„A skutečně mne vezmete do roku 2213?“

	„A kam jinam? Jinak byste to pochopitelně nevzal.“

	„To máte pravdu, pane Mantlocku.“

	5.

	Bylo to stejné město, a přece to nebylo stejné město. Možná to byli stejní lidé, a přece to nebyli stejní lidé. Listopadové ráno je ve všech městech světa prostě ohavné a ani třicet let do budoucnosti na tom nic nezměnilo.

	Saguma vystoupil z chronoletu jako normální turista. Snažil se vypadat nenápadně, šaty přizpůsobil trochu módě, která se mu pranic nelíbila, ale protože mu bylo celkem jedno, co má na sobě, dlouho se nerozpakoval. Samozřejmě oděv své doby oblékat nemohl, byl by dopaden hned při přistání.

	Dosedli na terminátoru na jedno z nejopuštěnějších míst, která jsou jen myslitelná, přímo do středu páchnoucího smetiště.

	„Jděte tamhle tudy,“ pobízel desítku turistů pilot, který pro tuto chvíli přejal roli průvodce. „Tam si tolik nezmažete boty a nejsou tam krysy. Brzy se dostanete na asfaltovou silnici, pozor však na pozdní řidiče. Neberou ohled na nikoho a na nic. Máte čtyřicet osm hodin času. Za dva dny ráno čekám na přesně stejném místě. Pokud tu někdo z vás nebude, letím bez něho.“

	Sklapl za sebou příklop a zmizel. Saguma, kterému se dralo lezavé vlhko pod plášť, si jen stačil pomyslet, že pro pilota neuplyne ani pár vteřin a už bude vědět, kolik lidí se mu vrátilo. Měl však jistotu, že on mezi nimi nebude, a současně věděl, že se mu nutně musí podařit ujít nástrahám, které na takovéto turisty uchystaly policejní hlídky. Ovšem zdaleka nevěděl, jak dlouho se ve službách společnosti Chronoexpres udrží. Kdyby se však Chronoexpresu nevyplatilo ho zaměstnat, seděl by teď tam daleko doma a kousal by se vzteky, že ve své při s Argesonem nemůže podniknout vlastně vůbec nic.

	Vydal se ve stopách ostatních, nic jiného mu ostatně nezbývalo. Ze smetiště vedla jen jediná cesta. Musel se dostat do města. V kapse měl jen těch pár kreditů, které mu dal Mantlock, plat měl dostat až od rezidenta. Smůlou bylo, že peníze z jeho věku dávno neplatily. Prodal, co mohl, a za stržený obnos koupil několik zlatých mincí, kterými si doufal vypomoci v případě nejvyšší nouze. Neměl však ani ponětí o tom, zda je zlato v této době vůbec ještě platidlem. Nedostal žádné podrobnější instrukce, nikdo se nenamáhal s tím, aby ho poučil, jak se má chovat a čeho se má vyvarovat, nikdo ho neseznámil se změnami v městské dopravě, s přejmenováním ulic, přestěhováním oficiálních institucí. Dokonce mu i odmítli sdělit, kde se nachází pobočka Chronoexpresu. Namíchl se a dodal, že si to snadno najde v každém telefonním seznamu. To ještě nevěděl, že telefonní seznamy v této době patří dávno minulosti.

	Přesto však věděl, že ho nikdo nedopadne, a tak když vyšel na silnici, ztratil se ostatním, kteří postupovali neobyčejně pomalu, rychle z očí. Chtěl být sám a nepotřeboval, aby ho zdržovali ti roztřesení strašpytlové, kterým se teď, když konečně dosáhli cíle své tak draze zaplacené cesty, rozklepala kolena. Suverénně kráčel téměř prostředkem silnice. Měl nesmírný pocit bezpečí, mnohem větší než ve své době. Věděl, že mu tady nikdo neublíží, co se týče budoucnosti, měl v tomto ohledu přesné informace od pana Mantlocka.

	Proto byl nesmírně překvapen, když se náhle octl na podlaze policejního vozu a viděl dvě černé uniformy, které mu zblízka do obličeje mířily plynovou pistolí.

	„Tak vida, lapili jsme dalšího ptáčka z minulosti. To bude mít šéf radost!“

	„To je tenhle měsíc už třetí, Hrane, zase budou prémie!“

	6.

	Saguma nic nechápal. Byl zavřen v malé místnosti bez dveří. Namísto okna viděl jen matnou průsvitnou plochu, ale marná byla jeho snaha skrz ni cokoli spatřit.

	Navíc byl při své cholerické povaze rozhořčen na nejvyšší míru. Zejména ze všeho nejvíc nenáviděl toho tlustého Mantlocka, který ho vlákal do této pasti a zaručil se mu, že bude moct pracovat jako agent cestovní kanceláře Chronoexpres. A zatím hned po prvních krocích takovýhle katastrofální neúspěch. Uklidňovala ho jediná věc. Věděl, že je v roce 2213, a měl to štěstí, že se ocitl v čase, kdy se o jeho smrti mohlo hovořit už jen v minulém čase. Měl tedy jistotu, že se odtud dostane, i když možná jen proto, aby ho Argeson mohl zabít. Ne, od Argesona to nebyla provokace, to už Saguma dávno věděl, a on šel po jeho stopě jako ohař. Nu, zatím skončil špatně. Mantlock tvrdil, že ho čeká vyhnanství. Nevěděl, co si pod tím má představovat, ale jistě to nebude horší než vězení v jeho době.

	Trpěl tady dlouho, jeho věznitelé patrně čekají, až uzraje.

	Konečně se dočkal. Nikdo nevešel, jen se před ním náhle rozevřela stěna a zase se zavřela. A Saguma se octl jinde. Kolem něj se rozprostírala kancelář, zařízená zhruba jako v jeho době, aspoň nějaký technický pokrok tady nebyl zrovna znát. Klasický pracovní stůl s pevným terminálem a komunikačními systémy, za nimi úředník oblečený do toho podivného úboru, který byl v této zajímavé době módní. Saguma z něj viděl jen nablýskanou pleš. Cosi psal, pak konečně zvedl hlavu a podíval se na předvedeného.

	A Saguma strnul.

	Samozřejmě, byl starší, ale ne o tolik, kolik by mu příslušelo. Snad o deset, možná o patnáct let. Ale poznal ho, bezpečně ho poznal.

	Saguma zrudl a bezděčně projevil touhu Mantlocka zabít.

	„Vy netvore!“ řval Saguma na Mantlocka a krev v něm kypěla tím víc, čím víc ho provokoval Mantlock svým klidem. „Vy padouchu, vy neřáde, vy hajzle, vy darebáku, ničemo!“ Cítil, že mu srdce buší nezvykle vysokým tempem. „Ne, ten blbec jsem já, takhle vám naletět. Už jsem všechno pochopil! Jste domluveni, všichni. Argeson, to je jen figurka, nikdy mě nezapíchl. Snow, další atrapa, která ti zobe z ruky. Nu, a teď ty, který ses usadil v našem století kdoví proč, snad jen proto, abys odlákal všechny schopné obyvatele z minulých věků do této doby. Proč, řekni mi, proč?“

	„Uklidněte se, prosím, pane Sagumo. Každý vykonáváme svou práci, jak nejlépe dovedeme. Já jsem, jak jste jistě pochopil, policistou. V naší době jsme postaveni před náročný problém, jak se vypořádat s těmi tisícovkami návštěvníků z minulých věků. Není to jednoduché je všechny odchytit, mnozí z nich nám proklouznou mezi prsty a pak nám tady kupříkladu vraždí. To je už chronicky známý případ Saguma, vrahem je jistý Argeson. Neříká vám to něco? Vy, Sagumo, vy jste vlastně nepřímo odpálil tu lavinu. Musíme se nějak zaštítit, musíme mít obranu. Podařilo se mi proniknout do řad pracovníků Chronoexpresu, a proto tedy v naší době víme, kdy sem která výprava dorazí, kdy se vynoří v čase, kolik bude mít účastníků, jaká jsou jejich jména a co od těch lidí můžeme očekávat. Proto máme pod kontrolou i celou síť agentů Chronoexpresu, proto nám neuklouzne ani myška. Vyvoláváme systematicky poruchy na chronoletech, jen každý druhý nebo třetí úspěšně přistane, ostatní se vrací s prázdnou. Vás neodradilo od cesty do budoucnosti nic. Zkusili jsme na vás všechno jako na obyčejného zákazníka, ale vy jste byl jako beran. Proto jste teď tady. Víte, co vás čeká.“

	„Ale co má práce, co záznamy o cestách Chronoexpresu, kdo to za mne bude dělat? Přece jste tam před třiceti lety neoklamal každého!“

	„Ne, neoklamal. Ale výsledky vaší práce se dostanou až na můj stůl. Víte asi, jak s nimi naložím.“

	„Poslyšte, Mantlocku. Mám pro vás taky jednu lahůdku. Mám jistotu, že se vrátím zpět, kauzalita nemůže být porušena. A pak vás udám. Vy zahynete v naší době, shnijete v base, vy se budete houpat na oprátce.“

	„Máte smůlu, Sagumo. Budu jen vyhoštěn. Vaše doba se vůči návštěvníkům z budoucnosti chová humánně. Nemá důvod se jim mstít. To my tady a teď neseme důsledky neuvážené politiky našich předků. Máte ovšem pravdu, vy se vrátíte, i když zatím nevím jak a kdy, ale určitě jen proto, aby vás Argeson mohl zabít. Těšte se.“

	Saguma se už trochu uklidnil. Ničemu teď nerozuměl a ze všeho nejméně svému postavení. Nevěděl, zda se má považovat za vězně, otroka nebo zajatce, či snad rukojmího v nevyhlášené válce mezi různými věky. Před dvěma dny by ho vůbec nenapadlo, že se dostane tak daleko do budoucnosti a že namísto zajištěné a ničím nerušené existence bude mít náhle před sebou zcela nevyjasněnou a zamlženou budoucnost, která se současně snoubí s minulostí i přítomností. Nechtějí ho zabít, to ho trochu uklidnilo, ale jeho nervy stále pracovaly na nejvyšší obrátky.

	„Podívejte se, pane Sagumo,“ pokračoval Mantlock a zapálil si doutník. Saguma se podivoval, že ani tato doba se nezbavila takové primitivní neřesti, jako je kouření. „Vy jste teď nesmírně rozrušen a veškerá rozhodnutí, která byste v tuto chvíli učinil, by byla neuvážená a vaši situaci by jen zhoršovala. Navrhuji vám, abychom v našem dialogu dvacet čtyři hodin posečkali, vy si sám se sebou rozeberete všechny atributy svého nezáviděníhodného postavení a zítra společně dojdeme k rozumnému řešení.“

	„Počkejte,“ namítl Saguma, „nemám se zatím mezi čím rozhodovat. Byl bych nejraději, kdybyste mne ihned zavezl zpět do mé doby a zapomněl na to, že jsem tady u vás vůbec kdy byl. Nepochybuji však o tom, že na to nepřistoupíte. Co mi tedy nabízíte?“

	„Máte jen dvě možnosti, Sagumo. Buď předstoupit před soud a nechat si přišít dlouhodobý trest vyhnanství, anebo…“

	„Anebo?“ vztyčil se Saguma.

	„Anebo vstoupit do našich služeb.“

	„Do vašich služeb?“ ohradil se Saguma. „Jaké to jsou služby? Jednou už přece pro vás pracuji, i když současně pro firmu Chronoexpres.“

	„Nikoli pro firmu Chronoexpres, pochopitelně. Stal byste se spolupracovníkem naší policie. Policie z roku 2213.“

	„To je nemožné, vždyť se tady u vás vůbec nevyznám.“

	„To také po vás nechceme, tady byste byl ztracen. Pracovat pro nás budete v roce 2183.“

	„A co bych tam proboha dělal?“

	„Copak nechápete, že mé místo od chvíle, kdy se vrátíte, bude v Chronoexpresu neobsazeno? Vím naprosto jistě, že neudržíte jazyk za zuby. Pak bych byl zatčen a vyhoštěn. Je lépe tomu předejít. Nabízím vám místo po mně.“

	„Ale já jsem člověkem z roku 2183, a vy jste z budoucnosti…“

	„A kdo vám řekl, ze které doby pocházím?“

	Saguma znejistěl.

	„Vlastně, máte pravdu, to nevím.“

	„Budete deset let pracovat pro naši policii a současně budete ředitelem pobočky Chronoexpresu. Po deseti letech práce vás čeká zasloužený odpočinek, poměrně vysoká penze, kterou budeme financovat my.“

	„Přiznávám, že na vaší nabídce je leccos zajímavého,“ odvětil Saguma. „Budu o ní přemýšlet.“

	„Nic zatím neříkejte,“ řekl rozhodně Mantlock. „Máte čas přesně do zítřka.“

	Saguma jen lehce přikývl.

	7.

	Saguma měl skutečně o čem přemýšlet. Nebyl tentokrát zavřen do izolace, odvedli ho do velké obytné místnosti, kde bylo dalších deset lidí. Po chvíli v nich s úžasem rozpoznal své spolucestující z chronoletu, všichni byli účastníky zájezdu Chronoexpresu. Užasl, jaké má policie v této době možnosti, a pochopil, že je vybavena všemi prostředky, aby znemožnila všechny cesty časem z minulosti do budoucnosti.

	Byl už téměř rozhodnut Mantlockovu nabídku přijmout, protože mu zajišťovala klidné zázemí, pokojnou práci a návrat do svého času, pořád však neměl vyřešen ten základní problém. Co udělat s Argesonem a jak zabránit tomu, aby ho Argeson zabil. A pokud by tomu už nezabránil, jak se Argesonovi co nejvíc a co nejlépe pomstít, jak mu znechutit jeho vlastní čin, jak mu hrát na křehkou strunu svědomí. Neznal prakticky Argesona a nevěděl, jaký má ten člověk charakter. Pochopil, že měl začít úplně někde jinde. Vždyť přece dodnes nevěděl, co Argesona, který vypadal jinak jako slušný člověk, dohnalo až k vraždě…

	Proto hned druhý den, jakmile ho přivedli před Mantlocka, vyrukoval s otázkou:

	„Poslyšte, Mantlocku, mne velice zajímá případ Argeson. Jistě víte, že i on byl zákazníkem firmy Chronoexpres. Viděl jsem včera, že jste zadrželi všechny účastníky našeho zájezdu, vaše informační síť tedy pracuje dokonale. Nechápu, jak vám tedy mohl Argeson uniknout a jak se mohlo stát, že se dokonce dopustil vraždy a to v tomto roce. Skoro jsem nakloněn věřit myšlence, že i Argeson je vaším agentem a tímto způsobem zneužil svého postavení. V tom případě však nechápu, jak se mohlo stát, že jste ho nezadrželi. Nebo se dokonce obávám, že…“

	„Vaše myšlenky se ubíraly správným směrem, pane Sagumo,“ přerušil jej prudce Mantlock. „Skutečně došlo k mezeře v našich informačních tocích. Argeson se účastnil takového zájezdu Chronoexpresu, který jsme vůbec neměli evidován. Pak nám ovšem mohl uniknout.“

	„Jaký to byl zájezd? Říkal jste, že celou firmu Chronoexpres máte pod kontrolou.“

	„Přes všechnu dokonalost, kterou nám poskytuje technika příštího století, samozřejmě stále dochází k únikům. Někteří pracovníci Chronoexpresu nejsou ještě pod naší kontrolou. Podotýkám – zatím. Vaším úkolem mimo jiné bude odhalit tuto poslední skulinu v Chronoexpresu.“

	„Dobře, ale co s Argesonem?“

	„Vše je plně ve vaší kompetenci. Pochopitelně jako agent naší policie nebudete smět riskovat, že se dopustíte trestného činu. Radím vám, Sagumo, vše musíte konat v rámci zákonů dané doby. Pokud porušíte zákon, pak samozřejmě všechny výhody, které jsem vám nabídl, ztrácíte.“

	„Jaké výhody?“ znovu se rozzuřil Saguma. „Vždyť budu zavražděn!“

	„Sagumo, uklidněte se, prosím. K výkonu své služby teď dostanete týdenní školení, které vám dopomůže orientovat se ve složitostech vztahů mezi různými věky.“

	„Počkejte, vy jste si nějak jist, že vaši nabídku přijmu.“

	„A proč bych neměl být? Máme přece dokonalé záznamy o tom, co jste dělal od okamžiku, kdy jste se vrátil zpět do svého času. Víme tedy, že jste ochotně pracoval pro naši policii. Nic neponecháváme náhodě.“

	Saguma splaskl jako balon.

	„Znamená to tedy, že Argesonův zločin zůstane nepotrestán?“

	„Pane Sagumo, pořád uhýbáte od základního problému. Vezměte si tyto příručky a věnujte se, prosím, samostudiu. Kurz bude zakončen, pochopitelně, zkouškami, a ty nejsou jednoduché.“

	„Počkejte, počkejte,“ zarazil se najednou Saguma. „Proč vlastně nezlikvidujete celou firmu Chronoexpres, když máte takové možnosti?“

	„Ale příteli,“ usmál se Mantlock. „Zlikvidujeme jednu firmu, na jejím místě se objeví tucet jiných a my budeme nuceni budovat znovu celou síť. Možná budete překvapen tím, když vám řeknu, že činnost firmy Chronoexpres dotujeme.“

	„Proč, proboha?“

	„Prostě proto, aby se udržela a aby měla tak výhodné ceny, které by zlikvidovaly veškerou konkurenci. Cesta časem je nákladnou záležitostí, pane Sagumo, a každý na ni nemá. Ale přece jen, jak vidíte, zájemců se najde dostatek. Takhle je máme pěkně všechny v jedné škatulce, a pod kontrolou.“

	„Budiž,“ rezignoval Saguma. „Vstoupím do vašich služeb.“
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	Saguma vstupoval v roce 2183 do kanceláře Chronoexpresu s jistými rozpaky, ale hned ve dveřích byl uvítán milými kolegiálními úsměvy a vzkazem, aby se dostavil na podnikové ředitelství. Pochopitelně tak neprodleně učinil.

	Usměvavá a svými půvaby provokující sekretářka ani nenechala Sagumu čekat v předpokoji a bez prodlení ho uvedla do velké kanceláře, polepené prospekty a plakáty firmy Chronoexpres, slibujícími nevšední zážitky. Ředitele Saguma zatím neznal, i když při vstupu měl jisté obavy, zda opět nepotká Mantlocka. Ale tentokrát ho zjevně Mantlock neoklamal a na Sagumu nečekala žádná past.

	„Posaďte se, pane Sagumo,“ přivítala ho usměvavá tvář asi padesátiletého velmi dobře vyhlížejícího muže. „Pan Mantlock, když odcházel na zasloužený odpočinek, doporučil na své místo právě vás. Protože v pana Mantlocka máme bezmeznou důvěru, vždyť pracoval v našich službách spolehlivě víc než deset let, rozhodli jsme se jeho přání akceptovat.“

	„Při té příležitosti jste se pochopitelně neopomněli podívat pár let do budoucnosti, abyste viděli, zda jste mě skutečně zaměstnali,“ pronesl Saguma trochu sarkasticky, ale v kontaktu s cestovní kanceláří Chronoexpres už si na leccos zvykl a věděl, že pokud ho mají přijmout, jsou už dávno rozhodnuti a nějaká nevhodná či ironická poznámka už nic nemůže ovlivnit.

	„S uspokojením zjišťuji, že jste v našich praktikách neobyčejně zběhlý. Brzy navážete kontakt s některými agenty, pane Sagumo, kteří vás budou průběžně prostřednictvím pilotů našich chronoletů informovat o situaci v budoucnosti. Podle jejich zpráv budete vybírat zákazníky. Nechceme, jak jistě chápete, žádné skandály, proto musíme mít jistotu, že všichni, kteří s naší firmou odcestují do budoucnosti, se zase šťastně vrátí.“

	Jako agenti tamní policie, pomyslel si sarkasticky Saguma, ale nic neřekl. Ředitel nevypadá na to, že by s ním chtěl hrát dvojí hru. Zatím si ho bude muset trochu oťuknout. Pokud je i ředitel agentem, jistě mu to ve vhodné chvíli prozradí sám. V každém případě to, co říkal ředitel, se vůbec neshodovalo s vlastními Sagumovými zkušenostmi.

	„Chápu, pane řediteli,“ řekl Saguma neutrální větu. „Vynasnažím se, abych ve vašich službách odevzdával vždy ten nejlepší výkon.“

	„I toto už máme prověřeno, pane Sagumo. Hodně štěstí.“

	Ředitel vstal a podal Sagumovi ruku. Krátká nástupní audience byla u konce.

	Jakmile Saguma opustil ředitelovu kancelář, cítil, jak se mu podlaha rozkomíhala pod nohama a po zátylku mu začal stékat silný čůrek potu. To, do čeho hleděl ze vzdálenosti necelého půl metru, byla hlaveň nepochybně dobře nabité pistole, jejíž pažbu třímala něžná ruka ředitelovy sekretářky.

	„Tak, a žádné vylomeniny, Sagumo,“ řekl neméně něžný hlásek a Saguma si uvědomil, že zatím ani neměl příležitost prozkoumat, jak by tato dívka byla přístupná jeho eventuálním milostným návrhům. Nyní usoudil, že na něco podobného není vhodná chvíle, tím spíš, že za tou pěkně vyvinutou blondýnou mohl na místě, kde byl před chvílí prokazatelně jen psací stůl s terminálem, zaznamenat podivnou světélkující konstrukci.

	„Nastoupíme si,“ vyzvala ho a významný pohyb hlavní rozpustil veškeré Sagumovy sexuální choutky. Mlčky vlezl na pohodlné sedadlo, dívka se uvelebila vedle něj a stiskla několik tlačítek na malém panelu.

	Svět zmizel a proměnil se v podivnou mlhu. Schovala revolver.

	„Teď můžeš dělat to, na cos myslel před chvílí,“ usmála se na něj. „Poletíme víc než hodinu.“
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	„No, tak to vidíte, zase se setkáváme, Sagumo.“

	„Mantlock!“ zakvílel Saguma. „Člověče, proč mi nedáte pokoj?“

	„Jsou na světě věci, kterým hned tak neporozumíte, pane Sagumo. Vy jste se do víru cest časem vrhl přímo po hlavě a to se vám zatím příliš nevyplatilo. Ne, vy nejste člověk, který by dokázal pochopit čas. Nikdy se nesmíříte s tím, že je mnohosměrný, nikdy nepochopíte principy kauzality událostí, nikdy se nedokážete přizpůsobit tomu věčného koloběhu, který už nepotřebuje další impulzy. Stál jste bezděčně u zrodu impulzu, který způsobil tu lavinu, ale naprosto není žádoucí, abyste do něj dál zasahoval. Několikrát jste si vyzkoušel na vlastní kůži, jak je to nepříjemné, když víte leccos, co byste vědět nemusel. Není třeba, abyste věděl ještě víc. Protože jste z hlediska chronodějin klíčovou osobou, nesmíme se vás zbavit. A tak jste nyní tady.“

	„Kde – tady? Na vaše doporučení pracuji jako policista pro rok 2213, na vaše doporučení pracuji současně jako ředitel pobočky Chronoexpresu v roce 2183. Vždyť já vlastně ani nevím, co jsem. A navíc mě má někdo brzy zavraždit, nějaké podivné individuum jménem Argeson, a ačkoli dělám, co se dá, nemohu se mu dostat na kobylku, a víte proč, Mantlocku? Prostě proto, že se mi pořád pletete do cesty vy se svými podivnými návrhy. Kdo ve skutečnosti jste, proč jste mě sem odvlekl a kde vlastně jsem? Připouštím, že cesta sem byla jedinou světlou stránkou celé té dosavadní anabáze, kterou jsem byl nucen vlastně nedobrovolně absolvovat.“

	„Zadržte ten příval, Sagumo,“ podotkl Mantlock. „Ještě mi začnete nadávat a já nemám čas na nějaké výměny názorů. Chci vám říct jen tolik: na vlastní kůži jste poznal, jaké výhody a nevýhody přináší cesty časem. Na vlastní kůži jste se přesvědčil, že lidé, kteří se dopouštějí trestných činů hluboko přes časové propasti, jsou právně nepostižitelní. Jistě chápete, že není možné odsoudit někoho za čin, který teprve vykoná. Vy jste jedním z mnoha, kteří byli na začátku nadčasové éry postiženi malou nehodou. Já rovněž. Brzy bude ustavena nadace, která se bude zabývat ochranou práv osob postižených nadčasovými lety a bude působit na justiční orgány jednotlivých zemí i na zákonodárné sbory, které by měly zakotvit do svých právních předpisů možnost trestního stíhání osob, které se před spravedlností ukrývají v jiných časových sférách.“

	„Nemažte mi tady med kolem huby,“ zabručel Saguma. „Jistě jste si už v budoucnu ověřil, že tato organizace existuje a velmi dobře pracuje. Nepochybuji o tom, že zase vstoupím do vašich služeb. Jděte už se s tím vším bodnout!“ vykřikl Saguma. „Já už nechci potrestat žádného Argesona, já žádného Argesona ani neznám a nikdy jsem ho neviděl, nikdy jsem s nikým takovým nemluvil. Neexistuje Chronoexpres, neexistuje cesta časem. Chci domů, zpět, do roku 2183, chci mít opět svou práci. K čertu, copak to nechápete, že chci mít klid?“

	„Tak vidíte, Sagumo. Konečně jsme vás dostali tam, kde jsme vás chtěli mít. Tak přestanete už konečně zlobit, budete pokojně žít a necháte se v roce 2213 zabít panem Argesonem?“

	„Samozřejmě, copak jste to neslyšel?“

	„Výborně. Slíbíte nám, že zapomenete na to, co jste spolu s Chronoexpresem prožil, zapomenete mé jméno, zapomenete na to, že jste kdy byl v budoucnosti. Jako protislužbu vás zbavíme pana Argesona. Od dnešního dne o něm neuslyšíte a nesetkáte se s ním, samozřejmě až do té osudové chvíle v roce 2213, které žádná vyšší moc už nemůže zabránit, protože se prokazatelně stala. Co vy na to?“

	„Beru,“ zasípěl Saguma. „Beru všechno, jen mi už dejte pokoj. Nechte mě žít.“

	Před Sagumou se otevřela ulice, obyčejná ulice, a on podvědomě ucítil, že je rok 2183.
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	Ležel bez hnutí na lůžku a přemýšlel. Skoro litoval svého ukvapeného rozhodnutí, ale vzhledem ke své principiální struktuře cholerika vlastně neměl na vybranou. Má před sebou třicet let života. Třicet let života má před sebou i Argeson. Argeson už si ho vychutnal. Teď bude mít od něj pokoj, už ho neuvidí. Mantlock splnil svůj slib, dnes se Argeson neozval, aby se mu připomněl svými jízlivými úsměšky. Ale Argesonovu tvář a to, co se má stát, nikdo ze Sagumovy mysli nevymaže. Celých třicet let bude Argeson nepostižitelný za to, co spáchá, a zemře snad jen pár minut předtím, než provede svou vraždu. Celý život nebude Argeson litovat peněz na to, aby cestovní kanceláři Chronoexpres splácel nemalý peníz. A Saguma pořád ještě neví, proč vlastně. Co vlastně kdy tomu člověku udělal, proč ho nenávidí. On ho jistě nenávidí právě tak jako Saguma jeho, a Saguma ho nenávidí tak, jak jen je možné nenávidět svého vraha.

	Cosi ho však napadlo. On přece také cestoval s cestovní kanceláří Chronoexpres, a nikdo po něm nechce ani mizerný groš, přestože jeho cesta stála rovněž nemalý peníz. Že by ho vozili tam a zpátky jen proto, aby ho nakonec usadili pevně ve svém roce a zbavili ho Argesona? To přece mohli udělat rovnou, to mohl zařídit už Snow, který tomu všemu pronikl hned až na kůži. Jakou hru to s ním ten Mantlock hrál? Jak je to vlastně s kanceláří Chronoexpres? Je celá v zajetí policistů z budoucnosti? Má skutečně v budoucnosti své agenty, nebo je to všechno jen hra? Kdo je to ten zatracený Argeson?

	Snow mu o něm nic nezjistil, a proč by to vlastně zjišťoval. Saguma chtěl znát jen detaily o vraždě a o jeho právním stíhání, o osobě pana Argesona nepadlo jediné slovo.

	Ale přece musí něco podniknout, nemůže třicet let týrat a mučit sám sebe myšlenkami na to, že jednou bude odporným způsobem zabit. Ne, to, že ho Argeson zabil, to nebyla hlavní součást jeho pomsty, jeho pomstou bylo to, že Saguma se díky vlastní hlouposti sám přesvědčil o tom, že to nebyla planá výhrůžka, nýbrž skutečnost, která se nutně musí stát. Teď teprve se mu Argeson mstí, i když mu navždy zmizel z očí. Tím, že zasel do jeho myšlenek jedinou informaci, se kterou se Saguma není ochoten smířit. A proti tomu je bezbranný…

	Ale je opravdu bezbranný? Jsou skutečně v cestách Chronoexpresu mezery, o nichž policie v roce 2213 nemá tušení nebo se o nich doví až potom, co jsou tyto cesty uskutečněny? Je celá budoucnost zmapovaná tak jasně, minutu po minutě, vteřinu po vteřině, aby bylo vždy zcela zřejmé, jak kdo bude konat? Jak je to s právní stránkou takové budoucnosti, která je současně přítomností a minulostí? Jak je možné, že se roky přelévají přes sebe navzájem jako vlny příboje… Je pravdou, že u kořene celého toho problému stojí bezděčně právě on, Saguma?

	Den se proměnil v noc a noc v den, a Saguma se stále nedokázal zbavit svého komplexu. Snad by bylo lépe, kdyby mu teď Argeson zatelefonoval a znovu se mu připomněl, ale nic se neděje. Je tu sám se svými myšlenkami…

	Pozoroval střenku nože, který mu nechal Argeson, a pomalu dospíval k rozhodnutí.

	Musí se přece zbavit té nejistoty, s tou nedokáže žít. A k sebevraždě také nemá odvahu, ostatně může si být jist, že k ní nedojde. Přece se jeho život nějakým způsobem musí dokodrcat do roku 2213…
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	Revolver v jeho ruce byl výmluvnější než desetistránkový projev. Pilot Chronoexpresu, týž, který ho už jednou dopravil do budoucnosti, měl strach o svůj život jako každý normální člověk a argumentům ráže 0,38 rozuměl výborně.

	„Kam to bude?“ řekl chápavě a chopil se řízení. Nezdálo se, že by se mu něco takového stalo poprvé.

	„2213,“ odpověděl suše Saguma a upřesnil den a hodinu.

	„Jak si přejete,“ odtušil pilot. „Dejte dál tu hlaveň, nebojte se, neudělám žádný podraz.“

	Saguma mu nevěřil a hlaveň nesklopil, ale pilot ho dopravil tam, kam potřeboval.

	„Co chcete dělat s tím provazem?“ divil se pilot.

	„Chci si jen zajistit, že na mne počkáte.“

	„Zbláznil jste se? Už o nás vědí. Do deseti minut jsou tady policajti. Nikdy se odsud nedostaneme.“

	„Mně to vadit nebude a vy budete mít prostě smůlu,“ ušklíbl se Saguma a pečlivě omotával závity kolem pilotova těla. „Když vás najdou takhle v podobě kokonu, snad to budou brát jako polehčující okolnost.“

	„Neblázněte,“ stačil ještě říct pilot, než mu Saguma ucpal ústa jeho vlastním kapesníkem.

	Vyskočil do temné noci. Samozřejmě, smetiště, kde jinde by dokázal ten chlápek přistát. Chronolet stál na páchnoucí hromadě odpadků trochu nakřivo a vypadal v neproniknutelné temnotě jako skalní masiv. Široko daleko se nepohnulo vůbec nic a ani krysy nedávaly o sobě vědět.

	Saguma zasunul revolver do kapsy a začal klopýtat směrem k silnici. Tu cestu znal, už ji jednou prošel. Tentokrát si nevykračoval prostředkem, ale držel se spíše v příkopu. Trochu ho potěšilo, že se pilot mýlil. Nikdo ho nezatkl, žádný policejní vůz se nepřiblížil. Trvalo hodinu, než se dostal do města, další půlhodinu, než našel tu adresu. Přece jen se to tu trochu změnilo, a Saguma nebyl oblečen na to, aby se mohl každého přeptat na cestu. Měl na sobě oblek své doby a kašlal na nějakou novou módu. Překvapilo ho, že se nachází nedaleko svého vlastního domu. Tam někde, o pár ulic dál, teď on sám pokojně spí. Anebo nespí a mučí sám sebe podivnými výčitkami, protože dobře ví, že zítra nastane ten den, který jednou musel nastat.

	Zapudil tyto myšlenky, na to má ještě třicet let času. Teď musí jen trochu uklidnit své svědomí.

	Nebude sám, koho budou trápit myšlenky na budoucnost.

	Dveře odemkl snadno, ostatně to byla stará barabizna. Stará? Před třiceti lety tu nestála. Druhé poschodí. Svítil si baterkou, bylo to rozumnější. Tady jsou ty správné dveře, i jméno souhlasí. Zazvonil. Jednou, dvakrát.

	Slyšel šourání pantofli.

	Dveře se rozchlíply a na Sagumu se podívala ospalá tvář.

	„Co chcete?“

	Samozřejmě ho poznal. Byl to on, i když o třicet let zestárl. Ztloustl, pacholek, dařilo se mu dobře, jako všem ničemům.

	„To jsem já, Saguma. Ty mne nepoznáváš, Argesone?“

	„Co mi chcete?“ divil se ten člověk.

	„Copak, najednou jsi ztratil paměť?“ usmál se Saguma, a Argeson, ten zestárlý Argeson náhle prudce ustoupil a chtěl zabouchnout dveře. Saguma byl rychlejší, stařec proti němu neměl šanci.

	„Nečekal jsi mne, viď? Už jsi mne nečekal. Nenapadlo tě, že já mohu udělat totéž. Konečně nastal den, kdy máš zemřít, ostatně ty sám jsi to vyčetl v knize osudu.“

	„Nechte mne, pane. Co děláte s tím nožem? Zavolám policii.“

	„Ovšemže ji zavoláš. I já ji zavolám. Nikdo však nebude nikdy ochoten vyřešit náš spor. Podívej, vidíš tu čepel? Vidíš ji, jak se blýská?“

	Argesonova tvář se stáhla do ošklivé grimasy. Couval ke stěně, až nakonec už neměl kam.

	„Ne, pane, nedělejte to. Dám vám všechno. Peníze, šperky, zlato, co budete chtít.“

	„Já nechci peníze, Argesone. Já chci jen tebe. Řekni přece, že mne poznáváš.“

	„Ano, ano, poznávám, poznávám,“ říkal Argeson, ale neznělo to přesvědčivě.

	Na okamžik Saguma zaváhal. Nebylo to snadné, zabít člověka, ale pak si vzpomněl na to, jak k němu tenkrát před třiceti lety přišel a výsměšně před něj pohodil právě tenhle zakrvácený nůž.

	Čepel se ještě jednou zablýskala.
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	„Zabil jsem vás, Argesone,“ vykřikl Saguma. „Zapíchl jsem vás jako jehně, jako králíka. Nelitoval jsem té námahy, nelitoval jsem prostředků, a dočkal jsem se té chvíle, kdy jsem se mohl kochat vaší agónií. A věřte mi, byl to skutečně krásný pocit vidět vás, jak se hroutíte k zemi, vidět vaši krev stékající na bílý koberec a zbarvující jej tím překrásným rudým odstínem, vidět, jak se vaše ústa sevřená křečí snaží ještě něco říct, vidět vaše zkroucené tělo neschopné pohybu, vidět vaše oči plné zášti a touhy po pomstě, která už nedojde naplnění, protože o pár vteřin později vám tu tenkou nitku života neodvratně přerve smrt.“

	„Kdo jste a co mi chcete?“ vykřikl náhle Argeson.

	Je mladý, ještě je mladý. Má před sebou třicet let života. Teď se chvěje jako osika.

	„Copak vy se na nic nepamatujete, Argesone? Ještě včera jste mi telefonoval…“

	„Jděte pryč, pane, prosím, jděte pryč.“

	„Copak vy si nechcete poslechnout ten příběh o řeznickém noži? Copak vás nezajímá, jaká je to nádhera vidět vás jako mrtvolu, vidět vás před sebou a vědět, že už se nikdy nepohnete, že to všechno máte za sebou a já, Saguma, člověk, kterému jste způsobil tolik křivd, žiju dál. A také dobře vím, že nebudete mít jedinou šanci se mi pomstít, budete vůči tomu naprosto bezmocný. Vím, budete žít ještě několik let, ale kolik, to vám neřeknu, abych se každý den mohl pást na vašem strachu…“

	Saguma si téměř doslova pamatoval vše, co mu tenkrát, když se setkali poprvé, Argeson vyprávěl. Čím dále však pokračoval ve svém projevu, tím jeho slova zněla méně jistěji, a tím víc se v něm probouzelo přesvědčení, že ten člověk, kterého má tady před sebou, mu nikdy nic neudělal. A přece to byl týž člověk, který dokázal tak proměnit jeho život. Tak proč se teď nezvedne a neřekne, že jsou si vyrovnáni. Copak on nechápe, o co jde?

	A co když doopravdy nechápe, o co jde? Vždyť měl přece zemřít přirozenou smrtí, aspoň tak mu to řekl ten vypečený detektiv Snow. A on, Saguma, ho zapíchl jako jehně…

	Znamená to tedy, že změnil budoucnost? Ale co na tom záleží? Co záleží na tom, co se stane za třicet let…

	Konečně řekl všechno, co chtěl, ale necítil nic, jen zklamání a tupou bolest v hlavě. Myslel si, že bude odcházet s pocitem ukojené pomsty, a zatím…

	Upustil na podlahu nůž a nevěděl, čí krev vlastně ulpěla na jeho špičce.

	„Já jsem vás zabil! Argesone, copak to nechápete?“ třásl se mu hlas. „Co teď uděláte? Co? Zavoláte si detektiva, poletíte do budoucnosti, necháte se najmout jako policajt… A pak mě zabijete? Ne, to jsem přece nechtěl, to ne…“

	Ten věčný koloběh času dostal další impulz. Saguma si byl jist, že právě tohle je ten správný impulz, který čas potřeboval dostat, a že pan Mantlock nedělal celou tu dobu nic jiného, než že jej kormidloval právě sem… Bude právě tak řídit Argesona? Doví se to někdy? Za chvíli se o pár ulic dál bude plížit tady ten mrtvý právě s tímhle zakrváceným nožem, aby celý ten kolotoč znovu zvrátil.

	Nocí pronikl zoufalý výkřik.

	
MUSÍM HO SHODIT

	Říjná samice, před kterou mne předvedli, se mi ani trochu nelíbila. Po pravdě řečeno, i kdyby byla sympatičtější, byl by to pro mne šok, protože mne zatím nikdy nenapadlo, že bych se mohl hodit i pro chov. Možná bych se projevil pasivně, i kdyby mi ukázali úplnou krasavici. Ale takhle mne můj Štíroun ani nemusel moc přidržovat na vodítku. Chvíli držel tím svým slaboučkým stiskem, byť vlastně tím nejsilnějším, kterého byl schopen, a pak rozpačitě povolil, a když jsem se rozhořčeně odvrátil, začal mne dokonce trochu postrkovat, ale používal k tomu naštěstí jen mírných prostředků. Byl jsem tak rozrušen, že ani bodec by mě nepřiměl k větší aktivitě. Věru, zatím jsem skutečně neslyšel, že někoho museli k samici postrkovat bodcem. Pěkná blamáž.

	Všichni přítomní Štírouni, a bylo jich snad v té stáji víc než nosičů, se shlukli kousek ode mne a asi se radili. Samice po mně pokradmu pošilhávala a něco říkala, bohužel jsem jí však nerozuměl ani slovo, což ještě prohloubilo propast mezi námi. Neměl jsem rád ty, kteří hovořili jiným jazykem. Vždyť jen obtížně jsem se naučil ten svůj, protože jsem se víc pohyboval mezi Štírouny než mezi nosiči, často mě vozili z místa na místo. Jazyk, kterému jsem se naučil kdysi dávno, než jsem byl odstaven, jsem pozvolna začínal zapomínat, a bylo mým štěstím, že jsem se teď sešel v jedné stáji s Dyrachem, který pocházel ze stejné oblasti jako já, možná dokonce z téže rodné stáje, a hovořil stejnou řečí jako já, i když příšerně zpotvořenou.

	To on vyslovil tu myšlenku, které jsem se tolik podivil, protože mne nikdy předtím nenapadla a s ostatními nosiči jsem přišel do styku tak málo, že jsem se od nich nic podobného vlastně ani dovědět nemohl.

	„Štírouni taky mluví,“ řekl tehdy Dyrach a já zůstal stát s otevřenými ústy. Skoro jsem se lekl, že ten Štíroun, který mi přejížděl hřebenem přerostlou srst na hlavě, jeho slovům porozumí a přetáhne ho značkovacím železem, které stálo opodál, ale on pochopitelně nic neslyšel. To už jsem věděl dávno. Štírouni naší řeči nerozumí.

	„Jak tě to mohlo napadnout?“ zeptal jsem se naivně, i když mi vždycky bylo divné, proč kolem sebe Štírouni postávají v hloučcích a zdánlivě beze smyslu na sebe hledí, stejně jako nosiči, když si chtějí něco sdělit.

	„Pozoruji je. Dlouho je pozoruji. Občas udělám něco, co se mému Štírounovi nelíbí, a brzy poznám, že se to doví i mnozí další. Jak by se to jinak dověděli, kdyby nemluvili?“

	„No ale, vždyť nic neslyšíme?“

	„Nemusíme nic slyšet. Stačí, když slyší oni.“

	„To je nějaké divné,“ řekl jsem. „A co ryby, ty taky mluví? Taky je neslyším…“

	„Jsi hlupák, Bunyte!“ zašklebil se Dyrach svými krásnými rovnými zuby. Štírouni mu je často prohlíželi. Rozhodně častěji než mně, kdoví, co se jim na mých nelíbilo.

	„A pak,“ pokračoval a nenechal mě odpovědět na jeho narážku, „jak jinak by dokázali tohle všechno, co vidíš kolem. Postavit stáje, povozy, jak by tě mohli osedlat, kdo jim dal ty bodce, které tak pěkně štípají, když se v cílové rovince nesnažíš…“

	Tehdy jsme ještě dlouho debatovali, a teprve potom jsem já, ještě nedospělý nosič, zkusil trochu přemýšlet. A pochopil jsem, že Štírouni nejsou schopni se vžít do našeho vědomí, a oni nás snad skutečně staví do jedné roviny třeba s ubohými němými rybami. Protože z neznámých důvodů neviděli rádi, když jsme se nahlas bavili, většinou jsme ve dne mlčeli, seděli u svých žlabů, občas pohlédli do uličky, kde se producírovali buď stájní, nebo jacísi návštěvníci, o jejichž původu a důvodu návštěvy jsme se mohli jen dohadovat.

	To všechno se mi zdálo být strašně vzdálené.

	Teď jsem zklamal před říjnou samicí a čekal jsem, že za to budu potrestán. Kupodivu se tak nestalo. Můj Štíroun sice nadšen nebyl, to bylo zřejmé, ale přesto mi popřál úlomek čokolády, a dokonce jsem našel ve žlabu pět jablek.

	Odvedli mě zpět do stáje, ale necítil jsem z jejich strany nějaké zklamání nebo rozhořčení. Možná že to bylo s každým plemenným samcem podobné. Když to s ním zkoušeli poprvé, zklamal. Budu se na to muset zeptat Dyracha, ale co ten o tom ví. Jeho si za plemeníka nikdy nevyberou, výsledky v závodech má prachmizerné. Někdy mě napadá, že ho nechávají běhat jen proto, aby byl v boxech plný počet startujících, vždyť po takových výsledcích by ho každý normální majitel musel nechat utratit. Nebo za tím bylo něco jiného, třeba se ze strany jeho Štírouna vyvinul k Dyrachovi zvláštní vztah, třeba ho jeho Štíroun má rád… Ale to je absurdní. Copak může Štíroun cítit lásku?

	Stájník vedl vodítko zlehka, a já za ním kráčel poslušně, připraven na nejhorší. Ne, utratit by mě nemuseli, to ne, vždyť jsem měl výsledky natolik dobré, že mě chtěli vyzkoušet pro chov… Ale zklamal jsem je, moc jsem je zklamal. Kdoví, jak to dopadne podruhé. Mám prostě strach.

	Dyrach seděl za ostěním a přežvykoval pšeničná zrnka. Tu a tam vstal, přešel od jednoho kraje kotce ke druhému a zase si sedl. Neměl ostatně co na práci. Měli jsme po tréninku, byli jsme zaopatřeni, žlab přetékal vodou, v násypce jsme mohli najít dostatek ne snad chutné, ale přece jen výživné stravy. Mrkl na mne očkem, ale počkal, až Štíroun odejde. Ne že by nám mohl rozumět, to ne, ale jak už jsem říkal, neměli rádi, když jsme spolu mluvili.

	„Zítra je největší závod sezóny,“ sykl Dyrach.

	Zvedl jsem hlavu od žlabu.

	„Odkud to víš?“

	„Vím to. Závody se opakují vždycky po roce, Bunyte.“

	„Po roce?“ zakoktal jsem se. „Co to je?“

	„Ach jo, ty jsi pořád ještě zelenáč,“ prskal Dyrach. „Jak bych ti to vysvětlil…“

	Začal koktat něco o slunci a měsíci, o tom, že venku se střídají roční doby a že vždycky po určitém čase se ty roční doby opakují. Měl celkem pravdu, také jsem pozoroval, že někdy je venku pěkně zelená tráva a jindy se brodíme v hlubokém sněhu, ale nikdy jsem v tom nehledal žádné zákonitosti.

	„Dělám si tady na stěně čárky,“ řekl téměř šeptem, aby ho žádný Štíroun neslyšel. „A je to úplně jasné. Tyhle velké závody jsem běžel už třikrát, a pokaždé jsem od té doby udělal stejný počet čárek.“

	„Co je to počet?“

	Neměl sílu mi to vysvětlovat, tak jen odpálil, že je to stejná hromada dní.

	„Copak se dají dny skládat na hromadu třeba jako meruňky?“ smál jsem se jeho naivitě.

	„Bunyte, ty hlupáku,“ rozčílil se Dyrach. „Máš možná rychlé nohy, ale hlavu máš zatraceně pomalou. Ostatně kdybys nebyl takový blb, tak bys tak rychle neběhal. Copak ti to stojí za těch pár kousků čokolády?“

	Čokoládu, tu já rád, a pro ni jsem byl ochoten si strhat plíce. A můj Štíroun to moc dobře věděl.

	„Hochu, kdybys věděl, jaký mám strach… Už si té čokolády asi moc neužiju.“

	Chtěl jsem si to jen říct pro sebe, ale nevím, jak se stalo, že jsem ta slova pronesl nahlas.

	„Jak to?“ divil se Dyrach. „Co se ti přihodilo?“

	A tak jsem mu vyprávěl o potížích, které jsem měl s říjnou samicí.

	„Ó je, chlapče, to je zlé,“ zamumlal Dyrach. „To tě ještě nechají odběhnout jeden, dva dostihy, a když neuspěješ, tak…“

	Nedopověděl, ale já si domyslel, co asi chtěl říct.

	„Už toho mám taky plné zuby,“ pokračoval Dyrach. „Výsledky v závodech žádné, a k samici mě nikdo nepustí. Já bych jim předvedl, jak se to s takovou samicí dělá…“

	Chvíli uvažoval.

	„Možná bys měl šanci, kdybys byl třeba Gwendem, to by ti takový průšvih odpustili, i kdybys prohrál sedm dostihů po sobě.“

	Ach, být tak Gwendem. Všichni kolem mne touží být jako Gwend. Slyším to jméno snad čtyřikrát denně. Je to prý nejslavnější nosič, který kdy po tomto závodišti běhal, ještě dřív, než jsem sem přišel já. Vyhrál všechny největší závody s ohromným náskokem, nikdo mu nikdy nestačil. Mít tak jeho nohy, umět tak suverénně vyhrávat. Ne, Gwend určitě nikdy před říjnou samicí neselhal. Celou tu dobu, co jsem tady v této stáji, netoužím po ničem jiném než se podobat Gwendovi. Ten teď závodí někde daleko, prý ho prodali někam za oceán, a má skvělé výsledky. Ach, podívat se někdy za oceán… A zatím? Čeká mě ta nejtěžší zkouška, a mé nohy mají do Gwendových hodně daleko.

	Celý jsem se rozklepal. Ještě včera jsem cítil, že mám formu, ale teď, když mi Dyrach musel vysvětlit, do jaké jsem se vlastní blbostí dostal kaše, když jsem si uvědomil, že poběžím o život, bylo jasné, že protrhnu cílovou pásku v nejlepším případě jako předposlední.

	„Musíme zdrhnout.“

	Nevěřil jsem tomu, že by něco takového mohl který nosič kdy pronést, ale Dyrach už byl takovým suverénem. Málem jsem prolomil bariéru oddělující naše kotce.

	„Copak to jde?“

	„Ovšemže to jde. Copak tys nikdy neshodil…“

	Zarazil se a já nechápal proč.

	„Ovšemže ne, vždyť ty jsi šampión, Bunyte. Já zapomněl. Tys opravdu nikdy neshodil jezdce. Tak to jednou zkus a hned poznáš, jaké to je, být volný, a když se dostaneš včas k bariéře a opustíš závodiště, žádný Štíroun tě už nikdy nedohoní.“

	To měl pravdu. Štírouni byli neobyčejně nemotorní. Měli sice víc nohou než já s Dyrachem rukou i nohou dohromady, přesně spočítat jsem to nedokázal, ale ploužili se po betonu jako želvy a po trávě raději vůbec nechodili. Pamatuji se dobře na to, když v dostihu někdo z nosičů shodil svého jezdce, musel pro něj přijet hřmící oř s lany a jezdce vyzvednout.

	„Ale, co tam venku budeme dělat? Nikdy jsem tam nebyl, a proč bychom…“

	„Třeštidlo,“ vyprskl Dyrach. „Nemožný hlupáku, copak ty si opravdu myslíš, že jsme byli stvořeni jen na to, abychom na svých hřbetech tahali nějakého pitomého Štírouna?“

	Nedovedl jsem si představit, že bych měl dělat něco jiného.

	„Copak ty se nepamatuješ na doby, kdy jsi byl ještě malý, kdy tě pouštěli do výběhu bez jezdce?“

	Možná jsem se pamatoval, ale dobře jsem věděl, že bez jezdce bych se na závodišti vůbec neorientoval.

	„Shodil jsem ho nejednou, a často i naschvál. Mám z toho zvláštní potěšení. To se to pak šupajdí po volné pláni. Poslyš, Bunyte, zítra nás převezou na velké závodiště. Znám je jako své prsty. Vím, kde je v plotě velká díra, před rokem jsem si to tam pořádně prohlédl. Ta díra tam je pokaždé, ještě nikdy ji nezacpali. Když oba shodíme své jezdce, snadno zmizíme. Pomohu ti. Přece tě, kamaráde, nenechám rozporcovat.“

	Nevěděl jsem, co je to rozporcovat, ale určitě to bylo něco nepěkného.

	„Ale co tam budeme dělat? Nejsou tam určitě ani stáje, ani stájníci. Tady dostaneme všechno do žlabu, ale co tam?“ pochyboval jsem o jeho plánech.

	„Ty jsi, Bunyte, nikdy neslyšel o svobodných nosičích?“

	Nevycházel jsem nad jeho slovy z údivu.

	„To já už ano, a už dlouho netoužím po ničem jiném než dostat se mezi ně. Dovedeš si to představit, běhat venku bez sedla, běhat si, kam se ti zachce, a nikdo ti nebude zatínat ostruhy do boků?“ Představit jsem si to nedovedl, ale začínal jsem chápat, že to je moje jediné východisko.

	„Tak co, zdrhneme?“ ptal se dychtivě Dyrach.

	Přikývl jsem hlavou na znamení souhlasu. Raději budu běhat někde po volných pláních než se nechat otloukat nějakým pitomým Štírounem. Nevěděl jsem vůbec, kde se ve mně vzaly ty kacířské myšlenky, ale byl jsem si jist jedním. Zítra poprvé v životě shodím jezdce.

	~

	Dyrach měl pravdu. Hned ráno nás naložili do boxů a oba převezli na velké závodiště. Upamatoval jsem se na ně, skutečně už jsem tam jednou byl. Věděl jsem, že jsem tam tenkrát nevyhrál, ale byl to jeden z mých prvních závodů v životě. Jezdec mě také tenkrát vedl volněji, snad skutečně jen abych si tu trať osahal, jen proto, abych poznal, jaké to tam je, jaká je atmosféra, jací jsou diváci. Proto, abych teď vyhrál.

	A já formu skutečně cítil, ale zato jsem celou noc nespal. Pořád se mi před očima promítal ten můj neúspěšný pokus… Stájník mi také nic nevyčítal, jen vymetl řádně kotec a vyvedl mě do vozu.

	Zato tady, na závodišti, probíhal zcela jiný život. Především v ochozech byly snad desetitisíce diváků. Všichni ti Štírouni šustili a blýskali se a vydávali ten divný šum, to je obvyklý jev, když se jich sejde víc pohromadě. Dyrach tomu říká komunikační šum, a pak mi musel vysvětlit, že ten hluk je způsoben tím, když si víc Štírounů najednou povídá. Ale jak si mohou povídat, když jim nerozumíme?

	Osedlali nás. Můj stájník mi přepásal popruhy kolem těla neobyčejně šetrně a cosi si přitom pobrukoval. Ne, rozumět jsem mu nemohl, to nebylo v mých silách, ale jaksi podvědomě jsem vycítil, že se jedná skutečně o významnou chvíli. Tuto práci nikdy předtím tak pečlivě neprováděl, a právě tak cukr v jedné z jeho končetin před závodem, to bylo téměř absurdní. Ale stalo se právě teď a právě tady.

	Vyvedl mne ven a já trochu cukal hlavou. Nebylo divu, protože při vší péči se mu podařilo nasadit mi uzdu tak, že mne škrábala bolestivě do koutku úst, ale včas si toho povšiml a napravil svůj prohřešek. Nasedl na své podivné vozítko, které se s tichým bzučením vznášelo asi tak na jednu stopu nad trávníkem, a vedl mne ke startu. Líbilo se mi to víc než se ploužit za jeho pomalýma nožkama. Bylo zřejmé, že to je skutečně významný závod – tato vozítka nepoužívali všude. Dyrach klopýtal za mnou; nic neříkal, dohodnuti jsme byli už dávno.

	Konečně jsme byli nasednuti. Jezdec, který zabořil své ostruhy do mých boků, na mně už jednou nebo dvakrát jel, poznal jsem jej okamžitě, protože na Štírouny mám velmi dobrou paměť. Věděl jsem, že drží otěže pevně a nedovolí mi žádné úniky stranou, ale já si byl jist tím, že ho shodím, protože jsem ho prostě shodit musel. Za chvíli vedle mne poklusával Dyrach, jeho jezdec mu zatím dával volno, a tak se mohl ke mně přiblížit.

	„Díra v plotě je kousek od místa, kde budeme skákat zkušební skok,“ stačil ještě syknout, ale to už nás ta lehká vznášedla odváděla k paddocku.

	Bylo nás v závodě tolik, co se vejde do celé řady kotců v naší stáji. Nikoho ze svých soupeřů, kromě Dyracha pochopitelně, jsem však neznal. Věru, měl jsem teď chvíli času dívat se kolem sebe, a skoro bych řekl, že pohled na nosiče, kterému napůl na zádech, napůl na ramenou sedí Štíroun, je pěkně směšný. Nosič poklusává jaksi podivně shrbený, dlouhé ruce se mu téměř dotýkají země, což je ovšem někdy výhoda, protože se může o terén i opřít, zejména v prudkých zatáčkách. Ovšem ta bytost na nosičových plecích, to je kapitola sama pro sebe. Těžko říct, k čemu ji přirovnat. K pavoukovi, ne, to ne, pavouci jsou ploší, i když mají také hodně nohou. Ale to, co se mi mrská na zádech, má takovou stříbřitou kůži, někdy i lesklou, snad se ta matérie podobá houni, kterou přes nás někdy přehazují, když nás převážejí z místa na místo a vůz je náhodou nevytápěný. Nedovedl jsem si však představit, že bych podobnou houni měl na sobě neustále, ale Štírouni to patrně dokážou. Nejzvláštnější však na Štírounovi je právě jeho hlava, či spíš to, co by se za hlavu dalo považovat. Není totiž zřetelně oddělena od trupu jako u nosiče, ten přechod je takový plynulý a naprosto nezvyklý. Štíroun se totiž nepodobá žádnému jinému tvorovi, snad ani nemá oči, i když nepochybně nějak vidět musí, a ani uši jsem na jeho hlavě nikdy nenašel. A co víc, zdá se, že nemá vůbec ústa, což mě nejvíc mate, tím spíš, že Dyrach tvrdí, že mezi sebou hovoří.

	Pomalu jsme se přiblížili k místu zkušebního skoku a teprve teď od nás odpojili ty směšné lítací vozíky. Jak jsou ti Štírouni na zemi neohrabaní. Kdyby neměli ty své vozíky, snadno bych jim utekl. A já jim stejně uteču.

	„Podívej se, tam, u plotu,“ sykl Dyrach, který teď volně, veden jen Štírounovými pažemi, kráčel za mnou. Ohlédl jsem se tam, ale nic jsem neviděl.

	„Tam v živém plotuje díra jako dveře do stáje.“

	Snad tam i byla, ale bylo to zbytečné tam v té změti barev cokoli hledat. Viděl jsem jen husté davy přihlížejících Štírounů, barevné plakáty, spoustu vlajek a třepetalek.

	„Nevadí, jeď v závodě za mnou, sám tě tam zavedu,“ bručel Dyrach, ale to už jsem se rozbíhal ke zkušebnímu skoku.

	Pane, tohle bylo jiné pošušňáníčko. To byl skutečný jezdec, věru žádný amatér. Ani jsem necítil, když mi dal povel vzhůru, skoro se mi zdálo, že nechal jen na mé vůli, kdy se odrazím. S takovým jezdcem bude radost i závodit. Inu, škoda že jsem Dyrachovi slíbil to, co jsem slíbil.

	Dyrach se přehoupl přes proutěnku chvilku po mně, a já jeho dopad uslyšel. Hlupák, doskočil na obě nohy, a to chce, abych se v závodě držel za ním. Ale on si snad už trénoval, co právě na tomto místě v závodě udělá. Byla to nízká, lehká překážka, a tam nikdo neočekává, že by nosič spadl.

	Pak nás pomalu zaváděli do boxů. Neměl jsem ty startovní kurníky rád a nechápal jsem, proč musíme být předtím, než vyběhneme k velkému marši, sevřeni mezi čtyřmi kovovými stěnami. Necítil jsem se tam dobře, a navíc mě zavedli dovnitř jako jednoho z prvních, ale asi to bylo jen proto, že jsem byl vlastně klidný a mnozí další, kteří boxy nesnášeli ještě víc než já, se dovnitř prostě báli a potřebovali něčí příklad.

	Dyrach stál vedle mne, jen na mne mrkl okem a bylo nám všechno jasné. Trvalo dlouho, než nás tam zavřeli všechny, dva nosiči se dokonce splašili a do závodů neodstartovali.

	Konečně! Konečně se ta tupá dvířka přede mnou se skřípotem rozevřela, tribuny se rozhučely a já vyrazil.

	Věděl jsem, že nesmím hned do čela, a právě to vycítil i můj jezdec, jeden z nejohleduplnějších Štírounů, jaké jsem kdy na svých zádech nesl. Smečka ostatních se blížila k zelené bariéře, bosé nohy tepaly písek a brzy opět zelenou trávu, a já dával pozor, aby mě náhodou někdo nekopl do holeně. Konečně se ten postartovní zmatek srovnal a mně se přece jen zdálo, že mě jezdec drží víc, než by bylo nutné, ale bylo to pochopitelné, protože vlastně jen on věděl, jak je závod dlouhý a jak je třeba šetřit silami.

	Věru těžké bylo držet se za Dyrachem, když ten od počátku nestačil se silami. Byl skutečně špatně trénovaný, a ať jsem se snažil sebevíc, prostě jsem běžel nejméně deset délek před ním. On si toho samozřejmě také všiml, a tak jen křikl:

	„Nevadí, hochu, udělej to tak, jak jsem řekl, a pak na mne počkej, jen si dej bacha, aby tě hned nechytili.“

	První překážka, lehká proutěnka. Překonali jsme ji všichni bez problémů. Zelenou trasou jsme se blížili k další, kamenné zdi, která byla vysoká skoro k ramenům. Tady mě jezdec trochu přidržel, a když jsme byli tak na tři délky před ní, prudce mě popíchl a já vyrazil doslova jako bodnutý. Měl jsem takový zvláštní styl překonávání překážek a nezkušený jezdec by mohl ze mne i spadnout, a já čekal, co to s tímhle zatraceným Štírounem udělá, ale on nic, nezdálo se, že by ho ta moje prudká vykláněčka nějak ohrozila. Nuže, dobrá, hochu, tím lépe, o to víc budeš překvapen. Jen jsem si to pomyslel, hlasitý výkřik mě přinutil se ohlédnout.

	Dyrach, ještě před chvílí tak suverénní, zavadil oběma nohama o zeď a bezmocně se skoulel k zemi. V první chvíli jsem se lekl, že jsem prošvihl místo, na kterém jsme se domluvili, ale pak jsem vše pochopil. Dyrach bezmocně ležel, hlasitě naříkal a já jsem podvědomě vytušil, že si zlomil nohu. Navíc při svém pádu určitě přilehl i svého Štírouna, který z toho také nemusel vyjít bez úhony. Tak to je konec, Bunyte, napadlo mě. Dneska doběhneš závod, a zdá se, že nevyhraješ, a zítra půjdeš do salámu. Nevěděl jsem, co to znamená jít do salámu, ale tušil jsem, že ta slova používaná Dyrachem znamenají něco velmi nepříjemného. A ten závod nevyhraješ, protože jsi právě zaváhal a běžíš prakticky poslední, i ten tvůj Štíroun nějak znejistěl.

	Je veta po útěku, a mně teď zbývá jediné. Teď už ho nesmím shodit, teď musím vyhrát závod.

	Ale jak to udělat?

	Další proutěnka, ještě jedna, pak dvojitá bariéra, vysoká jen do pasu, a za ní vodní příkop. Jak jsem se přes tyhle překážky dostal, to vůbec nevím, ale když byl vodní příkop za námi a já se obratně vyhnul hromadě spletených těl naříkajících nosičů a svištících jezdců, všiml jsem si, že jsou před námi už jen dva nosiči, a s tím se dalo možná něco udělat.

	Přeskočil jsem přes proutěnku, kterou označil Dyrach jako místo, kde máme shodit své jezdce. Ani mě nenapadlo něco takového udělat, teď by to byla holá pitomost. Přenesl jsem se přes ni nesmírně elegantně, a teprve teď mi jezdec trochu povolil uzdu a já poznal, že mi už nic nebrání v běhu vpřed a v cestě za vítězstvím. Proběhl jsem kolem druhého nosiče v pořadí a uslyšel jsem jeho dech. Žalostně sípěl, zatímco mé srdce vlastně stále ještě bušilo v poměrně pomalém rytmu.

	Vřítil jsem se do druhého okruhu a na délku stáje přede mnou se kmital vedoucí pár. Za nimi!

	Touha po vítězství teď přehlušila všechny mé komplexy. Další proutěnka, za ní zeď.

	Neměl jsem se tam dívat. Neměl…

	Dyrach už ležel nehybně a nad ním se skláněl jeden ze Štírounů. Byl označen zvláštním znamením, a to znamení jsem viděl vždy, když jsem potřeboval pomoc. Ale Dyrach už určitě pomoc nepotřeboval. Zlomená noha se neléčí…

	Sbohem, kamaráde…

	Běžel jsem dál jako ve snu. Nevnímal jsem, jestli skáču, nevěděl jsem, jestli už jsem první nebo nás předstihl někdo zezadu, jen se mi před očima tu a tam mihla nějaká překážka, občas jsem zakolísal, ale dral jsem se stále vpřed, odrážel jsem se, skákal, a cítil jsem už jen ostruhy a bič.

	A pak jsem jej ucítil na svých zádech přímo palčivě. Tak jako dosud nikdy. Pochopil jsem. Jezdec mi plně důvěřoval, a já jsem ho teď zklamal. Sevřel mě nohama a nutil mě ke skoku, ale něco se ve mně vzbouřilo. Ano, už jsem věděl, co jsem cítil. Dyrach je mrtev, a mně nestojí za to žít dál. Chtěl jsem se o tu zeď také rozbít, chtěl jsem, aby mě utratili. Štíroun zabral, jak jen mohl, bodl mě jak ostruhami, tak i snad polovinou svých nohou, ale to už jsem narazil.

	Jako buchar. Kamenná zeď se otřásla a já viděl, jak mi cosi přeletělo přes hlavu.

	Uslyšel jsem ještě jeden náraz, takový šustivý, jemný, a když jsem se podíval doprava, viděl jsem, jak se cosi sype k zemi. V první chvíli jsem si myslel, že je to písek nebo prach, pak jsem však pochopil, že ta stříbřitá hmota, která je jakoby nalepena na vrcholku stěny, je můj jezdec, a tam dolů se v prachovém oblaku sypou jeho zvláštní vnitřnosti. Štíroun už nestačil nic říct, ani nezabzučel, a já jsem si v té chvíli docela absurdně a protismyslně pomyslel, že teď půjde do salámu on.

	A tu jsem si uvědomil, že přede mnou je už jen cílová rovinka a na ní vůbec nikdo. Trvalo to dlouho, než se kolem mne přehnal další jezdec…

	Bunyte, tos tomu dal. Mohls vyhrát závod a nikdo by tě nedal utratit. Ale teď je konec. Závod jsi prohrál a navíc jsi zabil svého jezdce… Kousek dál je jen hlavní tribuna, a díra v plotě, o které mluvil Dyrach, je na druhé straně závodiště. Ale já jsem před chvílí ještě nechtěl žít, čím to je, že teď zase začínám prahnout po životě? Ale kudy se dostat z té šlamastiky, a jak?

	Stojím a nehýbám se, kolem mne běží další jezdec, a pak ještě jeden, a Štírounovo tělo se pojednou sesulo ze zdi a připomíná teď snad jen splasklou slupku kukuřičného klasu.

	Ne, nebude ze mne salám. Prchám pryč, směrem, kterým snad jistě ještě nikdy žádný nosič neprchal.

	Skáču přímo nahoru po sedadlech hlavní tribuny, cítím, jak pode mnou praskají ty směšné krunýřky Štírounů, a mám při tom takový blahý pocit, až jsem úplně nahoře a pode mnou je propast a já se do ní bez rozmyslu vrhám a pak už vím, že to nebylo tak docela bezhlavě, protože se držím větve vysokého stromu, a ač jsem nikdy po stromech nelezl, teď jsem pochopil, že to je pro mne jistě to pravé prostředí, protože mé ruce se velmi snadno chytají větví a já sjíždím dolů po kmenu, až jsem úplně volný, tak volný jako nikdy předtím.

	Jsem přece výborně trénovaný a přede mnou je jen nekonečná pláň…

	Prchám v šíleném tempu, ale není to tak snadné, jak jsem si myslel. Ona ta pláň se totiž vůbec nepodobá závodní dráze, zdaleka není rovná a nechápu, jak mohl Dyrach tak lehkovážně o těchto prostorách hovořit. Tráva není posekaná a každou chvíli je v ní hrbolek, keře mne tahají svými chmatavými větvemi za ruce, jednou jsem se dokonce zaklesl za popruh a dalo mi dost práce, než jsem se vyprostil, a pak mě popadla děsivá myšlenka, že vlastně nevím, jak se ze svého postroje dostanu, protože tu není můj stájník…

	Nikdy mě nenapadlo, že může být běh tak namáhavý. Určitě jsem nebyl v pláni déle, než jsem zatím běžel v závodě, a už jsem cítil, že vůbec nemohu, nohy se mi zamotaly do jakýchsi bodavých rostlin a byly brzy rozedřené do krve, mé srdce sténalo a plakalo a plícím už se nechtělo ani dýchat.

	Před očima se mi mihlo cosi živého, lekl jsem se, že je to Štíroun, ale pak jsem se uklidnil, protože to bylo mnohem menší, velké snad jen jako kočka, které Štírouni trpí v našich stájích, neboť zahánějí myši, co nám v noci ujídají ze žlabů. Nové a nové křoviny, a já nevěděl, zda prchám správným směrem, protože brzy se nade mnou uzavřela klenba stromů a já ztratil z dohledu slunce, a nakonec jsem dospěl k závěru, že se nutně musím pohybovat v bludném kruhu a že cesta, po které jsem se vydal, nikam nevede.

	A pocítil jsem strach. Příšerný strach.

	Zastavil jsem se. Nikde nikdo nebyl a kolem sebe jsem slyšel jen šustění listí a zpěv ptáků, kterým bylo jedno, že tady dole, u země, malý ubohý nosič trpí strachem z toho, co ho čeká. Měl jsem strašlivou touhu vrátit se zpět na závodiště, ale tam mě jistě čekalo jediné. Zabil jsem svého jezdce a dalších pár Štírounů jsem zranil na tribuně. Salám. Bude ze mne salám…

	Ale nemohl jsem se vrátit, i kdybych chtěl. Nevěděl jsem už kudy.

	Co si tady počnu? Co budu jíst? Nikde nevidím jediný kousek potravy, jediný pestrý plod, nikde neroste obilí…

	Kde jsou ti volní nosiči, o kterých mi vyprávěl tak vášnivě Dyrach? Nevidím nikoho a nevím, jak je chtěl najít on. Je tu jen pláň, les, tráva, stromy. Co dál?

	Bezděčně jsem se rozhlížel a pak jsem náhle strnul. Udělalo se mi mdlo, protože to, co jsem spatřil, překonávalo všechna očekávání. O kus dál ležel nějaký nosič, či přesněji to, co z něj zbylo. Bílé, čistě ohlodané kosti.

	To vše by mi snad ještě tolik nevadilo, ale kolem těch kostí byly ještě zřetelně patrné zbytky postroje a sedla…

	Ten nosič právě tak jako já musel uprchnout z nedalekého závodiště, dospěl až sem, a právě tak jako já už dál nemohl…

	Tak tohle je tvůj osud, Bunyte, právě takhle skončíš.

	Kdybych to byl tušil, když mě včera odpoledne vedli k říjné samici, byl bych se strhal, abych ji uspokojil…

	Dal jsem se do běhu. Jako šílenec. Prchal jsem, klopýtal přes kořeny, zamotával se do větví, padl jsem do bažiny a nevím, jak jsem z ní zase vybředl, až jsem nakonec zjistil, že visím bezmocně ve vzduchu, tělo mám pevně sevřeno pružnou sítí a mé končetiny nezmohou už nic.

	Visel jsem tak snad hodinu, snad dvě, až přibzučel vodicí vozík. Jistě, byl ze závodiště, vydali se mi hned po stopě a museli mě dohonit. Mělo být vlastně mým štěstím, že mě dohonili. Snad se nade mnou Štírouni slitují.

	Takto chladně jsem uvažoval, ale mé tělo už naprosto nebylo poslušno příkazů mého mozku. Zatímco mne pružné končetiny obslužného vozíku vyprošťovaly ze sítě a signálka na jeho čele dávala znamení ostatním, mé končetiny se zmítaly v panickém třasu, až jedna z mých nohou zasáhla naplno. Vozík zakolísal, lesklý kryt spadl a já spatřil to, co bylo ukryto pod ním.

	A nepochopil jsem vůbec nic. Zíral jsem do směsi tenkých stříbřitých drátků, malých titěrných válečků a několika desítek černých nohatých broučků. Takhle vypadaly vnitřnosti vozíku, obyčejného stroje.

	Ale proč vypadaly úplně stejně jako vnitřnosti Štírouna, to byla otázka, na niž by mi mohl dát odpověď snad jen Dyrach.

	Ale z něj už byl salám…

	Blížily se další vozíky a spatřil jsem dokonce i Štírouny. Tak to je konec, Bunyte.

	A síť klesala k zemi a jejich početné chmatavé ruce se ke mně přibližovaly.

	~

	Další hodiny jsem prožil v kruté agónii, kdy jsem se schoulil do klubíčka a v očekávání ran i jiných ústrků jsem se uzavřel sám do sebe a přestával jsem vnímat, co se se mnou dělo. Vím jen, že mě někam snad nesli, snad vezli, slyšel jsem bzučení Štírounů a dokonce i neurvalý pokřik několika nosičů. Nu ovšem, najdou se mezi námi takoví, kteří s nezměrnou láskou slouží těm, kdo z nich odírají kůži, kdo je týrají. Slouží Štírounům i tehdy, když naprosto nemusejí.

	Jen se mi zdálo, že to trvá snad až příliš dlouho, snad si mě Štírouni chtěli vychutnat, snad mě chtěli pěkně psychicky zpracovat, než mě přivezou k salámovacímu stroji, chtěli ze mne mít jen ubohou trosku, která se před nimi bude třást a bude je prosit, aby ji nechali ještě běhat po závodišti, aby ji neposílali zpátky do ulic, tam, kde jsou Štírouni-hulváti, tam, kde člověk nemusí běhat jen deset minut týdně a pár hodin denně trénovat, tam nosiči nosí své majitele skutečně celé dlouhé hodiny, ba i celé dny.

	Konečně jsme se zastavili a já jsem se rozhlížel. Ne, to nebylo závodiště. Nechápal jsem to. Kam mě to vlastně odvlekli? Co se to tady kolem mne děje? Pravda, je tu hodně nosičů, ale všichni chodí nějak podivně a nepřirozeně a nikde neslyším švihání bičů. Myslel jsem si, že je to město, ale není, tam už jsem přece byl. Co mi to tady jenom připadá zvláštní?

	Ovšem, ovšem. Vždyť tu není jediný Štíroun!

	A vedou mě nosiči – jak je to možné?

	Vcházíme do stáje… Ne, to není stáj, to je přece obydlí Štírounů, ale tam žádný nosič nesmí, to je přece přísně zakázáno! Bráním se, ale je jich víc, jsou silnější a já jsem tak unaven. Vedou mě dovnitř, je tam takový divný chlad a kolem žádná sláma, žádné kbelíky, žádné žlaby, ale pěkné předměty, podobné těm, které používají Štírouni, ale vlastně úplně jiné a já pro ně nemám žádné pojmenování.

	Jací to jsou divní nosiči? Vždyť mají na sobě srst, podivnou, barevnou srst, tu modrou, tu zelenou, tu šedou… Otvírají se dveře a přivádějí mě před dalšího nosiče, a ten pohodlně sedí, podobně, jako sedávali Štírouni na mém hřbetě, ale on sedí na čemsi podobném kbelíku a nohy má vysoko, skoro až v úrovni žlabu, na jakési hranaté kostce…

	„Netvař se tak vyděšeně,“ říká ten nosič a vstává. Je asi tak velký jako já, jen mnohem starší. Ale já si nemohu pomoct a třesu se strachem. Všechnu svou odvahu jsem nechal u té zdi, kde ze mne spadl můj Štíroun. Od té chvíle je to jen zběsilý útěk a mé myšlenky jsou zcela k ničemu. „Co to tam s tebou, hochu, udělali,“ mručel si jen tak tiše. „Jsi první, kdo se k nám dostal po dost dlouhé době. Chlapci, ubytujte ho, dejte mu najíst a ať se trochu vyspí. Ráno si s ním popovídáme.“

	Tomu už jsem nerozuměl vůbec, ale podle toho, jak odpověděli mí průvodci, jsem pochopil, že poslední slova nebyla určena mně. A tak mě vedli dál a já už jsem doufal, že ze mne salám nebude, a teprve teď jsem začínal chápat, že jsem se dostal tam, kam jsem chtěl, do míst, o kterých mi vyprávěl ubohý Dyrach. A vzpomněl jsem si na něj a rozplakal jsem se.

	„Tak vidíš, přece jen v něm zůstalo ještě něco lidského,“ řekl kdosi a já poprvé slyšel to zvláštní slovo.

	Tu noc jsem prožil v úzkostech v místnosti, která byla nepochybně štírouní stájí. Seděl jsem v koutku a bál jsem se dotknout jediného předmětu, který byl kolem mne, přestože mě jeden z nosičů, podobný říjné samici, přesvědčoval, že si mám lehnout ne na podlahu, ale na ten bílý podstavec, a přikrýt se ne slámou, kterou jsem tu marně hledal, ale tou jemnou rohoží. Nedokázal jsem to, z neznámých důvodů jsem se štítil všech předmětů, které jako by pocházely ze štírouního světa, a pochopil jsem, co mne vždy v závodě hnalo tak rychle dopředu. Nesnášel jsem dotyk sedla, nesnášel jsem dotyk štírouních nohou, a snažil jsem se vždy co nejrychleji ty odporné předměty ze sebe setřást.

	Nu, tu noc jsem nějak vydržel, snad jsem dokonce i spal, ale ten podivný tlak na hrudi, ta nervozita, ten pocit děsu, těch jsem se nezbavil.

	Snad mě museli i vést, když si pro mne ráno přišli, bylo jim divné, že jsem se nedotkl jídla, a poznamenali, že se mnou bude asi těžká práce. A ten podivný nosič, k němuž mě opět uvedli, si mě dlouho prohlížel, až jsem čekal, že se mi začne dívat na zuby, jako mi to dělali před každou změnou závodiště. Ale nestalo se tak. Stál naproti mně a díval se mi do očí, a pak nařídil, aby mě oblékli, a oni přinesli tu ohavnou, po Štírounech páchnoucí srst, a chtěli ji na mne navlékat. A to už bylo na mne příliš, a tak jsem rozrazil jejich řady a vmžiku jsem nalezl východ z té jejich stáje, a když jsem byl opět na volném prostranství, dal jsem se do běhu, jako kdyby to měl být největší dostih mého života. A brzy bylo to jejich závodiště za mnou, zmizela mi ta jejich doupata páchnoucí Štírouny a já jsem byl opět volný, úplně volný, a blížil jsem se zpátky k lesu, až jsem se na jeho okraji zastavil a ohlédl se, a viděl jsem, že za mnou nikdo neběží.

	Teď jsem konečně dosáhl té pravé svobody, řekl jsem si. Ne, nemohu žít mezi nosiči, kteří používají štírouních předmětů, nemohu žít tam, kde se to tolik podobá prostředí, ze kterého jsem uprchl, nemohu žít mezi těmi, kdo se tolik snaží se Štírounům podobat, kdo si postavili jejich svět a teď si na ně hrají. Tady někde si postavím stáj, udělám si vlastní žlab, nanosím si sem slámu a budu tu bydlet.

	A pak jsem se teprve začínal zamýšlet.

	Jak si postavím vlastní stáj, kde vezmu slámu, co vlastně chci dát do žlabu? Vždyť já neumím vůbec nic, jenom a jenom běhat… Kdo vlastně staví stáje? Odkud se bere sláma? Kde najdu potravu?

	Bunyte, proč nepřemýšlíš dřív, než něco podnikneš? Ty vlastně nemáš ani moc na vybranou. Chceš zahynout tady v lese, kde k jídlu není vůbec nic? Chceš se vrátit na závodiště a shýbat svůj hřbet pod zlomyslným Štírounem k zábavě tisíců ostatních? Nebo se chceš vrátit mezi ty podivné nosiče, kteří si hrají na Štírouny? Jiná alternativa už tu není.

	Proseděl jsem na kraji lesa celý den a celou noc, a pak mě zima a hlad vyhnaly ven.

	Tak tady nějak skončí mé dobrodružství. Snad bude nejlépe, když se dám rovnou do salámu, jen jsem nevěděl, jak se to dělá. A pak, pomalu, krok za krokem, tak pomalu, jak jsem snad nikdy nešel, jsem se blížil zpátky k tomu městu nosičů a zaťukal jsem na dveře toho nejdůležitějšího.

	„Tak pojď, hochu, věděl jsem, že se vrátíš,“ řekl vlídně. „Nic jiného ti nezbývalo. Najez se a řekni nám, co tě trápí.“

	A já pochopil, že znovu pláču.

	~

	Nu, vydržel jsem to, vydržel jsem i ten informační šok, když mi Koran sdělil, jak se věci skutečně mají. Zatím je mi to pořád nepochopitelné, že žiji ve světě nosičů a že vlastně nejsem nosič, ale člověk, jak si tady ti nosiči říkají, a že Štírouni nejsou žádní Štírouni, ale obyčejné stroje, které nosiči, to tedy jako lidé, vyrobili, aby jim sloužily.

	Nu, nedivte se mi. Celý život jsem žil v úplně jiném prostředí a bral jsem věci takové, jaké jsou, neměnné, stálé a trvalé, a ta moje malá vzpoura, ta byla jen takovým malým vzdorem a věru měl jsem velké štěstí, že jsem se dostal sem, mezi svobodné nosiče, totiž mezi lidi.

	To, že jsem člověkem a že mohu poroučet každému Štírounovi, ale tady musím říkat robotu, to je ale věc, na kterou si hned tak nezvyknu. Zatím se musím hodně učit. Musím se učit bydlet v té lidské stáji a jíst z lidských žlabů, což znamená, že bydlím v domě, používám nábytek, jím z talířů, a to vidličkou a nožem, a mé ruce jsou tak úžasně nešikovné, až to někdy u ostatních lidí budí smích, ale já mám tvrdou palici a vím, že se to naučím. A už se mi ani nestýská po tom každodenním drilu, po svištění bičů, po závodišti, a vím, že tady si mohu najít říjnou samici, kdykoli budu chtít, a nebudu potřebovat, aby mne k ní vodili.

	Jde mi to všechno pomalu, ale vypadá to, že mám dost času. Svět Štírounů je daleko a já na něj začínám zapomínat. Už nikdy v životě bych nedokázal vzít na záda robota. Vím, že váží takových dvacet pět až třicet kilo a podobá se skutečně štíru, což je živočich, kterého mi Koran ukázal, a my, nosiči, jsme si pro své pány kdysi vymysleli ten podivný název. Mají skutečně trup se vztyčeným, článkovitým chvostem, ale to prý je jen anténka, aby se mohli dorozumívat. A ty jejich tenké, pletacím drátům podobné nožičky… Roboti, kteří žijí mezi lidmi, mají solidní podvozky, zato ti tam, na druhé straně hranice, jsou zchoulostivělí a kdoví proč si usmysleli, že podvozky na nic nepotřebují, a místo nich mají jen drapáky, kterými se mohou uchytit na lidských zádech. Nejsou bez člověka schopni pohybu. To už vím dlouho. Celé dny sedí na lidských zádech, celé dny popohánějí svého člověka, který běhá, jak oni pískají, či přesněji řečeno práskají bičem. A používají lidí i k hrám, čehož důkazem jsem byl já, dostihový nosič. Koran se zaradoval, když se dověděl, že jsem uprchl právě ze závodiště. „Trénuj, chlapče, trénuj, musíš zůstat ve formě. Třeba se nám to bude jednou hodit.“ Nevěděl jsem sice k čemu, ale denně jsem běhal, především proto, že jsem tomu byl navyklý, a teď už jsem měl z toho svobodného pohybu radost, vždyť jsem nemusel nikoho nosit na hřbetě.

	Uplynul dlouhý čas, jeho měření jsem pomalu začínal chápat a teprve teď jsem zjistil, jak úžasně chytrý musel být Dyrach, když se sám od sebe naučil měřit čas. Věděl jsem, že už mě nenechají dlouho lenošit, nebudu zbůhdarma ujídat chléb, a to jsem také nechtěl, uměl jsem už leccos a chtěl jsem jim být něco platný.

	A jednoho dne si mě nechal zavolat Koran a pochválil mě, jak dobře jsem se adaptoval, a dal se se mnou do důležitého hovoru, v němž jsem se dověděl mnohé o tom, jak a kde vlastně lidé žijí. Ukázal mi mapu. Dlouho mi vysvětloval, co znamenají ty barevné fleky, až jsem konečně pochopil, že na území vymezeném hnědou barvou žijí Štírouni, kteří zotročují lidi, a na zeleném území je svobodná sféra. A já jsem se zhrozil.

	„Proč je území lidí tak malé?“ ptal jsem se Korana.

	„Protože jsme si zatím větší nedobyli,“ odpověděl. „Naše enkláva je ze všech stran obklíčená zónou robotů. Všichni ti roboti byli kdysi vyrobeni lidmi a museli je poslouchat na slovo, podobně jako ti naši. Ale teď, možná už po třiceti nebo čtyřiceti generacích, se roboti množí zcela jiným způsobem, který my už neznáme. My všichni tady jsme potomky lidí, kteří utekli z robotího zajetí, a vážíme si své svobody. Roboti nás nechávají na pokoji. Jsme obklíčeni neprostupným lesem a oni si myslí, že jim nemůžeme být nebezpeční. Ovšem, jim nebezpeční nebudeme, ale nesmíme zapomínat, že tisíce našich bratří úpí v robotím zajetí.“

	A já jsem si vzpomněl na roky, kdy jsem běhal pod těžkým břemenem a skákal přes překážky jako tupé zvíře, a bylo mi z toho všeho nanic.

	„Tento stav je nepřirozený, Bunyte,“ pokračoval Koran. „Dříve svět, ač je to pro tebe k nevíře, ovládali lidé a roboti jim sloužili. A my se musíme snažit navrátit vše do normálních poměrů, zmeškali jsme však celá staletí a roboti se vyvinuli zcela jiným směrem. Pár se nám jich podařilo zajmout a pochopili jsme i jejich systémy. Naši zajatci nám teď věrně slouží a nenapadne je jediná myšlenka, že by tomu mohlo být jinak. Je tomu tak proto, že to jsou obyčejné stroje, stačí je přeprogramovat. Ale pro nás je to málo, Bunyte. My musíme jít dál, musíme osvobodit naše bratry z útlaku robotů, i když vím, že si to vlastně nepřejí a že jsou ve svém světě spokojeni. Musíme všechny ty Štírouny, nebo jak jim to říkáš, podrobit opět lidem. Vím, potrvá to dlouho, ale člověk se opět stane vládcem této planety. A k tomu potřebujeme tebe, Bunyte.“

	„Mě?“ podivil jsem se. „Jak já vám mohu pomoct, já přece neumím nic jiného než běhat. Ani Štírounům… totiž robotům nerozumím.“

	„To nám stačí, Bunyte,“ pokračoval Koran. „Ty dovedeš běhat, a proto nebudeš ve světě Štírounů podezřelý.“

	Chvíli trvalo, než jsem vstřebal ta slova. Pak jsem se roztřásl strachy.

	„Ale já se tam nechci vrátit, Korane, já přece nemůžu…“

	„Uklidni se, nikdo tě k tomu nenutí,“ řekl chlácholivě Koran. „Jen ti vysvětlím, oč běží. My o jejich světě nevíme vůbec nic. Nikdo z nás mezi nimi nikdy nežil, všichni jsme se narodili už tady, svobodní. Naši předkové nám zanechali jen útržkovité vzpomínky na svět robotů. Už dlouhé roky jim nikdo neutekl, až teď ty, Bunyte. Ty máš patrně nějakou výjimečnou schopnost nebo jsi měl zvláštní štěstí, nevím. Všimni si však, že tvé tělo je zcela jinak stavěno než naše, máš mohutné, vláčné svaly, asi je to potravou nebo způsobem výcviku, to zatím nevíme. Několikrát jsme se pokoušeli proniknout mezi roboty tak, že jeden z nás se přestrojil za nosiče, nasadil si na záda našeho robota a dostal se mezi ně. Nikdy se však nevrátil. Vždycky poznali, že je to špeh. Vždycky se prozradil svou nedokonalou stavbou těla, svým špatným pohybem, neznalostí prostředí, neschopností se orientovat. A pak, ještě něčím. Ještě něčím se odlišují lidé žijící v zajetí od nás. Otevři ústa a podívej se do zrcadla.“

	Poslechl jsem ho.

	Když jsem odhrnul spodní ret, spatřil jsem na dásni dlouhou řadu černých znaků.

	„Takto si roboti značí všechny lidi hned poté, když se narodí. Vytetují jim značku. Neumíme ji napodobit, i když někteří z nás se odhodlali a podstoupili to mučení. Tvoje značka je pravá, rozumíš?“

	Trochu se mi začalo rozsvěcet.

	„Nebudeme po tobě chtít nic jiného, než aby ses v jejich světě pohyboval několik hodin, s robotem, s naším věrným robotem, na zádech. Nebudeš rozhodně nikomu podezřelý. Pozorování bude konat náš robot. Zjistí, jaké jsou hlídky, jak se pohybují, jak žijí, jak je jejich společnost organizována. Možná že těch výprav bude potřeba víc, nevím, ale my musíme najít slabá místa jejich společnosti, a pak začneme tím, že budeme osvobozovat lidi z jejich potupného zajetí. Bude nás víc a víc, a jednou ovládneme ten jejich pochybný svět.“

	Mluvil s nesmírným nadšením, jako by si dokázal představit svět bez robotů.

	„A co uděláme potom?“ zeptal jsem se bezděčně už v první osobě. Začal jsem považovat jeho svět za můj, právě v tomto okamžiku jsem se rozhodl.

	„Zničíme je,“ řekl s nesmírnou nenávistí v hlase. „Všechny roboty do jednoho rozbijeme, zlikvidujeme, rozporcujeme na jednotlivé součástky, a zůstaneme sami, my, lidé, a budeme si sami vládnout. To bude naše konečná svoboda, to je cíl, který jsme si vytýčili.“

	A já pocítil nesmírnou radost z toho, že jednou na světě už nebudou roboti, že nikdo z lidí už nebude sklánět svůj hřbet jako tupé zvíře.

	~

	I ty popruhy, kterými omotali mé nahé tělo, byly pravé, i ten robot, který mi dosedl na záda, se dokonale podobal Štírounům. Překvapilo mne, že se cítím v této roli nesvůj, až jsem pochopil pravou příčinu tohoto jevu. Neměl jsem na sobě ani kousek oděvu, a to bylo ve světě lidí natolik nezvyklé, že jsem začal pociťovat stud, tím spíš, že jsem nedaleko zahlédl několik samic, či přesněji, jak jsem teď už musel říkat, žen.

	Odvezli mě až na samotný okraj svobodné zóny, do míst, kde už lze zaznamenat zotročené lidi, nosiče, s nákladem bezcílného Štírouna-robota na hřbetě. Robot, kterého mi přidělili, se pochopitelně choval nesmírně slušně. Vůbec se nehýbal. To by ale bylo nebezpečné, a tak bylo rozhodnuto, že v robotím světě bude podle mých pokynů pohyboval končetinami tak, aby to vypadalo, že řídí on mne a ne já jeho. Dokonce ho vybavili i pravým bičíkem.

	Dál už jsem musel sám. Jen jsem ještě stiskl ruku Koranovi, s nímž jsem se nakonec docela spřátelil. On stisk mimořádně vřele opětoval. Oba jsme věděli, do čeho jdu.

	Ukázal mi směr.

	Opět jsem se dostal do lesa, ale tentokrát jsem měl čas, nemusel jsem spěchat, nikdo mě nehonil. Naopak jsem musel postupovat opatrně, abych náhodou nepotkal zatoulaného Štírouna. Nestalo se tak. Po dlouhých a dlouhých hodinách pochodu pustým lesem, kdy mě dokázalo vést jen slunce a Koranovy rady, jsem se konečně dostal na stezku, kterou jsem poznal – byla to stezka, na níž jsem denně trénoval, když jsem ještě běhal pod břemenem. Bylo mi trochu nevolno a zmítaly mnou pochybnosti, chvílemi jsem měl chuť se vrátit, ale brzy jsem za sebou zaslechl dusot bosých lidských nohou a poznal jsem, že se blíží nosiči se svým kovovým nákladem na hřbetě, a nezbylo mi nic jiného než se rozběhnout. Utíkal jsem směrem k robotímu městu, brzy mě dohonila celá smečka nosičů, a někteří z nich si ze mne ještě dokázali dělat posměšky, protože usoudili, že tímto tempem se po nejbližším dostihu dostanu do salámu.

	Mávl jsem jen rukou a dokonale jsem zvládl situaci, protože můj robot zacvičil pažemi a muselo to vypadat, že mi dává bičíkem ránu. Smečka nosičů zmizela za zákrutou a já brzy našel odbočku, po níž jsem se jako nosič nikdy nevydal, ale dobře jsem věděl, že se po ní dostanu do robotího města.

	Bylo stejné jako lidské město, a přece úplně jiné. Všude jsem potkával lidi, nikoho jiného než lidi, ale všichni byli nazí, úplně nazí, a všichni shrbení tíhou kovových kilogramů, kterou nesli na hřbetě. A kulové vrchlíky kovových mechanismů, ozdobené vztyčenou anténkou a mávající elektrickým bičem, to byl pohled, který jsem téměř nemohl unést. Naštěstí jsem si včas uvědomil, že já vypadám úplně stejně a nemohu být nikomu nápadný.

	Uposlechl jsem Koranových pokynů. Pokusil jsem se dokonale zmapovat celé město, projít všemi jeho ulicemi, nechat svého robota, aby vstřebal do své paměti co nejvíc podnětů, aby se lidé v tomto městě dokázali co nejlépe orientovat.

	Bude to první město, které obsadíme. Útok bude nenadálý a překvapivý. Je jich tu málo, velmi málo. Jen pár stovek. Prohlížel jsem si s nenávistí v očích všechny ty Štírouny a těšil jsem se na to, jak se brzy všichni promění v elektronický prach.

	Neuvědomil jsem si tu spoustu nebezpečí, která tady na mne číhá. Nemohl jsem tušit, jak je Koranův plán naivní, a vlastně předem odsouzený k nezdaru. Ne, já jsem nebyl příčinou toho, že mě o několik minut později chytili. Na vině byl robot, který mi seděl na hřbetě. Ne, nezradil, to by nedokázal, ale tím, jak byl přizpůsoben životu ve světě lidí, zcela zapomněl, jak se chovat ve světě robotů.

	K nehodě došlo ve chvíli, kdy k nám přistoupil dost ošklivý nosič s rozšklebenou tváří, nesoucí na zádech zvlášť nablýskaný kus. A ne ten nosič, ale robot se pokusil diskutovat, a tady mé břemeno žalostně selhalo.

	Pochopil jsem to ve chvíli, kdy nastal poplach a kdy jsem nemohl udělat nic jiného než vzít nohy na ramena.

	Najednou jich tady bylo mnoho, poznal jsem ty nejlepší nosiče z dostihové stáje, poznal jsem ty, které jsem porážel, poznal jsem ty, s nimiž jsem jídal z jednoho žlabu, a slyšel jsem jejich slova a nechápal jsem, proč jsou plna nenávisti. Vždyť jsem jim chtěl přinést svobodu, ale to oni nechtěli chápat.

	Bylo jich tolik, že jsem neměl šanci, i když jsem si udržel výkonnost a byl jsem stále rychlejší než oni, i když jsem se nakonec dokázal vyvléci z popruhů a zahodit už svoje zbytečné břemeno a běžet jen tak. Obklíčili mě a znovu na mne dopadla síť, a já sebou zmítal tak dlouho v nepříčetných křečích, až jsem ztratil vědomí.

	~

	„Tak vidíš, Bunyte, zase se setkáváme.“

	Ten hlas ke mně přicházel z velké dálky, ale jak stále promlouval, postupně se blížil, až jsem ho uslyšel těsně vedle sebe.

	A já byl ve stáji, ležel jsem na odporně páchnoucí slámě, kolem mne svítilo slabé, nedomrlé světlo, a ve žlabu se povalovalo cosi, co by slušný člověk nikdy nevzal do úst.

	„A netrvalo to tak dlouho, viď?“ slyšel jsem vedle sebe, a teprve teď jsem poznal toho, kdo ke mně mluvil.

	„Dyrachu?“ divil jsem se. „Ty ses nezabil tam za tou překážkou?“

	„Ale kdež,“ usmíval se. „Dyrach je starý lišák, Bunyte. Když už nemůže, tak se prostě překulí a hraje si na mrtvolu, ale zas ne tak dlouho, aby se dostal do salámu.“

	„Tak tys to na mne všechno jen hrál?“ zeptal jsem se ho rovnou. „Tys nikdy nechtěl uprchnout?“

	„Ne, a proč bych to dělal? Tady je mi přece dobře.“

	„Tak proč jsi mě přemlouval, abych utekl ke svobodným nosičům?“

	Sklopil na chvíli hlavu a já viděl, že má záda samou jizvu.

	„Musel jsem, víš. Poručili mi to.“

	„Poručili? A kdo, povídej, kdo ti to poručil?“

	Ani jsem nevěděl, jak se stalo, že jsem ho držel za krk a cloumal s ním ze strany na stranu.

	„Mluv, nebo půjdeš do salámu!“ řval jsem na něj a zcela jsem opomněl, že pokud ho škrtím, stejně ze sebe nemůže vydat ani slovo.

	Ucítil jsem prudkou bolest a ta zcela ochromila mé údy.

	„Brzy se to dovíš,“ slyšel jsem Dyracha jako z dálky, ale to už mě kamsi vezli na vozíku a já jsem toho moc nevnímal, jen chlad kovu a ticho, o němž jsem se domníval, že je předzvěstí smrti.

	„Tak teď nám řekni, co všechno jsi viděl tam ve světě lidí,“ zazněla přímo vedená otázka.

	Hledal jsem, kdo to se mnou hovoří, a neviděl jsem nikoho, ale vůbec nikoho. Byl jsem ve skromně zařízené místnosti, ležel jsem na malé plošince a byl jsem připoután koženými řemeny.

	„Nu, bude to?“

	Ten hlas nevyhrožoval, nedovedl to. Dokázal mluvit jen jedním pěkně jednotvárným tónem. V této místnosti byl se mnou jen jeden robot, či v tomto případě vlastně Štíroun.

	Chvíli jsem to nechápal, až pak jsem se roztřásl strachy. Já mu rozuměl! Jak je to možné?

	Nikdy jsem neslyšel o tom, že by prostý nosič dokázal rozmlouvat se Štírouny, a mně se to teď mělo podařit. Tak ten Dyrach měl přece jen pravdu… Ale proč to všechno? Tak to Štírouni mě poslali do světa lidí, abych vyzvídal?

	„Ne, nikdy se nic nedovíte,“ řekl jsem rozhodně. „Nikdy nebudu zrádcem! Raději půjdu do salámu.“

	„Není nutné, není nutné,“ poznamenal ten Štíroun a stiskl nad mou hlavou jakousi páčku. A cosi obludného a neforemného začalo sjíždět k mé hlavě, bylo to černé a trčely z toho desítky drátů, podobalo se to stonohému Štírounovi a blikalo to na mne světélky, a já začal nepříčetně řvát, protože jsem nevěděl, co to je, a nemohl jsem se nijak osvobodit z pout, která mi svírala ruce i nohy, až jsem ucítil dotyk chladného kovu na svém čele a začal jsem vnímat v hlavě takovou zvláštní, zázračnou lehkost, která mne nejen zbavila strachu, ale naplnila mne novými, zvláštními a dávno zapomenutými pocity.

	A pak jsem věděl všechno.

	„Vítám tě, Gwende, ze světa snů.“

	Chvíli jsem mu ještě nechtěl rozumět, chtěl jsem se s ním dohadovat, že se jmenuji Bunyt a jsem teprve skokanským začátečníkem, který se na závodištích ani pořádně neohřál, ale taková zvláštní, suverénní myšlenka náhle převládla nad těmi poraženeckými náladami.

	Já, obyčejný malý nosič, skokanský břídil, jsem ve skutečnosti byl tím největším šampiónem, který kdy běhal po dostihových drahách. Byl jsem Gwendem, to jsem věděl zcela bezpečně, upamatoval jsem se na desítky vítězných dostihů i na desítky říjných samic, které jsem dokázal oplodnit, věděl jsem, že mnozí mí potomci budou brzy dosahovat slušné výkonnosti, a také jsem věděl, proč mi Štírouni na několik týdnů změnili podstatu mozku. Měl jsem si myslet, že jsem mladíkem, obyčejným začátečníkem, měl jsem mít takový strach, který by mě donutil zběhnout od povolání, které vykonávám nejraději. Jen tak mi mohli takzvaní svobodní nosiči, kteří si nepřejí nic jiného než smrt pro všechny Štírouny, pro ty nejdokonalejší bytosti, jaké svět kdy nosil, uvěřit. A oni mi uvěřili. Ovšem, ten ničema Koran. Poslal mě zpátky do jámy lvové, a podepsal tak nad sebou svůj ortel.

	„Nu, vyprávěj, Gwende. A za odměnu tě zítra pošleme za oceán.“

	Ano, popluji za oceán, tam jsou ta nejkrásnější závodiště s nejjemnější travou, tam jsou nejkrásnější samice, tam je nejsladší čokoláda, tam budu vítězit a vítězit. Zasloužím si to.

	Řekl jsem mu všechno, co jsem věděl, pak jsem spokojeně ležel ve své stáji, přežvykoval pšeničná semena napuštěná anaboliky a snil o tom, jaké to bude za oceánem.

	Jen zapomenout na to, že jsem také kdy byl obyčejným Bunytem, se mi nějak nedaří. Ale i to brzy přijde. Pořád se ještě nemohu nabažit toho blahého pocitu, že jsem Gwendem.

	~

	Teď je ráno, jsem uzavřen v přepravním boxu a vezou mě do přístavu. Jsem nejslavnějším ze všech nosičů, svému pánovi jsem vydělal miliony a on mne teď prodává za oceán. Do zcela neznámého světa…

	Tam kdesi daleko, za lesem, žijí bytosti, které mi jsou podobné, které však, ó hrůza, nosí na sobě šaty a hrají si na to, co jim nepřísluší, hrají si na pány… Copak si může nosič hrát na pána? Koho by něco takového mohlo napadnout?

	Vozík drkotá po kamenité cestě a já spokojeně ležím. Nikdy už je neuvidím, ani toho bláznivého Korana, který nedokázal nic jiného než zabít a rozbít všechny Štírouny, kteří jsou pro mne prostě nedotknutelní, neuvidím už ani toho potřeštěného Dyracha, který dobře sehrál svou roli zkušeného, ač mu ještě teklo mléko po bradě. Nikdo se nevyrovná mým pánům, ať už se jim říká Štírouni nebo roboti.

	Vůbec nikdo. Jsou dokonalí ve své jednoduchosti.

	A já cestuji za oceán.

	Proč vlastně? Proč vlastně chci cestovat za oceán? Je to skutečně má touha, nebo mně ji do mozku vlili Štírouni? Proč se tam vlastně těším? Kdo mi vyprávěl o tom, jak je to za oceánem báječné? Jen Štírouni, nikdo jiný o oceánu a krajinách za ním vůbec nevěděl.

	Co je to vlastně ten oceán?

	Gwende, co je to za myšlenky, které se ti honí hlavou? To přece nejsou tvoje myšlenky, to jsou nápady toho bláznivého Bunyta, té trapné trosky, která se ještě včera přátelila s tím ničemou Koranem.

	Tomu je teď konec. Uplyne den, druhý, možná třetí, a Koran se bude sklánět pod břemenem. Ten, kdo všem tady chystal to nejhorší. Už bychom neměli teplou pšenici ve žlabu, nepřitékala by voda, nebyli by Štírouni. Už by se každý musel starat sám o sebe.

	Tohle všechno chtěl. Proč vlastně?

	Proč se Koranovi nelíbí Gwendův svět? Proč vlastně nemá rád Štírouny? Jemu samotnému přece nikdy nic neudělali, sám to říkal, ale co ty miliony bratří úpící pod jejich biči? Co ti…

	Kdo jsou ti bratři? Gwende, to jsme přece my, my nosiči, my, kteří děláme sluhy někomu, komu bychom měli vládnout.

	A Bunyt, ten ubohý Bunyt, ten začátečník, taková třasořitka, ten měl v sobě desetkrát víc cti než Gwend, největší šampión… Sám za sebe se teď začínám stydět.

	Bolí mne hlava, myšlenky se mi honí tam a zpátky. Proč se mě teď chtějí Štírouni zbavit, když jsem pro ně udělal tu všechnu špinavou práci. Proč mě teď posílají za oceán? Prostě proto, že se mě bojí. Bojí se toho, abych ostatním nosičům nevyprávěl o tom, co jsem viděl ve svobodném světě lidí, bojí se toho, aby si i oni neuvědomili, že jsou lidmi.

	Gwende, víš ty vůbec, jaký jsi ničema? Vždyť jsi pro lepší žvanec zrní zradil ty, kteří tě měli rádi. Zradil jsi Korana, svého přítele. Nevadí, že už nejsi Bunytem, že jsi teď Gwendem, Koran může být nadále tvým přítelem.

	On se musí dovědět, co se stalo. Ne, Gwende, ty nepopluješ za oceán. To by bylo to nejhanebnější, co bys mohl udělat.

	Cloumám mříží, hledám zámek, ale mám málo síly. Křičím ze všech sil, aby mě pustili, ale nikdo mě nechce slyšet.

	Cesta trvá dlouho. Už bychom měli být v přístavu, už by se měla otevřít vrata velké lodi, už bych měl cítit tu slanou vůni.

	Ale ne, zatím vnímám jen jakýsi odporný zápach, vidím, že vozík se obrátil a jede úplně jinam. Kam vlastně? Neznám to tady.

	Konečně se otvírají dvířka mého boxu a já klopýtám ven, na vzduch, ale dvorana, která se rozprostírá kolem mne, nemá s přístavem nic společného.

	Sápou se po mně masité ruce neobyčejně tučných nosičů a jejich brunátné obličeje páchnou cibulí a křenem, poplácávají mě po zádech a já slyším jejich slova, ale nemohu jim nějak porozumět, a oni mě kamsi vedou, tam, odkud slyším hukot podivných těžkých strojů.

	A nad mou hlavou se vznáší zkrvavené ostří, a já jsem pochopil, že oceán už nikdy neuvidím…

	„Tak jak se těšíš do salámu, holobrádku,“ byla poslední slova, která jsem na tomto světě uslyšel.

	
LIDÉ SE MĚ BOJÍ

	Pondělí

	Když se Joachim Spank dověděl, že jeden z losů, který si minulý týden zakoupil, vyhrál Velkou cenu, nebyl tím vlastně ani nijak zvlášť překvapen. Po pravdě řečeno měl jakousi intuici, že by to tentokrát mohlo dobře dopadnout, a ta ho nezklamala.

	Necítil však ani žádné velké nadšení, jen takový nesmělý pocit, v němž dominovalo především uspokojení.

	Svou manželku nenáviděl už dlouho, vlastně od toho dne, kdy si uvědomil, že se stala věrnou kopií jeho tchyně. Když jako nezkušený mladík poprvé zavítal do té prokleté rodiny, byl až ohromen tou užvaněnou, nesnášenlivou, nesnesitelnou a samolibou dámou, z jejíhož akčního rádia se dlouhé hodiny nedokázal vymanit. Když si tehdy porovnal svou Margot s tou stodvacetikilovou saní nesnesitelných mravů a vulgárního půvabu, nechtěl věřit tomu, že tak křehká dívenka by mohla být přímým potomkem tak hlasité a hloupé dámy. Jeho Margot měla všech pět pé, byla milá, příjemná, způsobná, uměla dobře vařit a zdála se být šetrnou. To samozřejmě netušil, že šetrnost se promění časem ve skrblictví, křehkost se v pase zdvojnásobí, milá povaha se bude projevovat pouze ve vztahu k ostatním mužům a umění vařit bude přeneseno na něj.

	Když došlo k tomu varujícímu seznámení s nastávající tchyní, které Joachim ke své škodě nebral vážně, byl jeho nastávající tchán už dávno pod drnem a Joachim nesměle tušil, že radši odešel v tichosti z tohoto světa, než by sdílel stůl a lože se svou nesnesitelnou chotí. Vyhýbavé odpovědi Margotiných příbuzných stran okolností tchánovy smrti lecčemus nasvědčovaly. Teď, po necelých osmnácti letech, se nacházel v podobné situaci on. Také by nejraději se vším skoncoval a požil jed nebo skočil z mostu, ale před očima mu pořád běžel ten sladký film z prvních měsíců jeho manželství, kdy nebyl soustavně týrán tou hádavou osobou a kdy si také mohl dělat to, co sám uznal za vhodné, dokonce i jít do hospody nebo na fotbal. Ale ještě je tu jiná šance. Skok z mostu je tou poslední variantou řešení.

	Každé pondělí sledoval v televizi slosování Velké loterie, každé pondělí mohl vidět jednoho ze šťastlivců, který získal sedmidenní lhůtu k provedení svého záměru, za nějž mu zaplatili ti ostatní, co nevyhráli. Sledoval na televizní obrazovce ty zvláštní tváře a snažil se vyčíst, co ti lidé cítí. Málokdo z výherců projevoval radost, častěji mohl vidět rozpaky, zklamání, nervozitu. Všichni si jistě toužebně přáli vyhrát, všichni jistě znali někoho, koho k smrti nenáviděli, každý z nich měl svého nepřítele, svého soka, každému někdo stál v cestě a přes jeho mrtvolu by se mohl vyšvihnout ke kariéře, dostat se k penězům, k dědictví. Synovci zabíjeli své strýce, podřízení své nadřízené, oklamaní manželé toho, kdo jim nasadil parohy, političtí šílenci své politické odpůrce.

	Loterie byla jedinečnou možností v souladu se zákonem někoho zabít. Prakticky legalizovala vraždu. Potřebnou, společensky prospěšnou vraždu. A právě takový šťastný los držel teď Joachim v ruce.

	Myšlenka na vraždu napadla Joachima před sedmi měsíci, tehdy, když se dočetl v novinách, že jeden až příliš šťastný výherce zvlášť vybraným způsobem usmrtil svou manželku a dal svému činu náležitou publicitu v tisku. Tehdy si Joachim řekl – když on, tak proč ne také já? Copak si se svou Margot užil málo? Má se rozvést? Copak to je v dnešní době myslitelné? Člověk se rozvodem společensky znemožní… Opustit ji? Další způsob skandálu. Ale vražda? Tou získá nejen svobodu, ale i popularitu, stane se vzorem všem utiskovaným, a možná naplní i smysl zákona, který byl schválen po dlouhých rozpravách. Předcházet zlu… Zlí lidé musí vědět, že je čeká trest nejen z rukou spravedlnosti, ale i ze strany jinak bezmocných obětí jejich nekřesťanských skutků. Jak jen to řekl ten utiskovaný manžel? „Byl jsem odsouzen k doživotní péči. Starala se o mne jako o kojence, žádný soud by mne nerozvedl. Svou při jsem vyřešil takhle. Jsem konečně svoboden!“

	Nu, Joachim bude mít jiné důvody, ale neméně šlechetné. Celý svět brzy pochopí, proč udělá to, co udělá.

	Zákonodárce pochopitelně opomenul v důvodové zprávě uvést, že právě tato loterie bude vydatným zdrojem příjmů do státního rozpočtu, což se ostatně brzy projevilo. Loterie vynášela bezmála víc než daň z obratu. Stát na ní vydělá mnohem víc, než ztratí smrtí jednoho svého člena. Ostatně člena bezvýznamného, protože člena nenáviděného…

	Právě oznámili v televizi výsledky. Joachim pokojně sedí a popíjí své pivo. Jediné pivo, které má týdně dovoleno. Nu, vypije si je v této chvíli. Od zítřka mu nikdo nebude nařizovat, kolik piv týdně, co týdně, kolik piv denně si může vypít.

	Ona není doma. Je někde u svých přítelkyň a roztomile tlachá. Jestlipak se teď dívá na televizi? Jestlipak ví, že los s tím jediným číslem má právě její manžel?

	Zavřel oči a vychutnával to blaho. Nechá svět čekat. Nechá jej čekat do zítřka. Má osmačtyřicet hodin na to, aby se přihlásil o výhru. Pak se všichni doví, že je to on, kdo má právo zabořit svůj nůž do těla toho, koho si sám určí.

	Nechá se oslavovat v novinách, dá desítky interview. Nikdo se však ještě dlouho nedoví, kdo bude jeho obětí. Na to má další tři dny času. Další tři dny se bude svět třást a bude mu ležet u nohu. Jestlipak se změní ona? Jestlipak se v těch třech dnech od chvíle, kdy se doví o tom, že by mohla být obětí vraždy, znovu promění v tu jeho malou milou Margot? Nu, malou už ne, padesát kilo během tří dnů neshodí, ale trochu lásky by mohla projevit…

	Pak jí možná odpustí, když se změní, jen nesnese, když bude prosit, když bude škemrat o svůj život. A pak, pak oznámí všem, že je to ona, a půjde najisto…

	A do týdne bude svobodným mužem, bez závazků, bez věčné tyranie.

	Přihnul si přímo z láhve. Ne, to by nesnesla, kdyby ho viděla…

	„To musíš chlastat tu břečku přímo z flašky?“

	Viděla ho. Přišla domů a on si toho ani nevšiml. Tolik byl soustředěn na plán své největší životní akce. Nu, jen kousej, zmije, moc života ti nezbývá.

	„A nechtěl bys shodit ty plesnivý hnáty ze stolu?“

	Už už chtěl odseknout, pak ale pomalu sundal obě nohy obuté v bačkorách na podlahu, nato vstal a šouravým krokem si došel pro sklenku.

	„Zase jsi neumyl nádobí,“ ječelo to stvoření z kuchyně, a Joachimem v tu chvíli zacloumal podmíněný reflex. Už už natahoval ruku po zástěře, pak se však zarazil.

	Zastavila se v kuchyňských dveřích. Stála tam jako mohyla, s masitýma rukama zabořenýma do kyprých boků. Ten pás kdysi objal mezi prsty. Teď by na to nestačily celé jeho dlouhé paže. Ale už ani neví, kdy se o něco takového naposledy pokoušel.

	Ovšem, jeho čin bude také znamenat svobodu v jeho pohlavním životě, svobodu, která nahradí tento krutý celibát.

	„Díval jsem se v televizi na loterii,“ prohodil jen tak nenápadně.

	„No a co, to kvůli tomu nebudeme večeřet?“

	Pokýval hlavou.

	„Vylosovali tam zase dalšího, kdo může někoho zavraždit.“

	„Když je někdo blbej a nechá se zapíchnout?“

	Joachimovi se zdálo, že ho ani neposlouchá a že repliky, kterými odpovídá, vznikají spontánně za těmi odulými rty.

	„Co bys tomu říkala, kdybych vyhrál já?“

	Zarazila se. Upřela na něj ta svá kdysi krásná kukadla, nyní utopená za horou tuku a očních stínů, zdůrazňujících nestvůrnost jejího obličeje. Vydržela tak vteřinu, dvě, a pak se rozesmála. Hlasitým, skoro koňským smíchem.

	„Ty? Ty, sralbotko? A do koho bys chtěl píchat tu kudličku, co?“

	Tekly jí slzy a rozmazávaly oční stíny. Nesnesl ten pohled a odešel pro zástěru.

	~

	Vydržel to dvě hodiny. Ještě dvě hodiny dělal hodného a poslušného manžela. Saponátový přípravek rozpouštěl mastnotu z talířů a on si představoval, jak celé litry kyseliny sírové tečou po podobně bílém těle jeho drahé Margot. Ale ty talíře jsou křehčí…

	Leštil nůž na maso a představoval si, že to bude právě tenhle nástroj, který ukončí jeho trápení a splní to, k čemu se společnosti koupí losu zavázal. A on se zavázal, že zbaví svět jednoho parazita, jednoho člověka, který mu saje krev a tím pochopitelně škodí celé společnosti. A společnost je spravedlivá. Za ztrátu svého příslušníka už dostala zaplaceno.

	Ani si nevšiml, že ten nůž leští příliš dlouho. Tak dlouho, až se řízl.

	Znechuceně si ulevil. Jasně červená kapka mu stekla po kůži a dopadla na čerstvě umytý talíř.

	„Seš levej jako Lazar,“ zaskučela Margot, kterou kdovíjaký vítr přivál do kuchyně právě v tuto chvíli. Za okamžik pochopil, že ten vítr se jmenuje žízeň. Šla si do ledničky pro svou denní dávku rumu. Joachim rum nesměl – škodilo by to prý jeho zdraví.

	„Víš, Margot,“ osmělil se. „Koupil jsem si los.“

	„Vyhazovat prachy, na to tě užije,“ zavrčela a otevřela lednici.

	Přejel prstem po ostří nože.

	Kov se zablýskal. Margot zpozorněla.

	„A vyhrál jsem.“

	Dvířka lednice zaskřípěla a pak ustrnula uprostřed pohybu. Margot zvedla hlavu a podívala se na svého manžela. Dvě nebo tři vteřiny ho probodávala pronikavým pohledem a podbradek se jí zatřásl. Ano, už ze mne má strach, pomyslel si Joachim, pak si ale uvědomil, že se Margot směje.

	„Víc jsi mě potěšit nemohl. Lepší vtip jsem ještě neslyšela.“

	To mu hnulo žlučí. Rozvázal uzel a významně hodil zástěru na zem. Omotal si kolem prstu kapesník a sáhl do kapsy u košile.

	„A co je tohle,“ rozbalil jí před očima los. Malá značka v pravém rohu zářila zlatým svitem. Jen jediný los mohl zářit. Jen ten, který byl právě vylosován. Margot to dobře věděla.

	„To… to…“ koktala. „To je přece… Velká loterie?“ pípla.

	„Ano, miláčku, to je Velká loterie,“ odpověděl dost rozhodně Joachim. „Mám právo někoho zabít.“

	Její tvář mu teď připadala nejspíš jako seschlá treska.

	Pustila dvířka lednice a ty se samočinně zavřely. Lednice stojí nakřivo, ale zase ne tak nakřivo jako Margot. Ta se teď téměř kácí a musí se něčeho chytit, aby neupadla.

	Konečně, konečně se vzpamatovala a Joachim vychutnává ten neuvěřitelný pocit vítězství.

	„Richard,“ vyprskla Margot.

	„Prosím?“ nerozuměl Joachim.

	„No přece strýc Richard,“ odsekla Margot. „Je mu už přes sedmdesát a má pěkně tuhý kořínek. Dobře víš, že po něm můžeme zdědit půlku vily. Předloni postavil garáž a letos se dal do bazénu.“

	Joachim zalapal po vzduchu.

	Nikdy v životě ho nenapadlo, že by mohl někdo chtít zabít toho dobrosrdečného muže, Margotina strýce Richarda, člověka rozdávajícího kolem sebe věčně dobrou náladu, člověka oblíbeného snad všemi.

	„No co čumíš, viděla jsem jeho závěť. Druhou půlku má dostat ten parchant Alfons, toho přece znáš, je to nějaký jeho prasynovec z třetího kolena, kdo ví, s kým ho ta jeho máma měla,“ spustila Margot svůj mlýnek. Pak se zarazila.

	„Ne, počkej, počkej, strýc byl minulý měsíc u lékaře a nevypadal dobře. Ne, toho nech naživu. Lepší bude, když to napereš do toho Alfonse, a celej majetek bude náš. Říká se, že barák má hodnotu víc než sto tisíc, a snad jsou tu i nějaké akcie…“

	„Ale já jsem si nemyslel, že bych měl zabít strýce Richarda nebo synovce Alfonse,“ namítl Joachim.

	„Já vím, ta megera Dagmar,“ podotkla Margot a Joachim marně přemýšlel, zda nějakou Dagmar vůbec zná. „Já bych ji nejradši viděla taky pod kytičkama, ale copak si na ní vemem? Má jen dluhy, ten její Matyáš jí nic jiného nenechal…“

	Teprve teď si vzpomněl Joachim na to, že předloni byli na pohřbu jistému bratranci Matyášovi a jeho pozůstalá Dagmar mu nikdy k srdci příliš nepřirostla. Suchá vyzáblá žena, chorobně hubená, odměřené povahy, nesnášenlivá vůči všem. Člověk by ji nejradši zabil, to je pravda, ale proč na ni plýtvat první cenou loterie?

	„Ale víš, že ani Alfons nebude ten pravý?“ zarazila se Margot a bylo zřejmé, že jí před očima jako stroboskop přeskakují podobenky všech příbuzných, a věru nemá jich méně než pět desítek. „Co když pak strýc změní závěť, víš dobře, jak nemá rád násilí. Tohle si musím dobře rozmyslet. Takovou šanci hned tak mít nebudu.“

	Konečně otevřela ledničku, odlila si notnou dávku rumu a odešla s ní do pokoje, kde se uvelebila v křesle.

	„Jak to, nebudu?“ stál Joachim na místě, pozoroval, jak mu rudne kapesník omotaný kolem prstu, a nechápal, jak si Margot může přivlastňovat jeho výhru.

	Ošetřil si prst a vstoupil do pokoje. Našel ji nad dlouhým seznamem jmen. Okusovala druhý konec tužky a intenzivně přemýšlela.

	„Draganová, to by taky nebylo nejhorší,“ zaslechl Joachim z jejích úst jméno domovnice. „Ale to bysme sem mohli dostat ještě větší svini.“

	Nevnímala ho. Nenašel v sobě sílu, aby jí řekl víc. Ostatně, vůbec se to nemusí dovědět od něj. Stačí, když si přečte zítra nebo pozítří v novinách, koho si Joachim vybral. Snad se potom chytne za nos.

	Obrátil se a chtěl odejít.

	„Poslyš, co bys řekl bratranci Vintrichovi,“ křikla na něj ze svého křesla. „Onehdy mne na večírku u Dundrů těžce urazil. To by bylo to nejlepší. Ne, zabíjet bys ho nemusel, stačí, kdyby vysolil takových dvacet třicet tisíc, a on by to jistě rád udělal.“

	„Rozmysli si to ještě,“ zcela bezděčně řekl Joachim a s hrůzou si uvědomil, že se opět své Margot neodvážil postavit na odpor.

	Vlezl pod sprchu a cítil, že ho zcela přechází to nadšení, které jej naplňovalo ještě před hodinou. Nejraději by ten los roztrhal, ale když si uvědomil, jaké peklo by mu potom doma nastalo, rychle se s tou myšlenkou rozloučil. Když lezl kolem jedenácté do postele, Margot ještě pořád sčítala své účty.

	Vzbudila ho kolem třetí, když šla spát.

	„Už jsem na to přišla, starej,“ třásla s ním a Joachim nechápal, oč jde. „Nejlepší bude, když si políčíš na Schmidta. Je to příbuznej z druhýho kolena, ale závěť by moh změnit, co říkáš?“

	„Jo, to bude nejlepší,“ řekl Joachim z polospánku a zavřel oči, aby ráno úplně zapomněl, že ho někdo v noci budil.

	Úterý

	Volně kráčel ještě potemnělou ulicí, chlad mu zalézal pod sako a slunce se dralo teprve nad obzor. Joachim věděl, že nastává možná nejdůležitější den jeho života. Den velkého Rozhodnutí. Den s velkým D.

	V kapse ho hřál los s blikajícím zlatým nápisem, který do šesti dnů uvidí ten, kdo pak už brzy nebude mezi živými. Margot nechal spát. Vůbec se neprobudila, když vstával, jen v pokoji na stole našel hromadu hustě popsaných papírů a na nich přinejmenším dvě stě jmen. Z ničeho nemohl rozpoznat, pro koho se nakonec rozhodla. Skoro mu přišlo té zbytečné práce líto. Mohl jí tu námahu ušetřit, kdyby byla ochotna ho poslouchat. A znovu ho zahřál na duši ten pocit, když si uvědomil, že to bude právě ona, koho se zakrátko zbaví. Jen mít ještě trpělivost.

	„Nemůžete dát pozor, vy prase?“ obořila se na něj uklízečka Skornová, snad stopadesátikilová baba s třemi podbradky a pažemi srovnatelnými objemem s pytli pšenice, která se domnívala, že Joachim sem přišel patrně proto, aby poničil její skvostné dílo. Zamumlal dvě slova omluvy, obešel ten rybník, který na kameninové chodbě Skornová natropila, a zamířil ke schodům.

	Na pracoviště přišel na poslední chvíli, a když procházel kolem pana Hermana, vůbec si ho nevšiml. Jeho vedoucí zůstal jako zkoprnělý s rukama zabořenýma do hlubokých kapes modrého pláště a nechtěl věřit vlastním očím, co si to ten drobný, ukoptěný a za normálních okolností nesmírně zdvořilý úředníček dovoluje.

	„Poslyšte, pane Spanku,“ přikolébal se Herman k Joachimovu pracovnímu stolu, kam si budoucí vrah ze zákona sotva stačil odložit aktovku a teď se marně snažil klíčem od bytu odemknout horní zásuvku. „Já sice vím, že je teprve osm, ale copak jsem nedoporučoval svým úředníkům, aby byli na pracovišti už čtvrt hodiny před začátkem pracovní doby?“

	„Ano, ovšem, ovšem, pane Hermane,“ sípěl Joachim a zápasil se zámkem.

	„Copak, víc mi k tomu neřeknete?“

	Joachimova reakce byla šokující, ovšem ne z pohledu toho, kdo si uvědomil, že si právě strhl strup na ne zcela uzdraveném prstu.

	„Pozoruji vás už dost dlouho, pane Spanku. Zdáte se mi být přepracovaný. Myslím, že byste se měl dát do pořádku. Co kdybyste trochu omezil svůj pohlavní život a chodil spát o dvě hodiny dřív?“ podotkl pan Herman, když Joachim konečně otevřel zásuvku a ta se s celým obsahem vysypala na podlahu.

	„Ksakru, co je vám do mého pohlavního života?“ rozčílil se Joachim. Třímal v ruce děrovačku.

	„Neuvěřitelné, co si dovolujete?“ řekl šokovaný šéf, protože podobnou reakci od tohoto človíčka neočekával. „Ředitel úřadu mi před týdnem naznačil, že čtyři lidi tady máme přespočetné. Myslím, že právě vy jste jedním z nich,“ obrátil se pan Herman a odcházel. Čekal, že ho Joachim přijde odprosit, ale ten jen praštil děrovačkou do prázdné zásuvky. Pak přehrabal spodní zásuvku, která se už roky nedala zamknout.

	„Do prčic, já až jednou přijdu na to, kdo mi tady krade cukr, nepřejte si vidět, co s ním udělám,“ rozkřikl se Joachim na půl kanceláře.

	Dvě nebo tři hlavy se otočily.

	„Páni, tys mu ale hnul žlučí,“ rozesmál se kolega Legdan od sousedního stolu. „Tohle si ale vypiješ.“

	„Neboj se, už jsem tady přežil jinačí hromobití,“ usmíval se Joachim. Vstal a začal sbírat ze země tu haldu papírů.

	„Copak, umřela ti tchyně, nebo jsi zdědil půl milionu?“ vyzvídal Legdan, když viděl, jak bezvadnou náladu má dnes ten nesmělý a zakřiknutý člověk. Joachim si ho pokynem ruky přivolal blíž.

	„Ty, Legdane, tobě to snad mohu říct,“ zašeptal a sáhl do náprsní kapsy. Skoro se zdálo, že zlatý nápis se odráží i od zad pana Hermana, který se právě objevil na opačném konci rozlehlé kanceláře, v níž současně pracovala stovka úředníků.

	Legdan jen hvízdl.

	„Tak tohle, to vidím poprvé v životě. Nechtěl bych teď být v Hermanově kůži…“

	„Proč v Hermanově,“ řekl bezděčně Joachim a pak se zarazil. „Ostatně, to není nejhorší nápad, Legdane,“ podotkl a posadil se opět do své pohodlné polohy s nohama na stole, čímž naznačil, že jeho pracovní výkon dnes rozhodně nebude odpovídat představám pana Hermana, jeho další potenciální oběti.

	Půl hodiny trvalo, než odrazil všechny Legdanovy dotazy, a pak jen s uspokojením sledoval, jak Legdan obíhá po kanceláři a nejenže nedbá na to, že podává pracovní výkon prakticky totožný s Joachimovým, ale navíc šíří ohromující zvěst. A Joachim byl na vrcholu blaha. Uskuteční svou velkou vraždu a pak bude po několik dní a možná i týdnů středem pozornosti všech, když ne jinde, tak alespoň zde. Jen až se to doví Herman, určitě si pak k Joachimovi nedovolí to co doposud.

	Spokojeně si všímal, jak ho všichni začínají pokradmu pozorovat, vrhají nenápadné pohledy k jeho stolu a něco si šuškají, a Joachim si dokázal docela dobře domyslet co. Po půlhodině ho lelkování naprázdno přestalo bavit, tak vstal a šel si umýt ruce. Když otevřel dveře na chodbu, stanul tváří v tvář sekretářce Zině nesoucí tác s třemi šálky černé kávy. Zdálo se, že chudák děvče zamrzlo na místě, pak zadrženě vykřiklo a tác se poroučel na podlahu. Trvalo ještě dvě vteřiny, než se vzpamatovala a zmizela v nejbližších dveřích. Ten výraz, který spatřil v jejích očích, Joachima překvapil. Zatím ho nenapadlo, že někdo z něj mohl dostat strach. Přinejmenším někdo zcela nevinný.

	Do kanceláře se vracel špalírem kamenných tváří. Byl sice centrem pozornosti, ale připadal si jako politik, který si přeje být oslavován, s nejlepšími úmysly vyleze na tribunu a dostane se mu shnilých vajec.

	Informační vakuum nevydrželo déle než další půlhodinu, během níž se Joachim už začínal pomalu rozhodovat, že konečně začne pracovat.

	„Máš jít ke starýmu,“ zahalekal na něj poslíček Felnet, a ukázal na Hermanovy dveře.

	Nu, konečně se něco děje, pomyslel si Joachim, počkal ještě čtvrthodinku a pak rozhodně zaklepal na dveře Hermanovy pracovny.

	„Posaďte se, pane Spanku,“ uvedla ho rozesmátá tvář k prostřenému stolu s vybranými lahůdkami a velkou lahví jistě drahé whisky. Zapadl do měkkého křesla. Teď z něj nějak zmizela ta suverenita, připadal si strašlivě nesvůj. Herman odložil svůj ošuntělý plášť, oblékl si dokonce i čistou košili a nasadil vázanku. Poměrně zručně otevřel láhev a naléval nápoj do velkých sklenic. Teprve teď bylo vidět, jak se šéfovi třesou ruce.

	„Jistě mi odpustíte, kolego, to malé nedorozumění,“ usmívala se jeho čerstvě oholená tvář. „Víte, jistě jsem vám pil dlouhé roky krev, pane kolego, ale to se změní, to se změní. Nedávno jsem vás navrhl na povýšení, jistě byste dokázal dělat vedoucího skupiny. Tady, podívejte se, tady je ten návrh, právě ho odesílám k řediteli.“

	Teď steleš rozumem, ty vypasený měchu. Ale whisky máš dobrou, zatraceně dobrou, jen kdyby tady bylo víc ledu.

	Herman se rozplýval v nic neříkajících frázích, nabízel Joachimovi pro dnešní den mimořádné volno k vyřízení soukromých záležitostí, a vlastně ho ani nepustil ke slovu. Propustil ho se slovy, že od minulého měsíce má Joachim přidány tři stovky.

	Joachim si myslel, že by to všechno mohlo stačit, a měl toho pokryteckého Hermanova chování plné zuby. Byl by teď skutečně nejraději zabil právě jeho, kdyby tu ovšem nebyla Margot se svým úsměvem barvy zmije. Nu, nestačilo to. Kolega Karnas se přímo tetelil strachem, když se po dlouhém rozpačitém váhání přibelhal k Joachimovu stolku.

	„Víte, pane Spanku…“ začal nesměle.

	„Co blbneš, vždycky jsme si tykali…“

	„No jo, ale já myslel, že když teď…“

	„Prosím tě, co teď?“

	„No, víš, já mám tři děti, a byl bych rád, kdybys mi odpustil. Přece jen…“

	„Ksakru, co blázníš? Proč bych měl mít něco právě proti tobě? Co jsi mi vlastně udělal?“

	„No přece ten cukr…“

	„Jaký cukr?“

	„Ten, co si vždycky beru z tvé cukřenky…“

	A Joachim se rozesmál smíchem, který mohl každému jinému připadat jako smích šílence. Ale jemu Karnasova slova skutečně vrátila dobrou náladu.

	„Na, tady máš,“ hodil mu plnou krabici kostek a zamkl zásuvku. Ne, dneska už tady v úřadě nemá co dělat.

	„Co se tady motáte, vy slonbidlo,“ uzemnil ho ženský bas. „Nevidíte, že tady meju schody?“

	Kdo se to opovažuje? Lidé se mě přece bojí!

	„Promiňte, paní Skornová,“ vyhrkl bezděčně Joachim. „Já si dám příště pozor.“

	„No jen aby. V poslední době vůbec neberete ohled na práci druhýho. Boty máte zasviněný, jako kdybyste šel z pole. Teď abych to za váma umejvala znova.“

	Copak s touhle babou nic nehne?

	Oddychl si, až když byl venku.

	Zamířil přímo na úřad pro legalizaci vražd.

	Lidé se mě bojí…

	S touto myšlenkou překročil Joachim prosklené dveře posvátné budovy. Blikající los v kapse mu byl poukázkou k splnění svatého cíle. Když se jeho nohy dotkly naleštěné podlahy skvostného vestibulu, začínal si zvolna uvědomovat další skutečnosti. Ne, vražda, kterou během několika dnů provede, nebude vrcholem jeho dosavadního života. Ta bude odrazem k dalším metám, dosud nedostižným. To, co se odehrálo dnes ráno v úřadě, ho utvrdilo v tom, že se stal důležitou osobností, zatím alespoň z pohledu té hrstky bezvýznamných úředníčků, ale copak se z takových lidí neskládá národ? A dnes večer, dnes večer budou znát jeho podobu všichni. Proč by měla jeho životní kariéra skončit tím, že se rozhodl k tak zásadnímu kroku a koupil si los? Ne, tuto změnu je potřeba zpeněžit. Vždyť jeho podobizna bude zítra vévodit titulním stránkám novin.

	Co je to za člověka, který tady na Joachima tak podezřele kývá? Vždyť ho tu ještě nikdo nezná? A přece, ten poměrně mladý muž v pěkně střiženém obleku se podezřele rozhlíží, dává rukou pokyny nepochybně Joachimovi a zřejmě chce, aby ho následoval? Kam? K separátnímu výtahu… Nu, proč ne, proč by si Joachim nemohl popovídat s tímto pěkně vyhlížejícím mužem. Třeba mu pomůže se tady orientovat v té nesmírné záplavě kanceláří…

	Dveře se sykotem zapadly a mladík stiskl tlačítko nejvyššího poschodí.

	„Co mi chcete?“ podivil se Joachim. „A jak víte, kam chci jet?“

	„Poznal jsem to na vás, jen jste prolezl dveřmi,“ pronesl ten člověk. Teď zblízka Joachim vidí, že není tak docela mladý.

	„Co je na mně poznat?“ divil se Joachim. Jeho suverenita začínala mizet. Toto byl zcela jiný svět, se zcela jinými lidmi a úplně odlišnými vztahy.

	„Poslyšte, koupím od vás ten los,“ uslyšel náhle Joachim slova, která podrážky jeho bot přibila k pružné podlaze výtahu.

	„Odkud víte, že…“ Víc Joachim neřekl, protože tím okamžikem byly karty rozdány.

	„Vím to,“ zněla kusá odpověď. „Čekám tady každý týden. Věřím, že jednou potkám někoho, s kým bude rozumná řeč.“

	„A s nikým zatím rozumná řeč nebyla?“

	„Ne, každý, s kým se mi podařilo promluvit, si zatím svého losu vážil víc než nabízených peněz. Později toho litovali. Vy, pane, vy jste moje jediná spása. Prodáte mi ten los, nebo ne?“

	„Copak vy si myslíte, že jsem si koupil los jen proto, abych ho teď přenechal někomu jinému?“

	„Nechci jej přenechat. Zaplatím vám.“

	Odmlčel se. Joachim pozoroval jeho tvář, ale v ní se nehnul ani jediný sval. Po dvou vteřinách uslyšel cifru, při níž se mu zatočila hlava.

	„Půl milionu.“

	V duchu pocítil obrovské nutkání okamžitě souhlasit, ovládl se však. Reakce jeho nového společníka byla šokující.

	„Sedm set padesát tisíc.“

	„Tolik toužíte po smrti jiného člověka?“ zeptal se tiše Joachim.

	„O nic méně než vy. Devět set tisíc.“

	Joachim byl v tu chvíli zvědav, kam až hodlá ten neznámý pomatenec jít. Cosi mu říkalo, že kdyby mu ten člověk nabídl dvě stě tisíc, asi by přijal bez váhání. Až teď si uvědomil, jakou ten los může mít cenu. Za dvě stě tisíc by si snad mohl dovolit i solidní rozvod, za dvě stě tisíc by si možná udobřil i svou rozhněvanou manželku.

	Ale když mu někdo nabízí milion, znamená to, že někdo jiný může nabídnout i deset.

	„Ne, pane, můj los není na prodej,“ slyší Joachim, jak někdo hovoří, a není ochoten věřit tomu, že ta slova pronesl on sám.

	Výtah zastavil v nejvyšším patře. Neznámý mu na chvíli zahradil cestu.

	„Ještě máte čas si to rozmyslet. Moje nabídka platí. Počkejte do zítřka. Nechoďte tam dnes. Vy nevíte, že…“

	Dveře se se sykotem rozevřely.

	Joachim ho odstrčil.

	„Ten los jsem si koupil já, pane. A já si také sám vyberu svou oběť.“

	Nu, řekl ta slova možná hlasitěji, než původně zamýšlel. Vzbudil tím rozhodně až zbytečnou pozornost na chodbě, kde se to jen černalo podivnými lidmi.

	Dveře výtahu zapadly. Neznámý snad chtěl ještě něco říct, snad chtěl v Joachimovi vzbudit další pochybnosti, ale když viděl ten černý dav, který se valil Joachimovi vstříc, nezaváhal. Na Joachima se vyvalila smršť fotografických blesků.

	„Tak vy jste vítěz Velké ceny, pane?“

	„Jak se jmenujete?“

	„Jaké je vaše povolání?“

	„Kdy jste se rozhodl koupit si los?“

	„Koho chcete zabít?“

	„Proč jste to udělal?“

	Uhýbal lesu mikrofonů, odstrkoval elektronické diáře, prodíral se anonymním davem novinářů, kteří zápasili o co nejlepší pozici, aby získali co nejexkluzivnější interview s člověkem, kterému zákon umožnil vraždit.

	„Nechte mě, prosím vás, nechte mě, s někým si mě pletete,“ bránil se Joachim frontálnímu útoku, aniž byl schopen porozumět jediné otázce a ochoten dát jedinou odpověď. Popularita, zdá se, má i své stinné stránky. Všichni ti předchozí vítězové se z titulních stránek novin usmívali a působili natolik sebejistě, že jejich oběť při pohledu na ten snímek mohla začít psát závěť. A on má teď jenom strach z toho, co bude následovat. Rád by se vypařil, ale už není kam, výtah zmizel dole a před ním je horda zběsilých mužů.

	Nevěděl, jak dlouho mu trvalo, než se vymanil z těsného sevření, kupodivu však náhle ten dav zůstal za jeho zády a on stál uvnitř místnosti. Nepamatoval se, že by procházel nějakými dveřmi, cítil však, že je potlučený a snad utržil i nějakou tu bouli, novináři ale konečně zmizeli.

	Jen v uších mu znějí slova, o nichž si není jist, zda je skutečně slyšel, vidí před sebou zarostlou černou tvář a pamatuje si jen jediné jméno… Degres, Večerní deník. Pamatujte na mne, za každou senzaci dobře platíme… Co je to Degres, co to znamená Večerní deník…

	Joachimova pozornost se obrací jinam a na novináře okamžitě zapomněl.

	„Přejete si, prosím?“ zeptala se ho dekorativní slečna za psacím stolem, ozdobeným jen květinou a malým notebookem. Její úsměv i výraz tváře nasvědčovaly tomu, že počítač je na stole pouze symbolicky. Prostor jejího výstřihu obsahoval snad celé dějiny lidstva.

	„Přišel jsem…“ koktal Joachim. „Přišel jsem, ale tady jsem asi špatně. Přišel jsem si pro výhru. Mám los. Tady…“

	Oranžový svit se odrážel i od poslední sklenice v nejvyšším regále. Joachim už dlouho neviděl nikoho, kdo nasadil v tváři tak překvapivý výraz.

	„Vy… vy máte hlavní cenu, pane?“ divilo se to děvče.

	„Ovšem. Kam mám s tím losem jít?“

	„Ni-nikam. Tady, tady jste správně. Počkejte moment,“ vyhrkla a zmizela v sousední kanceláři. Dveře za ní se úplně nedovřely.

	Proč je tak překvapená, divil se Joachim. Jsem tady přece správně? Stál a naslouchal útržkům vět, které k němu doléhaly od vedle. Zjevně se tam dohadovali dva muži o nějakém průšvihu mezinárodního formátu, padlo několik jmen z něj vyšších sfér politického života a doslechl se o exemplárním potrestání neznámé osoby. Zjevně se ho zatím nic netýkalo, tak jen nechápal, proč trvá tak dlouho, než se ho někdo ujme.

	„Fatální chyba!“ vykřikl kdosi, zjevně do telefonu. Joachimovi se zdálo, že i hlas se klaní před tím neznámým Velkým bossem. „Nevím, jak se to mohlo stát. Jistě, vše vyšetříme, ale teď se nedá nic dělat…“

	Hergot, ale co bude se mnou? Kdyby se aspoň vrátila ta holka, měla pěkně vyvinutá ňadra…

	„Tohle je pan Spank, pane Gregory,“ říká ta slečna a stahuje se do pozadí. Dveře se naplno otvírají.

	„Promiňte, pane, že jsme vás nechali tak dlouho čekat,“ vevalila se najednou jeho velebnost Malý boss. Asi čtyřicet, bezvadně střižený oblek maskuje kulatící se bříško, tmavé brýle, lehká vůně. Postavil se před Joachima a téměř s asijskou pokorou se mu uklonil.

	„Tady, podívejte se,“ pronesl Joachim docela nediplomaticky a natáhl ruku s losem.

	„Blahopřejeme vám, pane, k hlavní výhře,“ řekl ten potentát a Joachima docela těšilo, že si ho opět někdo začíná vážit. „Jistě neodmítnete malé pohoštění a pak nám nepochybně sdělíte vaše data, abychom je mohli oznámit veřejnosti.“

	„Vím, padesát pisálků čeká za dveřmi,“ usmál se Joachim a nechal se uvést k bohatě prostřenému stolu.

	Dnes už podruhé, napadlo jej. A to ještě není ani poledne.

	~

	Ve skutečnosti to byl den plný otřesných zážitků, ale Joachimovi se teď zdálo, že probíhají nejšťastnější okamžiky jeho života. Lehce opojen se nechal vyvést z kanceláře zcela jinými dveřmi, než se dostal dovnitř, čímž minul tu smečku novinářů čekajících na svou senzaci.

	Ti, co s ním vedli televizní besedu, byli kultivovaní lidé, kteří si odvykli strkat člověku mikrofon až pod nos a klást indiskrétní otázky.

	Celá záležitost Joachimova představení národu netrvala dlouho, včetně příprav snad jen půl hodiny, a Joachim se sám sobě divil, jak je schopen pohotově odpovídat na dotazy. Skoro se bál, že dostane i ten nejdůležitější, ale pánové z televize byli znalí svého řemesla a profesionální etika jim nedovolila porušit zásady loterie. Až pozítří… Dva dny bude svět napjat a jen já mohu přivodit nějaký zvrat. Ale to se nestane.

	Když pak ujížděl taxíkem k svému bydlišti, letěl už jeho obraz proměněný v elektromagnetické vlny do všech televizorů, aby se objevoval v následujícím týdnu hodinu co hodinu a dráždil napjaté nervy televizních diváků.

	Koho vlastně ten Spank chce zabít?

	Kdy nám to oznámí?

	Jak se zachová oběť?

	Bude stíhání dramatické?

	Dovolí Spank, aby vražda byla odvysílána v přímém přenosu, nebo je to jeho intimní záležitost?

	Oznámí nám důvody, proč chce zabít právě tuto osobu?

	„Jste doma, pane Spanku,“ otvírají se dveře taxíku a následuje další úslužná poklona. Ruka odmítá spropitné…

	Změnil se nějak svět od rána?

	Nebo jsem se změnil já?

	Dva nebo tři sousedi se ohlédnou, ale víc se neděje. Ještě o tom nevědí…

	„No ty ses vycajchnoval. Táhne to z tebe jak z hospody! Tos nemoh přijít domů dřív? Kde ses toulal? Neříkej mi, žes na tom úřadě tvrdnul celej den. Hele, že je v tom nějaká ženská! Na vobrazovce vypadáš votřesně. Copak sis nemoh vzít lepší kravatu? A zase jsi nevoholenej.“

	Myšlenka na vraždu nyní lomcovala Joachimem tak silně, že ji málem okamžitě uskutečnil. Kdoví, co zabránilo tomu, aby v této chvíli svou Margot na místě nezabil. Zákon to určitě nebyl, ten už nad ním teď drží ochrannou ruku. Snad jen nějaký právnický šťoural by mohl někde vyhrabat nějaký zastrčený paragraf, kterým se nařizuje Joachimovi oznámit oběti svůj úmysl dvacet čtyři hodin předem. Ale copak Margot nebyla první, komu to řekl? No, nechtěla ho slyšet, budiž, ale to mu nikdo nedokáže. Ale ta jedinečná chvilka skončila, Margot zůstala živá a dál si vedla svou.

	„Telefon, počkej, zvoní telefon,“ probudil se Joachim a zvedl sluchátko. Pohroma v podobě přívalu Margotiných něžnůstek na chvíli ustala.

	„Tady Frank,“ slyší dost vzdálený hlas. „No Frank, copak mě nepoznáváš, tvůj bratr. Já vím, Jáchyme, dlouho jsme se neviděli, ale víš, já jsem ti musel zavolat. Už jsem se k tomu dlouho chystal, nezlob se, ale bál jsem se, jak to přijmeš. Víš, jedná se o strýce Helvetia, je to už dávno, viď, tenkrát, při čtení závěti, ty se na to dobře pamatuješ. Dost ses divil, a ostatní možná taky, ale já… Dlouhé roky se za to stydím. Podplatil jsem notáře. Ne, ten člověk už je na pravdě boží, na tom si nic nevezmeš. Byl to ale pěkný ničema, udělal to za pár šupů. Ale strýc Helvetius nechal polovinu majetku tobě, Jáchyme, nenechal celou vilu přepsat na mne, jak ten notář tvrdil. Chtěl bych ti konečně podat ruku, Jáchyme. Chci se s tebou udobřit. Chci…“

	Joachim pomalu položil sluchátko do vidlice.

	Už dávno zapomněl na to, že měl někdy nějakého bratra.

	Čtvrtek

	Spánek tíží olověným závažím, noc sálá dechem náměsíčníka, hmyz útočící na světla pouličních lamp tiše bzučí a ráno je daleko, neobyčejně daleko. Margot tu není, přestože by měla ležet tady vedle. Určitě opět studuje seznamy příbuzných… Už třetí noc… Nic neví, ona stále o ničem neví. Zbývá jen dvanáct hodin do chvíle, kdy se celý národ doví, koho si Joachim Spank vybral za oběť. Dalších dvanáct hodin se bude u piva i v cukrárnách diskutovat o tom, zda zvolil dobře nebo špatně, a zpráva o provedené vraždě už se snad neobjeví ani na čtvrté stránce novin, protože to už se všichni opět vrhnou na prodejní stánky, aby poslední úspory věnovali na nákup dalšího losu. Kolik lidí je ještě potřeba zabít? Policajta, který napařil vysokou pokutu. Souseda, který krade přes plot jablka. Kolegu, který brání zasloužilejšímu v postupu. Manžela, který své ženě denně nasazuje parohy. Prostitutku, která šíří syfilis. Desátníka, který nutil denně vojína leštit své boty kartáčkem na zuby. Kolika zločinů se dopustili lidé, a ty nelze odčinit jinak než vraždou. Legální, zákonnou, veřejnou, prospěšnou vraždou.

	Dnes se to národ doví… Bude nadšen? Bude zklamán? Joachim se z polospánku usmívá. Chce si vybavit tváře těch, kteří byli zavražděni předchozími výherci hlavní ceny. Nepamatuje si ani jedinou. Jak to, vždyť přece sledoval v posledních měsících všechny přímé přenosy, byl téměř bytostně u toho, když oni, ti muži či ženy, se proměnili v rozzářené fotony a útočili na stínítka obrazovek a kdy jejich hlas proměněn v elektromagnetické vlny doletí i k jeho uším.

	Je noc, a přece je Joachim úplně vzhůru. Podvědomě tuší, že se děje něco podivného, ale neví, jak by to definoval. Takový zvláštní pocit nejistoty, který zná každý člověk, když cítí, že se má stát něco nepříjemného. Ale ono se to málokdy přihodí. Tak proč neklid v tuto chvíli?

	Ani nevěděl, kdy šla Margot spát. Na lůžku vedle sebe vidí jakýsi mohutný chuchvalec přikrývek, z něhož se dere do nočního šera jen asi desítka natáček.

	Otřásl se hnusem. Tiše vstal a opustil ložnici. V tu chvíli věděl, že v sobě už nenajde odvahu se do ní ještě této noci vrátit.

	Roztřesenými prsty strká kazetu do přístroje. Roztržitě hledá ten správný úsek na záznamu, ano, tady to je, tam to Margot nikdy neobjevila. Hned za posledním dílem únavně dlouhého a úžasně nudného seriálu o rodině zbohatlíků odkudsi z jiného kontinentu, který kdovíproč museli mít doma celý a na který se Margot do otupění dívala od začátku do konce, úporně sledovala všech šedesát dílů hloupého žvatlání, rodinných sporů o majetek a vzájemných vdavek i nenávistných výstupů, na které dokážou všichni v příštím díle tak zázračně zapomenout, a mohou tak pokračovat až k úplné degeneraci jak hrdinů, tak televizního diváka…

	Ano, tady je první muž, kterého si Joachim natočil, aby přesně věděl, jak ta událost probíhá, a sám ji pak tak často trénoval před zrcadlem. Nikdy by do toho mužíka neřekl, že by se chtěl stát potencionálním vrahem, vždyť vůbec nevypadal na to, že by dokázal zabořit nůž do hrudi jiného či na něj namířit ostře nabitou zbraň. A přece. Jeho tvář se ani nepohnula, připomínala kámen, jen ústa uzoučkou škvírkou vypouštěla těch pár desítek slov.

	„V souladu se zákonným opatřením vydaným za účelem veřejného blaha a pod ochranou ústavy,“ říkal ten človíček předepsanou formuli, „jsem se po svobodné úvaze rozhodl, že objektem mého zájmu se stává pan Harry Hel…“ Malá očka na chvíli zamrkala. Dramatická pauza trvala snad dvě vteřiny. „Harry Felden, narozen dne…“

	Ano, přesně takhle to řekl.

	Joachim dál neposlouchal, vrátil záznam vpřed. Znovu a znovu si přehrával tu několikavteřinovou sekvenci.

	Ne, něco tady není v pořádku, ale nebyl schopen pochopit co. To, že ten muž se díval tak smutně, zaraženě, to mu nevadilo, kdo ví, jak bude vypadat on, až předstoupí před televizní kameru a bude mít všem těm milionům říct jméno člověka, jehož život za pár dní nenávratně skončí. Ale jak je možné, že se ten muž právě při vyslovení jména své oběti zmýlil? Jako kdyby je vůbec neznal? To je nepředstavitelné! Pokud se promyšleně a s rozvahou rozhodnu někoho zabít, pak o něm musím vědět vše! Musím vědět, kdo to je, jak se jmenuje, jak mi ublížil, musím si jeho jméno nenávistně opakovat ve dne v noci, a i když na něj budu chtít zapomenout, aby měla má duše pokoj, musí se mi to jméno a jeho podoba neodbytně drát přímo před oči, až z toho budu mít noční můru… Ne, ten člověk znal nazpaměť celou formuli, pohodlně ji odříkal, a právě při jméně se zmýlil. A pak, když četl jeho nacionálie, jeho oči se soustředily kamsi daleko za kameru, jako kdyby si musel opakovat všechna ta jeho osobní data i ty důvody, které ho vedly k tomuto rozhodnutí. Pravda, důvody není třeba uvádět, ale na veřejnost působí lépe, když je potenciální oběť odhalena jako člověk nejzpustlejších mravů, pokleslého chování, jako malý netvor v lidské podobě…

	Joachim si přehrál i výpovědi deseti dalších, pečlivě uschované na kazetě. Střídaly se před ním nejrůznější typy, muži i ženy, mladí i staří. Každý oznámil jméno a data člověka, kterého se potřeboval zbavit, někteří si odpustili to únavné zdůvodnění, jen aby už to měli za sebou.

	Ze všech těch tváří však vyčetl Joachim jediné.

	Jakousi rezignaci, smutek, a pak úlevu, že to skončilo. A přece, v jeho případě by měl právě touto plánovanou vraždou začít nový a mnohem radostnější život! Že by oni žili svůj život jen pro tuto pomstu? Zabít, a tím naplnit své životní poslání?

	Spatřil, že je bílý den, a nebyl o nic moudřejší než ve chvíli, kdy si tyto záznamy začal přehrávat.

	Stiskl červené tlačítko a celých těch patnáct minut záznamu zlikvidoval.

	~

	Zbývala poslední hodina.

	Joachim seděl v malém temném salonku v úzkém nepohodlném křesle, do kterého ho posadili a řekli mu, aby chvíli počkal, a byl tam sám se svými myšlenkami.

	Před očima se mu ještě promítal jeden drobný zážitek, který by za normálních okolností působil nejspíš humorně, ale na Joachima teď dopadl tíží všech důsledků, až skoro začal litovat, že se kdy propůjčil k té ohavné hře v loterii, až skoro litoval, že onen los nezahodil nebo neprodal tomu neodbytnému chlápkovi ve výtahu.

	Zastavil ho strážník. Chlapík v letech, pod jehož kšiltovkou se dala tušit bující pleš. Nedovolená rychlost, co jiného. Zručné prsty už trhaly bloček, který měl mít hodnotu možná pěti, možná deseti losů, a masitá tvář s brýlemi se sklonila ke staženému okénku, zpoza nějž nesměle vykukoval Joachim, který při jízdě myslel na vše jiné než na řízení. Naučený pohyb nabízí Joachimovi pokutový bloček, a teprve teď se jejich oči střetávají.

	Překvapení? Úžas? Ohromení? Ode všeho trochu. V každém případě ruka s bločkem k okénku nedorazila. Prsty se křečovitě zatřásly, pak udělaly z toho kusu papíru beztvarou kuličku, kterou vzápětí odvál vítr. Masité rty zašeptaly neslyšitelné slovo, z něhož si Joachim odvodil: „Jeďte!“ Nic víc. Pak se strážník obrátil a co nejrychleji přešel na protější stranu ulice…

	Lidé se mě bojí…

	Copak se od něj budou lidé do konce života odvracet? Copak se ho všichni budou bát? Copak si ten strážník může myslet, že za hodinu by mělo zaznít z obrazovky právě jeho jméno?

	„Blahopřeji vám, pane Spanku, k Velké ceně,“ slyší Joachim a vrací se do přítomnosti. Vidí téhož muže, který ho předevčírem vítal podobnými slovy v úřadě. Pan Gregory, víc o něm neví. Dnes se setkávají v televizním studiu. Ale slova, která z té zvláštní tváře spějí k Joachimovu sluchu, jsou poněkud jiná… „Blahopřeji vám i k tomu, že jste se rozhodl vybrat jako objekt svého činu Garda Bankuse.“

	Jen lehce tiskne Joachim podávanou ruku… Chvíli mu trvá, než si plně uvědomí, co ten člověk řekl.

	„Ale já neznám žádného Garda Bankuse,“ spontánně se otvírají Joachimova ústa, než si sám uvědomí, že mohl vyčkat, co ještě z toho divného člověka vyleze.

	„Ovšem, to je v pořádku. Já vím, že ho neznáte,“ šklebí se pan Gregory. Joachim se přestává ovládat.

	„Ale já nechci zabít žádného Garda Bankuse!“ křičí.

	„I s tím jsme počítali, pane Spanku,“ nemizí z Gregoryho tváře úsměv.

	„Tak o co vlastně jde?“ hoří Joachimova duše zlostí.

	„Jde jen o to, že za chvíli na televizní obrazovce oznámíte všem, že vaší obětí bude Gard Bankus,“ pokračuje Gregory. „Když toto řeknete, vyhnete se velkým nepříjemnostem.“

	„Neptám se vás, o jaké nepříjemnosti se jedná,“ budí se náhle v Joachimovi kdesi hluboko pocit právního vědomí a dere se o překot na povrch. „V souladu se zákonem jsem si koupil los, vyhrál jsem a vybral si oběť. Nevím, proč bych měl teď oznamovat jméno někoho jiného.“

	„To je jednoduché. Pokud řeknete toto jméno, ušetříme vám námahu a toho člověka zlikvidujeme za vás.“

	„Už za mnou byl jeden, který mi za přenechání losu nabízel devět set tisíc,“ odsekl Joachim a sám sobě se divil, kde se v něm bere to odhodlání. „Nedostal nic.“

	„My vám nenabízíme ani haléř,“ podotýká pan Gregory.

	„Tak co vlastně chcete?“

	„Už jste přece slyšel. Obětí bude Bankus, ať chcete nebo ne, Spanku.“

	Gregory si dal velmi záležet na tom, aby z oslovení vypadlo slovo pane.

	„Tomu nerozumím,“ pomalu se uklidňuje Joachim. „Nic mi nenabízíte a chcete, abych zabil někoho, koho si sami vyberete…“

	„Společnost se musí chránit před takovými lidmi, jako je Bankus,“ oznámil rozhodně Gregory. „Jednáme ve vyšším zájmu a jsme přesvědčeni, že budete spolupracovat, pokud…“

	„Co pokud?“

	„Pokud vám vysvětlíme, co bude následovat, když se nepřizpůsobíte.“

	Jak vzletné – když se nepřizpůsobíte! Jako kdyby řekl – když mi nebudete žrát z ruky.

	„Nu, vysvětlujte,“ říká Joachim.

	„Tak předně, pokud se nemýlím, pracujete v dobře zavedené kanceláři a máte nadprůměrný příjem, pane Spanku, že?“ Joachim neodpovídá a Gregory na odpověď nečeká. „Tak v tuto chvíli pan Herman sepisuje výpověď, která vám bude předána hned zítra, jakmile se dostavíte do zaměstnání. Žádné odbory se vás nezastanou, protože bude podána pro ztrátu důvěry, to jest pro zpronevěru značné částky peněz. Víte, že to znamená i ztrátu penze, a kde teď ve svém věku se svou nedostatečnou kvalifikací budete hledat slušné místo? Tím spíš, že o vás půjdou zajímavé reference, pokud se ovšem váš případ nedostane přímo k soudu.“

	„Jste sprostý vyděrač, pane Gregory.“

	„Říkejte si tomu, jak chcete, Spanku, ale poslouchejte dál. Notářův výnos o tom, že vila vašeho strýce připadá vašemu bratrovi a jen a jen jemu, je samozřejmě platný. O tom nepochybujte. A pak, pokud se odmítnete přizpůsobit, vaše žena se doví, koho vlastně chcete zabít. A už máme zjištěno, že se s vámi nikdy nerozvede!“

	„Držte hubu!“ řve Joachim a Gregory se nadále usmívá, protože si je jist tím, že Joachima dostal právě tam, kam chtěl.

	„Tak koho označíte za oběť?“ ptá se jízlivě.

	„Garda… Han… Bankuse,“ šeptají zmodralé rty a Joachim si uvědomuje, že se právě přeřekl. Přesně stejně jako ten chlapík ze záznamu…

	Gregory ještě něco povídá, snad Joachimovi blahopřeje k šťastnému rozhodnutí, a opět se do jeho řeči vrací zdvořilost.

	A pak je tu Joachim sám, sám se svou samotou a s časem, který teď zběsilým tempem kvačí k té minutě, v níž bude předveden před kameru, aby tam oznámil, k čemu se právě rozhodl pan Gregory.

	Důmyslná stavba, kterou Joachim dlouhé roky v sobě budoval, ten pevný skelet nenávisti dostal právě trhliny jako most po povodni. Gard Bankus… Kdo to je a co Gregorymu udělal? Proč si Gregory také nekoupí los, aby ho mohl pohodlně zabít? Proč by to pan Gregory dělal, on je přece tím, komu svěřil zákon do rukou vládu nad lidskými životy. Nebo je tu ještě někdo výš? Asi ano, ale kdo? A Gregory nedělá nic jiného než to, co dělá Joachim. Gregory je mocnější a má víc nepřátel. A Joachim pomalu dozrává k strašlivému poznání, které v něm utvrdily tváře těch, které před několika hodinami tak necitelně smazal z magnetického pásku. Jako kdyby i oni museli říkat jméno člověka, kterého neznali, jako kdyby je kdosi přinutil právě tak jako teď Joachima, aby místo svého vlastního nepřítele řekli jméno… Koho vlastně? Toho, kdo se protivil Gregorymu? Kdo mu svedl manželku nebo dceru? Kdo o něm psal ošklivě v novinách? Ne, Joachime, ne, jsou to jména lidí, za něž Gregorymu kdosi slušně zaplatil. Zaplatil mu tak dobře, že se nebojí ani toho, že Joachim na něj podá udání. Má ho v hrsti. Ví toho na něj tolik, že stačilo jen lehce přitlačit. Joachim by byl do konce života znemožněn. Ne, nevadí mu, že vyletí ze zaměstnání, Hermana už dlouhá léta nesnáší, ale zase ne tolik, aby právě jeho chtěl zabít. Ne, jemu by nejvíc ze všeho vadilo, že by se Margot měla dovědět o tom, že chtěl zabít právě ji.

	A tu zazářilo v temnu čekárny jasné světlo. Vždyť Margot se to doví v každém případě, a to za několik minut!

	S úlevou dopadl do křesla, obrátil oči ke stropu a začal se zaobírat drobným vzorkem tapety. Skoro mu vadilo, že ho z této bohulibé činnosti vytrhli a odvedli jej do studia.

	Nevnímal ten rej desítek osob, které se staraly o to, aby právě on vypadal na obrazovce co nejlépe, cítil jen jakýsi protivný pudr, který mu naplácali na obličej, slyšel nervózní hlas asistenta, který ho natáčel na křesle a vysvětloval mu, do které kamery se má dívat, před očima mu mávala ruka jiného člověka, jejíž prsty ukazovaly na velký plakát, na němž bylo červeným písmem napsáno jakési jméno a u něj nějaká čísla.

	„Ticho! Kamera! Jedeme! Mluvte, Spanku!“

	A slyšel jen ticho, před sebou měl jen objektiv a v mysli temno.

	„Mluvte,“ syčí kdosi zezadu. A on opět ví, proč je tady a co chce. A do očí mu útočí červeně napsané jméno Garda Bankuse.

	„V souladu se zákonným opatřením vydaným za účelem veřejného blaha a pod ochranou ústavy,“ kuňká pomalu Joachim, ale cítí při každém dalším slově víc a víc sebejistoty, „jsem se po svobodné úvaze rozhodl, že objektem mého zájmu se stává…“ na chvíli Joachim zadrhl a červené jméno Garda Bankuse na okamžik zahltilo zcela jeho mozek. „Gard Bankus, Gard Bankus,“ nutí ho cosi v jeho nitru, ale jeho rty doslova vykřiknou: „Margot Spanková, moje manželka!“

	Tak, a je to za mnou. Ještě pár dat, aby nedošlo k mýlce, a bude konec.

	Světla zhasínají, národ ví všechno. A Margot ať teď pukne strachy nebo vztekem!

	„Blahopřeji vám, pane Spanku, bylo to skvělé,“ tiskne mu ruku Gregory, a kolem Joachima víří opět ten rej techniků, připravujících studio pro jiné natáčení.

	„Copak vám nevadilo…“ ptá se Joachim, ale Gregory mu skáče do řeči.

	„Co by mi mělo vadit?“ usmívá se Gregory.

	Vida, liška podšitá, tady je stovka lidí, ti přece nesmějí vidět do té jeho odporné kuchyně. Nu, ať zkusí vyplnit ty svoje hrozby, národ bude stát za mnou!

	~

	Nikdy nešel do svého bytu s větším odhodláním než dnes. Projel městem s bravurou pilota formule 1 a ignoroval všechny dopravní předpisy. Tohle je přece jeho den!

	„Cos to tam žvástal z tý vobrazovky?“

	Tohle má být uvítání? Jeho, hrdiny? Pak se rozesměje. Nu ovšem, jak by ho mohla vítat s úsměvem právě ona, která už teď ví, kolik udeřilo. Teď už si může být jista tím, k čemu se Joachim odhodlal, snad už i ví proč, a to, co tady Margot předvádí, to je jen poslední záchvat zlosti předtím, než ho začne na kolenou prosit o slitování. Pozdě.

	„Copak jsem ti neřekla, že máš zabít strýce Richarda nebo synovce Alfonse?“ prská to korpulentní stvoření.

	„Víš, z náhlého popudu jsem se rozhodl jinak,“ hovoří Joachim s Margot tónem, jaký si nedovolil použít snad ještě nikdy od jejich sňatku.

	„A jak jsi to tam, prosím tě, vypadal?“ nepouští ho Margot prakticky ke slovu. „Koktáš jako osel, červenáš jako krocan, vyskakuješ ze židle. Jsi pro srandu všem, a budeš ještě víc, až se všichni doví, kolik peněz jsi hodil jen tak zbůhdarma přes plot. No, podívej se, ať sám vidíš tu vostudu!“

	Proboha, copak jí to nevadí, že právě ona…?

	Margot tiskne tlačítko na dálkovém ovladači a na televizoru se rozjíždí záznam. Ovšem, to je přece on, Joachim Spank, teď civí tupě do kamery, a vlasy, které mu maskérka tak pečlivě přihladila, působí stejně komickým dojmem jako vždycky po ránu, když vstává, a přestože se pečlivě holil, má jeho tvář tmavý nádech, ani se nediví, že mu Margot pořád vyčítá, že je neoholený. A jak to mluví? Jaký to má divný, kokrhavý hlásek? A co to vlastně říká?

	„… jsem se po svobodné úvaze rozhodl, že objektem mého zájmu se stává…“ Tak teď to přijde. Ta figurka na obrazovce zadrhla, pak vyskočila z křesla, ale přestože se zdá, že křičí, reproduktor pokračuje tak tiše jako před chvílí. „… Gard Bankus.“

	Co to znamená?

	Gard Bankus… Gard Bankus…

	„Tak teď mi řekni, co je to vlastně za chlapa ten Gard Bankus? Co ti vlastně udělal a kolik po něm zdědíme?“

	„Ale ne,“ brání se Joachim. „To neměl být on. Já jsem chtěl… totiž… chtěl jsem zabít…“ Dívá se do její rozzuřené tváře. „Vždyť já jsem nikdy nechtěl nikoho zabít!“ volá a mizí v ložnici, kde zaryje hlavu do polštářů a snaží se pochopit, co se to vlastně stalo, i když si je jist tím, že tomu všemu nikdy na kloub přijít nemůže.

	„Srabe,“ stačí ještě zaslechnout její rozhořčený protest, a pak už jen klapnou dveře. Je pryč. Margot je pryč, a on si ještě ráno představoval, že teď, v tuto hodinu, už bude po ní. Není. Ona je živá a on je tu sám se svým neštěstím.

	Kdo je to vlastně ten Gard Bankus?

	Měl by se na všechno vykašlat a pokusit se zapomenout. Tolikrát v životě už to udělal, a čas vyléčil všechny jizvy. Tak proč teď dělá něco jiného? Kde se v něm bere ten vzdor, to odhodlání? Proč listuje telefonním seznamem, proč jeho prsty jezdí po sloupcích shora dolů, až…

	Ano, tady to je. Gard Bankus. Adresa, číslo domu, telefon…

	Už vytáčí číslo, pak ale pokládá sluchátko zpět do vidlice. Ne, telefon ne. S tím člověkem se musí setkat osobně, pokud se s ním ovšem ještě bude moct setkat. Jak to říkal Gregory – že tu vraždu vykonají sami, že Joachim nebude mít žádnou práci? Ne, on se s ním musí setkat, musí se dovědět, co za tím vězí. Snad Bankus neuteče, jistě ví, že je to marné. Ostatně, možná ani neví, že právě o něm šla v televizi řeč. Pokud se dověděl, že Velkou cenu vyhrál jakýsi Spank, mohl všechny starosti hodit za záda. Spanka nezná a Spank nezná jeho…

	Proud vozidel se jen líně plouží městem a Joachimovy oči silou vůle mění barvy semaforů a zkracují kilometry. Konečně jej vůz vyplivne kdesi na periférii a Joachim stojí před poměrně zachovalou vilou, i když se zanedbanou zahradou. Soudě podle oken se zdá, že zde už dlouho nikdo nebydlí, ale na stisknutí zvonku se na prahu objevuje mužská postava.

	„Tak brzy?“ říkají tenká ústa nevýrazného obličeje s lehkými kovovými brýlemi. Věk asi padesát, útlá postava, ruce s dlouhými prsty, nyní se zřetelně chvějícími. „Tak pojďte dál, Spanku.“

	I on si dal záležet, aby mi neřekl pane…

	Vnitřek vily zanedbaný podobně jako majitel. Hala je sice vytopená, ale nevlídně temná.

	Zůstali stát.

	„Tak dělejte, ať to máme za sebou,“ vykřikne Bankus.

	„Počkejte, pane Bankusi, nepřišel jsem vás zabít,“ koktá Joachim.

	„Nekecejte. Ještě pořád se dívám na televizi.“

	„Vyslechněte mne, prosím vás, než…“

	„Co než? Než do mne píchnete kudlu?“

	„Ne, všechno se musí vysvětlit. Já vás neznám, a nikdy jsem vás nechtěl zabít. Já jsem si jen koupil los, abych…“

	„Mně je jedno, koho jste chtěl zabít. Řekl jste moje jméno, a to stačí. Vím, že jsem mrtvým mužem, a chci jen, aby to bylo co nejrychleji. Ušetřete si své omluvy.“

	„Nechci se vám omlouvat, nemám za co. Já jsem řekl… úplně jiné jméno. Ale někdo… zařídil, aby padlo vaše.“

	„Co mi to tu vykládáte za hlouposti? Kolik vám zaplatili za to, že mě odrovnáte? Dobře vím, jak se dá Velká cena zpeněžit. Nechte si proto své žvásty.“

	„Bankusi, poslouchejte mě chvíli aspoň teď, když už si myslíte, že to máte odbyté. Já jsem o vás slyšel poprvé před dvěma hodinami, a vaše jméno jsem v televizi neřekl. To všechno je podvod. Jen mi povězte, co jste udělal panu Gregorymu, který…“

	„Komu?“

	„Gregorymu.“

	„Kdo je to?“

	„Nevím, ale dělá do loterie, to právě on chtěl, abych řekl vaše jméno.“

	„Loterie? A Gregory? Jak směšné. Co je to vlastně zač, ten Gregory? Nikdy jsem o něm neslyšel. Už je to dlouho, několik měsíců, co pro ně nepracuji.“

	„Pro koho?“

	„No přece pro loterii. Copak vy nevíte, kdo jsem?“ vytřeštil Bankus oči na Joachima.

	„Vždyť vám to říkám, že ne…“

	„Gard Bankus, copak jste nikdy neslyšel o člověku, který společnosti Velká loterie vydělal stamiliony jen tím geniálním nápadem tuto loterii pořádat? Copak vy nevíte, že loterie, to je můj nápad, moje myšlenka, kterou mi ukradli, pak mě ponížili, nakonec vyhodili a připravili o všechny zákonné nároky? A vy teď říkáte, že nějaký Gregory… Ne! Spanku, co to děláte, když…“

	Joachimovy prsty stiskly tenký šlachovitý krk. Tak nějak měla tenkrát Margot štíhlý pas… Všechna nenávist, kterou cítil ke své ženě, se teď přelila do toho drtivého stisku.

	„Tak tos byl ty, ty neřáde, kdo to všechno zavinil? Kdyby nebylo tebe, mohl jsem si ušetřit všechno tohle trápení, mohl jsem… mohl jsem…“

	Joachim si ani neuvědomoval, co vlastně chtěl Bankusovi říct v okamžiku jeho smrti, nenapadlo ho, že vlastně koná špinavé dílo za někoho jiného, netušil, že právě klesl na tu úroveň, kam si ho někdo přál dostat, právě ten, kdo možná věděl, že Joachim tuto svou vraždu provede jen proto, že mu to zákon umožňuje, jen proto, že v člověku je odjakživa zakořeněn tento vražedný pud a není moci, která by jej z něj vymýtila, pokud zmizí hrozba represe.

	A právě Bankus, to snad měl být ten, kdo mohl být poslední překážkou společnosti Velká loterie na cestě k neobyčejnému rozmachu.

	Joachim hleděl do mrtvých očí.

	Kolik Velkých cen bude losováno příští týden? Dvě? Kolik za rok? Deset? Jen víc! Jen víc vražd, jen víc legálního zabíjení… Společnost potřebuje peníze, lidé chtějí mít vzruch, tak ať jej mají.

	A Joachim vyběhl z Bankusovy vily se zděšeným výkřikem.

	Přímo vstříc televizním kamerám.

	O týden později

	Co jim vlastně udělal Gard Bankus?

	Kupodivu právě tato úvaha probíhala Joachimovi hlavou, když usedl ve skromně zařízené restauraci naproti člověku, který se mu kdysi představil jako Degres. Novinář. Ano, teď pro něj mám tu prvotřídní senzaci, o kterou si už tenkrát říkal. A nic za to nebudu chtít. Jen kdybych nebyl hlupák a už tenkrát se jim svěřil s tím, koho vlastně chci zabít…

	„Naznačil jste, že pro mne máte nějaké senzační zprávy,“ usmívala se zarostlá brada.

	„Ovšem, váš deník je poněkud…“ zarazil se najednou Joachim.

	„Bulvární, samozřejmě,“ podotkl Degres. „Klidně nazývejte věci správnými jmény. Pokud máte pikantní informace, věřte tomu, že nebudeme šetřit,“ dodal a významně zamnul třemi prsty pravé ruky.

	„Ovšem, mám,“ řekl Joachim a ještě chvíli se rozhodoval, jak začít. Na okamžik si připomněl zlostí zrudlou tvář pana Hermana, který ho nevybíravými slovy vykazoval z pracoviště s dodatkem, aby se tam už nikdy neukázal. Matně se upamatoval, že jeho Margot dostala dnes odpoledne těžký dopis do vlastních rukou a dosud mu neřekla, co v něm bylo. Vytušil to. Stále měl před očima teď už přímo odpornou tvář pana Gregoryho a nehybné oči Garda Bankuse, podvědomě ještě uhýbal houštině mikrofonů a zakrýval si tvář před reflektory. Ne, tenhle svět se mu nelíbí. Proto si domluvil schůzku s představitelem tisku.

	„Víte, když jsem před týdnem vyhrál v loterii, myslel jsem si, že je všechno úplně jinak,“ spustil pan Spank a novinářova tužka se rozjela po papíru.

	„Bude to sólokapr,“ řekl Degres po půldruhé hodině více méně nesouvislého Joachimova vyprávění. „A věřte tomu, že opravdu šetřit nebudeme.“

	Potřásli si rukama. Poprvé od chvíle, kdy byl spáchán podvod s televizním záznamem, poprvé od chvíle, kdy skutečně zabil, pocítil Joachim konečně klid na duši. To, co věděl, si prostě nemohl nechat pro sebe. Takhle to přece bude lepší. Loterie je nečistá, špinavá hra s lidskými osudy i lidskými životy. Bude na čase jim trochu zamíchat kartami, bude na čase, aby se na to, jakým způsobem se loterie hraje, podíval také zákon. Jít na policii by nemělo žádný smysl. Tisk, to je všemocná zbraň.

	Spokojeně došel domů.

	„Pojď se podívat,“ šveholila jeho Margot, „abys příště, až si zase koupíš los, věděl, co tam máš vlastně říkat.“

	Copak ona ještě nic neví, divil se Joachim, a jeho zrak padl na obrazovku, na níž se právě naparoval jakýsi růžolící břicháč.

	„… jsem se po svobodné úvaze rozhodl, že objektem mého zájmu se stává pan Joachim Spank, narozený dne…“

	Cože? Co to má znamenat? Nepřeslechl jsem se?

	Vždyť nikomu nic neudělal a tohohle chlapíka v životě neviděl! Proč by ho právě on měl zabíjet?

	Slyšel však zcela jinou reakci. Jeho Margot právě popadl záchvat hysterického smíchu. Kulaté břicho se jí třáslo a všechny brady přetékaly jedna přes druhou, a myšlenka na vraždu opět prostupovala Joachimovou duší. Jeho šance však už byla dávno pryč…

	Ani si neuvědomil, že tlusťocha na obrazovce vystřídaly zprávy.

	„… dnes odpoledne bylo z řeky vytaženo tělo jistého D., novináře bulvárního listu Večerní deník. Policie zjistila, že byl zavražděn výstřelem do týla. Po vrahovi se pátrá…“

	Lidé se mě přece bojí…

	A Joachim cítil, že se pod ním propadá podlaha, a zděšeně se rozhlížel, ze které strany se vynoří vrah.

	
KUPTE SI SVĚT

	Toho dne, kdy jsme dostávali pololetní vysvědčení, nás bylo ve třídě už jen osm. Ostatní nepřišli a já věděl, že už nikdy nepřijdou. Paní učitelka Pšeničková nám rozdávala tiskopisy popsané svým pečlivým rukopisem, ale já se na své známky ani nepodíval. Můj prospěch mě nezajímal. Bál jsem se toho, že v červnu si pro vysvědčení nepřijde už vůbec nikdo. A vůbec celý ten den byl takový smutný, a já snad dokonce spatřil v oku paní učitelky slzu…

	Loudal jsem se pomalu domů, kolem mne vládlo to podivné počasí, kterému se pořád ještě říkalo zima, a já téměř nevnímal všechny ty nevábné odstíny šedi, kterými překypovala příroda i okolní stavby. A tu se mi zrak doslova přilepil k pestrobarevnému zjevení vyvedenému na ploše ne menší než osm krát deset metrů, tedy tak velké, aby zcela zakryla dosud prázdnou zeď budovy obecního úřadu.

	Vím, ta reklama tam byla už nejméně tři měsíce, ale já se na ni pozorně zadíval až dnes… Ve chvíli, kdy jsem si uvědomil, v jak šedivém a smutném světě žiji, kdy jsem pomyslel na to, že už dávno jsme neviděli slunce.

	Zůstal jsem stát.

	Zíral jsem do fantastické krajiny plné té nejbujnější zeleně, vysoké trávy, pestrých květin, ztepilých stromů, bzučícího hmyzu… Vím, ten hmyz ve skutečnosti nebzučel, ale už jen ten pohled v uších rozehrál tu nejkrásnější melodii letní louky. V pozadí z mlhavého oparu vystupovaly ostré hřebeny vysokých hor…

	Nikdy jsem takový svět ve skutečnosti nepoznal, jen jsem o něm slýchal…

	Samozřejmě, bylo mi jedenáct a pro turistiku jsem v té době neměl žádný smysl, ale ten pohled ve mně probudil touhu do tohoto světa se podívat, a nejen to, já jsem tam chtěl žít. Snad týden, dva, celé prázdniny, možná navždy… A tu jsem si vzpomněl na tlustého Aleše Herdu, který už se půl roku vychloubal tím, jak ho rodiče o prázdninách vzali k moři, a že tam viděl hvězdice a ryby a kraby a lastury a žraloky a že jedl ústřice a vozil se na loďce. Kluci se mu smáli, ale já mu tiše a tajně záviděl. Vidět tak moře. Ale tady na reklamě jsem žádné moře neviděl, ale co když je tam za těmi horami…

	Lidé, kteří v obci ještě zůstali, se zastavovali a hleděli na tu krásu. Polohlasem si vyměňovali názory a nešetřili obdivem. A především četli velká červená písmena překrývající část úžasně modré oblohy.

	KUPTE SI SVĚT…

	Pod tím malá adresa a telefonní číslo, ale tyhle údaje mě tenkrát nezajímaly. Kde by mě napadlo, že i naše rodina by se jednou zmohla na vlastní svět. V té době jsme bydleli u pana Horáčka v podnájmu v jedné místnosti a nejednou jsem slyšel otce pokradmu říkat, jaký že ten pan domácí je vydřiduch.

	A tu se odkudsi vynořil dozlatova opálený chlapík. Chvíli jsem přemýšlel nad tím, kde na sobě vzal tu barvu, když kolem nás končil leden a slunce se ukázalo naposledy v říjnu, ale brzy se mi mělo dostat vysvětlení.

	„Lidičky, věřte tomu, to není podvod! Sám jsem si před časem koupil jednu planetu a nastěhoval se tam s celou rodinou. Připravili tam pro mne celou farmu, a budete se divit, ani to moc nestálo. Příjemné klima, teploty nevystoupí nad pětadvacet a neklesnou pod patnáct ani v noci, žádný obtížný hmyz, ani vosy, ani komáři, a pak, ten vzduch! Čistý, úžasně čistý vzduch. To plíce doslova dýchají samy. A slunce! Krásné, zářivé, jásavé slunce. Být vámi, tak bych neváhal. Dnes už si svůj vlastní svět může dovolit každý.“

	Vrhl na nás na všechny úsměv plný oslnivě bílých zubů, zamával svalnatou paží a pomalu odcházel.

	„A pamatujte si, nejsou tam lidé. Budete tam jen vy,“ ještě se k nám obrátil a zmizel za rohem.

	Pokradmu jsem se podíval, co to udělalo s tou hrstkou dospělých, ale nezdálo se, že by byli touhle reklamní akcí příliš nadšeni. Ale já pochopil, že se takový malý červík už i v těchto lidech, co tak dlouho odolávali, zahnízdil.

	Ještě jednou jsem se podíval na reklamní obrázek. Kdyby tam tak bylo moře…

	Nebylo, ale jak jsem pochopil, těch světů je ke koupi mnoho. V některém z nich určitě bude moře…

	Rodiče se mě na vysvědčení ani nezeptali. Na jednu stranu to bylo dobře, paní učitelka Pšeničková tentokrát čtyřkami nešetřila. Otec četl noviny a maminka studovala nějaké pestrobarevné prospekty. Na pozdrav mi téměř neodpověděli, o tom, že bych dostal nějaký oběd, nebyla řeč. Rychle jsem se odklidil do ústraní, abych tu katastrofu oddálil, a vzal si do ruky učebnici.

	Nic to s nimi neudělalo.

	Samozřejmě jsem vůbec neviděl na stránky. Jen jsem naslouchal tomu, co ti dva říkají, a věru jsem z toho nebyl moudrý.

	„Tahle Kestrida by nebyla k zahození. Hovoří se tu o bohatých zlatých dolech.“

	„Raději bych měl Umuranu. Čistá voda v potocích, ovzduší obohaceno kyslíkem na dvaadvacet procent.“

	„A co takhle Ornika. Nekonečné písčité pláže lemované palmami. Vyšší formy života potlačeny, šelmy žádné.“

	„Nebo Yaramaya? Hovoří se tu o četných hájcích plných těch nejkrásnějších hříbků.“

	Brzy jsem nabyl dojmu, že se mí rodiče úplně zbláznili. Otec odložil noviny a vzal si jiné. I ty však byly plné inzerátů a já slyšel ta nejroztodivnější slova. Armaur, Dornida, Kolangu, Artomar, Palenga, Asticara.

	Zpozorněl jsem jen tehdy, když se zmiňovali o moři. Už už jsem se chtěl ozvat, že to moře bych rád viděl, ale pořád tu bylo jisté riziko, že si vzpomenou na vysvědčení. A tak jsem seděl, mlčel, poslouchal, a v mysli se mi vybavovaly ty nejkrásnější představy o světě, v němž není a nikdy ani nebude učitelka Pšeničková. Ale na takový svět nikdy mít určitě nebudeme, když nemáme ani na podnájem u pana Horáčka. To je jen marnivá iluze.

	Přesto se matka i otec dokázali hrabat v těch reklamách celé hodiny.

	Pak někdo zaklepal na dveře.

	Byl to takový drobný pán v černém, docela mi připomínal obchodního cestujícího, který byl u nás minulý týden s vysavači. Toho táta dost nevybíravými slovy vyhodil, tak jsem dychtivě očekával, jak si bude počínat v tomto případě.

	Ten pán hned spustil. Otipoval jsem si ho přesně. Ale nenabízel vysavače.

	On nám přišel nabídnout svět. Náš vlastní svět.

	Postavil na stůl projektor, sundal ze stěny svatební fotku rodičů a začal nám promítat barevné obrázky. To nebylo Španělsko, o kterém nám vyprávěl Aleš Herda. To byly celé, skutečné, nové světy, jak ten pán tvrdil. Nové světy, objevené jen pro nás.

	Nabízel nám ráj ne na Zemi, ale ve vesmíru, na planetách, které jsou teď díky novým objevům na dosah ruky, a je jich tolik, že se na každého dostane.

	I my na to prý určitě máme, tím spíš, že tu trochu majetku, kterou máme tady, už nikdy potřebovat nebudeme. Usídlíme se tam jistě natrvalo. Zatím nikdo z těch, co si koupili vlastní svět, netoužil po tom, aby se vrátil zpět na Zemi.

	Glorasta, Pantrofina, Logobado, Regristra.

	Ta slova voněla exotikou a dálkou.

	„A kde bysme tam bydleli?“ zeptala se náhle matka v malé pauze, kterou ten pán udělal, aby se mohl napít.

	„Každému postavíme obydlí dle jeho vlastního přání, mohu vám nabídnout z tisícovky modelů,“ a už se střídaly na stěně bělostné domy se skleněnými střechami, bazénem a skleníkem, nebo i drobné chaloupky podobné okálům a pak zase vily podobné té, v jaké bydlí pan starosta.

	„Moře,“ vyhrkl jsem. „Musí tam být moře. Chci kraby, lastury, ústřice, ryby, chobotnice, žraloky…“

	„Žraloky ne,“ namítla matka.

	„Tak žraloky ne, ale musí tam být velké vlny, aby se dalo surfovat, a taky jezdit na plachetnici, a chci lovit hvězdice a mořské ježky a trilobity a…“

	Došla mi slovní zásoba, ale to už se promítalo na stěně mořské pobřeží lemované girlandou kokosových palem, s nejprůzračnější vodou a vlnami nádhernými a vysokými, s bílou pěnou na hřebeni.

	„Tak co byste v tom případě říkali Vistenervě,“ řekl ten pán. „Je to jedna z nejkrásnějších planet s tisícovkou ostrovů. A je ještě volná.“

	„Opravdu je to tak levné, jak tvrdíte?“ zeptal se nedůvěřivě otec.

	„Samozřejmě. I vy si to můžete dovolit. K ničemu se nezavazujete. Otevřu vám bránu na Vistenervu na čtyřiadvacet hodin, a když se v této lhůtě vrátíte, budeme smlouvu považovat za zrušenou. A když tam budete chtít zůstat, pak smlouva vstoupí v platnost.“

	„A kolik to bude stát?“

	„Téměř nic, jen nám dáte do zástavy váš nemovitý majetek… Ovšem vy nemovitý majetek nemáte, ale to nevadí. Máte jen tento pronajatý pokoj a starý nábytek. To bude stačit. Výměnou dostanete planetu a obydlí dle vašeho výběru.“

	Otec s matkou se na sebe ještě letmo podívali a pak otec velmi rozvážně, což se mi na něm líbilo, řekl:

	„Víte, pane, my bychom si rádi ten svět vyzkoušeli. Ale potřebujeme si to rozmyslet. Zastavte se zítra.“

	„Jak si přejete, pane Kubeši. A tu Vistenervu, tu vám budu rezervovat.“

	Sklapl prospekty, složil přístroj a předal nám malý letáček. Byly na něm obrázky z planety Vistenerva.

	Když stál ve dveřích, řekl ještě:

	„Nezapomeňte, nejsou tam lidé.“

	A byl pryč.

	Na vysvědčení se úplně zapomnělo. Otec s matkou se dali do vášnivé diskuse, zda Vistenerva je ta pravá planeta či zda by si raději neměli pořídit přece jen to Logobado s gejzíry a horkými prameny.

	A tu, aniž jsme si všimli, že by někdo vstoupil dovnitř, za námi zahřímal hlas pana domácího, který se nevybíravými slovy obořil na otce:

	„Kdy ráčíte zaplatit dlužné nájemné, pane Kubeši?“

	„Vždyť jsem vám už říkal, pane Horáčku, že výplatu máme až v pátek.“

	„Ale já do pátku čekat nemohu,“ odsekl Horáček a jeho masitá tvář naběhla krví, až jsem se začal bát, že to jeho srdce nevydrží. „Právě teď od vás odešel ten agent a já pochopil, že hned zítra chcete zmizet. Dlužíte mi tři tisíce.“

	„Ale pane Horáčku, ta nabídka je úžasná. Proč to taky nezkusíte?“

	„Já nevěřím těmhle reklamním podvodům,“ řekl pan Horáček, vytrhl otci z ruky prospekt a roztrhal jej na kousky. „Buď zaplatíte, nebo se hned ráno i s tímhle harampádím budete klidit z domu.“

	Třískl za sebou dveřmi, až se rozechvěly skleničky v kredenci.

	Otec s matkou se na sebe dlouze dívali.

	„A nejsou tam lidé,“ řekl otec. Znělo to rozhodně.

	~

	Druhý den ráno otec podepsal smlouvu.

	Vzal jsem si s sebou jen malý kufřík, kde jsem měl nejmilejší hračky, rodiče šli nalehko. Pán od společnosti Kupte si svět tvrdil, že vše potřebné najdeme na místě. Uvěřili jsme mu, zvlášť když nás ujistil, že budeme mít hned na pláži postavenu úplně stejnou vilu, jako má pan starosta.

	Prošli jsme kolem pana Horáčka, který vypadal jako zmrazený špenát. Já si ještě neodpustil udělat na něj úsměšek, protože jsem věděl, že už se určitě nevrátíme, a on mi stačil jen zahrozit. A byli jsme na ulici a ten pán nás vedl přes celé město k obecnímu úřadu, kde visela ta obří reklama. A tu se ukázalo, že nás nikam nepovezou, protože brána do našeho nového světa je uvnitř.

	Tehdy jsem svým nedospělým mozečkem nedokázal pochopit, že se může právě uvnitř té nevzhledné barabizny nacházet celý svět větší než naše Země, o jejíž velikosti jsem samozřejmě také neměl žádnou představu. Ale bylo to tak. A nejen to. Podle množství lidí, kteří čekali na odbavení, se do této budovy musely vejít desítky a možná stovky celých světů.

	Ihned se nám věnovala hezká slečna v modré uniformě, která se tatínka vyptala na to, jak se jmenuje a kterou planetu si objednal, a vyžádala si od něj kopii smlouvy. Otec ten papír slečně ukázal, ona se usmála a ohnivě zbarvené rty ukázaly dvě řady bělostných zoubků. A já jsem cítil, že tu slečnu miluji, a jen jsem nevěděl, jestli jí to mám říct.

	„Ovšem, Vistenerva, překrásný svět. Mohu vám jen blahopřát,“ řekla a odvedla nás do malé čekárny, kde jsme měli několik minut počkat, než se „uvolní koridory“.

	Otec s matkou se posadili do drobných křehkých křesílek, ale já zůstal stát, protože jsem byl už dost nervózní. Tolik jsem se těšil, že uvidím moře, mořské ježky a hvězdice a chobotnice, a za chvíli se mi tohle přání mělo splnit. Ale co víc, nikdo si nevzpomněl na moje vysvědčení, nikdo je nechtěl vidět a já je nechal zastrčené doma ve skříni. A ještě něco – pochopil jsem, že tam, kam se stěhujeme, není vůbec žádná škola a tedy určitě ani žádná paní učitelka Pšeničková.

	Konečně se ta naše slečna vrátila, znovu se usmála a pohladila mě po hlavě. To bych za jiných okolností nestrpěl, ale já jsem ji miloval. Vyzvala nás, abychom ji následovali.

	Vedla nás dlouhou chodbou, tímtéž směrem, kterým předtím mizeli ostatní čekající. Chodba byla úzká a tmavá a já najednou pocítil podivný, zvláštní chlad, podobný, jaký jsem cítil na školním výletě ve strašické jeskyni. Tehdy mě tam čekali ohavní netopýři, teď jsem se za stejně pochmurných podmínek vydal za mořskými ježky…

	A tu mnou cosi začalo hlodat. Jako by náhlý vítr odvál tu radost, tu touhu, a zbyla jen nejistota. A jen můj dětský mozeček podvědomě cítil, že něco není v pořádku. Zatímco rodiče šli důvěřivě za svým životním snem, moje nohy uvázly snad v blátě, jako kdyby všechno to, co jsem si vysnil, se ukázalo být klamem, jako kdybych ztratil důvěru ve vše, co nám říkala ta barevná reklama, co říkal ten agent a co říkala ta hezká slečna…

	Dostal jsem strach.

	Nebyl to obyčejný strach. Byl to takový strach, který člověkem prostupuje shora dolů, strach, na který si můžete sáhnout, strach, který je možno zhmotnit.

	Ano, ve mně se zhmotnil strach. Strach z neznáma. Neklamné tušení něčeho neblahého.

	„Neloudej se tak,“ řekla mi matka a vzala mě za ruku.

	Tam daleko, vepředu, na konci toho, čemu slečna říkala koridor, jsem mohl uzřít něco, co mohlo být písčitou pláží. Zahlédl jsem snad i modravé vlny s bílou čepicí pěny bušící po věčné časy do pláže. Cosi hluboko uvnitř mě nutilo, abych přidal do kroku, abych už tu krásu viděl co nejdřív.

	Ale nemohl jsem.

	Zastavil jsem se. Matka se mnou zacloumala.

	„Tak si pospěš, uvidíš, už tam budeme,“ a otec mezitím poodešel o tři kroky dál, a pak se ohlédl…

	A přestal se pohybovat.

	Vyškubl jsem se matce z ruky.

	Udělala ještě jeden krok, pak druhý, a pak se i ona ohlédla, aby se podívala, kde jsem zůstal…

	I ona znehybněla.

	Jako ten pravěký brouk, kterého nám paní učitelka ukazovala zalitého v jantaru.

	„Chlapečku, pospěš za svými rodiči,“ slyšel jsem vedle sebe poněkud nervózní hlas té slečny.

	„Táto, mámo, co je to s vámi?“ vykřikl jsem plačtivě. „Proboha vraťte se, tam nemůžete, to všechno je… ne, to není žádný svět!“

	„S těmihle kluky jsou někdy potíže,“ řekla slečna a přestala se usmívat. Chtěla mě vzít za ruku, ale já jsem couvl.

	„Musíš za tatínkem a za maminkou, tak běž přece. To je váš svět. Koupili jste si jej.“

	Stále jsem vytřeštěně hleděl před sebe na otce a na matku, kteří se přestali pohybovat, a když jsem jen zlehka natáhl ruku před sebe, cítil jsem, jako kdyby se nořila do medu. Jen tak tak jsem ji vytáhl.

	Mořský příboj, který jsem měl skoro na dosah, ten se také zastavil, krůpěje vody zůstaly viset ve vzduchu jako zavěšené na neviditelné niti a já věděl, že už nikdy neuvidím ryby a hvězdice a mořské ježky, protože tam vepředu čeká něco úplně jiného, než nám všichni slibovali.

	A také jsem vytušil, že už nikdy neuvidím tatínka a maminku.

	„Tak buď hodný chlapeček,“ zkroutila mi ta slečna ruku za záda. Už mi vůbec nepřipadala hezká. Pochopil jsem, že i ona nám lhala, a přestal jsem ji milovat.

	„Máte nějaké potíže, Adriano?“ ozvalo se za mnou.

	Blížil se nějaký pán.

	„Ten spratek tam nechce, pane Hermane. Děti mají v sobě nějaký zvláštní instinkt, měli byste s tím počítat.“

	„Tak ho tam strčte, pak se uvidí.“

	Volnou rukou mě chytila za rameno a už už jsem se octl za bariérou. Byla silnější, ale tak trochu nešikovná. Já se v těch desítkách rvaček za školou přece jen otrkal. Teď jsem musel použít nesportovní způsob boje, ale nedalo se nic dělat.

	Kousl jsem ji do zápěstí, vyjekla a pustila mě.

	„Co to děláte, Adriano, chyťte ho!“ slyšel jsem toho pána, ale to už jsem věděl, že mě slečna Adriana nemůže dohonit. Měla úzkou sukni a vysoké jehlové podpatky, a na těch se moc špatně běhá.

	Uběhl jsem asi čtyři kroky, ale nedalo mi to, abych se aspoň ještě jednou neotočil. A já v tom koridoru teď uviděl už jen tmu. Slečna Adriana zářila na černém pozadí jako anděl pomsty. Držela se za pokousané zápěstí.

	Neběžela za mnou, samozřejmě, odhadl jsem si ji dobře. Ten pán chvíli hromoval, pak mi zastoupil cestu, ale i on byl příliš nešikovný.

	Brzy jsem se octl v hale, kde čekaly desítky dalších zákazníků, až se pro ně uvolní koridor, aby se i oni mohli proměnit v nehybné sochy zalité do neviditelného skla, v marné naději, že se jednou dostanou do svého vlastního světa.

	Prosmekl jsem se mezi lidmi a byl jsem na ulici. A v našem městečku mě nenajdou, protože znám desítky skrýší…

	Pak jsem seděl v našem bunkru zbudovaném uprostřed Studeného hájku, vzpomínal na tátu a na mámu a po tvářích se mi valily slzy jako hrachy.

	Teď mi bylo přece jen strašně líto, že jsem nešel s nimi. Třeba to tam nebude tak strašné, snad se mi jen něco zdálo, možná ten koridor byl něco jako bludiště.

	Ale ten strašlivý pocit, který mě v tom tunelu přepadl, ten byl až neuvěřitelně skutečný.

	Tak jsem tam vydržel odpoledne, večer a ještě celou noc, třásl jsem se zimou a hladem a nevěděl jsem, co mám dělat dál.

	Až přišlo ráno a já pochopil, že tam nemůžu sedět věčně.

	Musím s tím přece něco udělat, někdo musí mámu a tátu vytáhnout z té bryndy, které se říká Vistenerva…

	~

	Jako by to už nebylo to městečko, v němž jsem celý svůj zatím krátký život prožil. Jako by ty domy, které mi vždy připadaly jako nové, udržované pečlivou rukou hospodáře, zešedly. Omítka opadala a tašky spadaly ze střech. Všude se povalovaly odpadky, na ulicích jsem potkával toulavé psy, kteří mi připadali nějak malátní a líní, až jsem pochopil, že jsou nacpaní k prasknutí.

	Řezníkův krám byl otevřený a na hácích visely napůl ohlodané kusy masa. Právě tak kolem pekařství jsem mohl spatřit neuvěřitelné hemžení těch nejpochybnějších druhů zvěře.

	Ale kam se poděli lidé?

	Nikoho, či spíš téměř nikoho jsem nepotkal. Jako by seděli doma a báli se vystrčit nos na ulici…

	Chvíli jsem se motal kolem školy a ta se mi zdála neobvykle tichá a prázdná, pak jsem ale pochopil, že jsou pololetní prázdniny, a proto tady nikoho nezastihnu.

	Ale spíš se všichni, skutečně všichni nechali nalákat na koupi svého vlastního světa a teď tam někde uvízli v tom vazkém prázdnu a hledí udivenýma a nehybnýma očima zpět do našeho světa. A tu mě napadla taková zvláštní myšlenka – co když já jsem jediný, kdo odhalil tu děsivou a nepochopitelnou pravdu?

	Co když všichni ostatní důvěřujíce té barnumské reklamní kampani vstoupili za hranici naší planety? Co když já jediný jsem unikl nástrahám těch cizích světů, které jsou vlastně pastmi. Co mám ale dělat? Vždyť se tam určitě chystají i další…

	Musím je varovat, to je mi jasné, ale mám z toho strach…

	Postával jsem před policejní stanicí snad půl hodiny, přešlapoval jsem v tom nevlídném počasí na místě ukryt za novinovým stánkem, čepici jsem žmoulal v ruce, protože jsem si ji předběžně smekl a teď jsem se bál, že když si ji dám zpátky na hlavu, už nikdy v sobě nenajdu odvahu vkročit do těch kovaných dveří.

	Nikdo nechodil dovnitř ani ven, ale svítilo se tam, někdo tam tedy byl, a tak jsem nakonec sebral všechnu kuráž a lehce jsem zaťukal.

	Nikdo se neozval, a ty dveře byly úžasně těžké, skřípěly ve veřejích, a v chodbě jsem nikoho nenašel, až vzadu, ve služební místnosti, se ozýval jakýsi rachot. Ovanul mě podobný pach, jako když tatínek přicházel večer z hospody. Malá lampička stěží rozháněla pološero. Zakašlal jsem.

	„Co je?“ zaskuhrala odulá tvář, a já poznal seržanta Bartáka.

	„Pane inspektore,“ sebral jsem všechnu odvahu a spustil jsem, „moji rodiče si koupili svět a včera dopoledne tam odešli a já…“

	„No a proč jsi nešel s nima, malej Kubeši?“ zabručel seržant. „Zabloudil jsi? Co s tím mám dělat já?“

	„Víte, já jsem tam jaksi… nemohl. Ona totiž ta slečna neříkala pravdu a…“

	„Hele, Kubeši, víš co? Běž do školy, přihlas se u pana ředitele, tam si s tebou už poraděj.“

	„Ale já jsem se neztratil. Já vám chci jenom říct, že ty světy…“

	„Kubeši, do školy snad trefíš, ne? Já teď nemám čas. Víš, já jsem si ráno koupil Unguranu. Viděls někdy, jak to tam vypadá? Nekonečné lesy, a té zvěře v nich. Jeleni, daňci, mufloni. Takovéhle paroží! To si zastřílím!“

	Já si až teď všiml, že místo služební čepice má na hlavě myslivecký klobouk. To mě naštvalo.

	„Ale tam žádná zvěř není, nezastřílíte si. Tam není vůbec nic. Copak to nevíte?“

	„Kubeši, prosím tě, přestaň votravovat.“

	A byl jsem venku na ulici, ani nevím, jak jsem se tam dostal.

	Tak na policii jsem nepochodil, ale já to přece musím někomu říct. Viděl jsem rodinu, rodiče a tři děti, jak šli sveřepě za svým cílem, za svým novým světem. Ale já už věděl, že kdybych jim řekl to, co vím, že mi stejně nebudou věřit.

	Mám jít do školy? Za panem ředitelem? Ne, za ním ne, ale paní učitelka Pšeničková, i když mi právě dala čtyřku z matematiky, s tou by snad mohla být řeč. Věděl jsem, kde bydlí.

	Odcházela právě z bytu.

	„Co chceš, Kubeši,“ zeptala se takovým divným hlasem, a já v tu chvíli pochopil, kam jde. Nešla do školy, to určitě ne. Šla nalehko a usmívala se.

	„Paní učitelko, prosím vás, nechoďte tam,“ řekl jsem vzlykavě.

	„Copak se ti stalo, Kubeši,“ zeptala se starostlivě. „Já vím, ve škole nikdo není, ale pro to přece nemusíš plakat. Do školy už asi nikdo nepůjde, víš. Všichni se odstěhovali.“

	Určitě jsem nevzlykal proto, že už nikdy nepůjdu do školy. Ale jak mám paní učitelce říct, aby nechodila tam do toho domu?

	„Nechoďte tam, prosím vás.“

	Usmívala se a neslyšela mě.

	„Běž pěkně domů, Kubeši, a řekni rodičům, ať ti taky koupí nějaký ten svět. Jsou skoro za babku, copak vy o tom nevíte?“

	„Ale vždyť my jsme si už svět koupili!“ skoro jsem vykřikl.

	„Tak co chceš? Upaluj, ať to nezmeškáš.“

	Chtěl jsem jí toho tolik říct o tom, že to všechno je veliký podvod a strašlivá past, ale ona snad skoro utíkala po schodech, aby nepromeškala tu svoji správnou chvilku, a já tam zůstal stát sám se svými starostmi, které si nechtěl nikdo jiný připustit.

	A přece tady musí být někdo, kdo by tomu všemu učinil přítrž, a snad by mohl i tátu s mámou přivést zpět. Co jít na obecní úřad, za panem starostou?

	Našel jsem tam jenom vrátného, všichni se prý už odstěhovali, a on že taky brzy pojede…

	Když jsem vyšel ven, zdálo se mi, že vidím na druhé straně ulice postavu, kterou jsem už znal. Určitě to musel být on, ten pán, co nám prodal Vistenervu. On už tedy ví, že chodím po městě a vyprávím všem o tom, co jsem viděl. Udělal krok směrem ke mně, chce mě tedy chytit a šupem strčit do toho hustého blátivého světa a udělat ze mne nehybnou sochu…

	Vzpamatoval jsem se až ve svém úkrytu a ještě dobře dvě hodiny jsem se třásl strachy, že mě tam najdou, než se mi vše rozleželo v hlavě a já jsem pochopil, že mě ten člověk možná ani nepoznal.

	Už minulo poledne a já jsem měl čím dál tím větší hlad a nevěděl jsem, co mám dělat, když jsem si vzpomněl na náš byt a na to, že máme v kredenci přece ještě půl bochníku chleba, vždyť matka si na cestu nic nebrala. A tu mě napadlo, že se možná rodiče vrátili zpátky, když viděli, že jsem utekl. A tak jsem pln naděje utíkal domů, co kdyby tam byli, ale našel jsem tam úplně cizí lidi, kteří z našeho pokoje stěhovali ven náš nábytek, házeli ho venku na hromadu, kterou pak polili benzínem a zapálili, a já nemohl dělat nic, ale vůbec nic.

	„Kde ty se tu bereš, hochu?“ slyšel jsem najednou za sebou. Bylo to první vlídné slovo, které jsem toho dne slyšel. Nikdy bych však neřekl, že bych je mohl vyslechnout od pana Horáčka. A přece to byl on. Smutně hleděl na tu hořící hromadu a teď mi nabízel, že mě u sebe nechá přes noc, a já tomu nemohl věřit. Vždyť to byl on, kdo vlastně přiměl otce k tomu, aby koupil Vistenervu.

	Byl jediným z celého domu, kdo se nenechal nalákat na tu lacinou reklamu, a možná že byl i jediný v celém městě.

	Dal mi najíst a poslouchal mé zmatené vyprávění, pak smutně pokýval hlavou a tiše řekl:

	„Dej bože, hochu, abys neměl pravdu.“

	„Proč, pane Horáčku?“ zeptal jsem se a znovu se zakousl do velkého krajíce.

	„Musíš věřit tomu, že tví rodiče se dostali tam, kam chtěli, musíš věřit tomu, že jim patří celý velký svět.“

	„Já tomu věřím, pane Horáčku, ale…“

	„Copak?“

	„Když ono se jim určitě bude po mně stýskat.“

	„Tak proč nejdeš za nimi?“

	„Já nemůžu,“ řekl jsem po pravdě. „Vy jste to neviděl, co se s nimi stalo. Jako skleněné sochy. Nehýbali se. Jen stáli tam v té chodbě a už mě ani neslyšeli. Bojím se, že tak budou stát navždy.“

	„A řekls to ještě někomu?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nikdo mi nechtěl věřit, ani paní učitelka, ani seržant Barták.“

	„Všichni si koupili svět, viď.“

	„Všichni, pane Horáčku. A proč vy jste si žádný nekoupil?“

	Dlouho přemýšlel, než odpověděl.

	„Já jsem doma tady, hochu. Tady v tom domě jsem prožil celý život, tady jsem vychoval dva syny, tady mi zemřela moje Magda… Kdepak ti kluci asi dneska jsou. Psal jsem jim, ale bojím se, že odpověď už nedostanu… A nemysli si o mně, že jsem tak zlý. Víš, občas jsem spustil na tátu trochu prudší vyřídilku, ale ono to jinak nejde. On chodil trochu víc do hospody, než bylo nutné. Ale co, nebudu jitřit nezahojené rány. Zdá se, že zůstanu sám.“

	Vskutku, bylo těžké se rozhodnout a koupit si svět. Ale co zbylo lidem, kteří tady zůstali? Samota. Rozhodl jsem se, že pan Horáček tady sám nebude. Kdyby mě chtěl, mohl bych, teda aspoň zatím, zůstat.

	Ale o tom rozhodnutí už jsem mu nic neřekl, protože jsem ještě během večeře za stolem usnul.

	~

	Chytili mě hned ráno. Samozřejmě že to byl ten agent, kterého jsem viděl před obecním úřadem. Samozřejmě že mě stopovali, samozřejmě že o mně věděli. Přišli si pro mne k panu Horáčkovi.

	Chudák starý pán se s nimi hádal, že na mne nemají nejmenší právo, ale oni mu zamávali před očima smlouvou, kterou podepsal můj tatík. Odvedli mě a ještě mu pohrozili. Pak jsem slyšel, už za dveřmi, jak ten agent říká panu Horáčkovi:

	„A proč vy si, dědo, nekoupíte nějaký ten svět?“

	Ale to už mě, zmítajícího se jako raněnou ovci, nesli po schodech a hodili mě na zadní sedadlo automobilu.

	Dva nemluvní pánové v černém si sedli vedle mě, až jsem si připadal jako sardinka. Byli to takoví divní pánové. S nehybnými tvářemi podobnými maskám, se skleněným pohledem a tuhými víčky, která za celou tu dobu, co jsem je pozoroval, ani jednou nemrkla.

	Auto se prudce rozjelo, já se jen ohlédl a viděl jsem pana Horáčka, toho laskavého pana Horáčka, jak za námi bezmocně hrozí svou holí.

	Nejeli jsme daleko. Vlastně jsem ani neviděl, co to bylo za dům, do nějž jsme zajeli, původně jsem si myslel, že jde o garáž, ale když mě vyvedli z auta, viděl jsem, že jsem v nějakém velkém, ale prázdném hangáru. Ti černí mě však nenechali dlouho rozhlížet a strojovými pohyby mě vedli k nejbližším dveřím, za nimiž jsem uviděl – co jiného? Už dost důvěrně známé prostředí firmy Kupte si svět…

	Ovšem, slečna Adriana se na mne usmívala tím svým pomněnkovým úsměvem, převzala mě od toho agenta a já se ani nemohl bránit, ani utéct, protože ti dva černí, vysocí jako topoly, šli za námi a bedlivě mě hlídali na každém kroku.

	„To jsem ráda, že jsme tě konečně našli, hochu,“ šveholila slečna Adriana a usmívala se čím dál tím víc. „Už se ti určitě stýskalo po tatínkovi a mamince, viď?“

	Nejenže jsem ji nemiloval, já jsem ji teď nenáviděl.

	„Kam mě vedete?“ bránil jsem se a snad jsem i natahoval moldánky, i když za něco takového bych se za normálních okolností styděl.

	„Už je brzy uvidíš, jsou přece tam, v tom vašem novém světě, ve Vistenervě.“

	„A proč se tedy nevrátili, když viděli, že jsem nešel s nimi. Copak oni nechtěli, abych šel s nimi?“

	„Chtěli se vrátit, hochu, jistěže chtěli, ale byli tak okouzleni novým světem, že si jej chtěli nejdřív prohlédnout, a pak, když se chtěli pro tebe vrátit, my jsme jim slíbili, že tě přivedeme.“

	„Proč mi lžete?“ zeptal jsem se tiše. Už jsem neměl sílu ke vzdoru.

	„Jak můžeš něco takového říct, chlapče?“ řekla slečna Adriana a mně se zdálo, že ta slova vyslovila neobyčejně upřímně, ale to už jsme byli v ústí chodby. Na konci tunelu tentokrát nesvítilo žádné slunce a žádné vlny neolizovaly písčitou pláž. Ani táta s mámou tam nebyli, jen černočerná tma, prázdná a hustá tma, neproniknutelná a chladná a čišel z ní strach.

	„Kde jsou táta a máma, slečno Adriano?“ zeptal jsem se ještě nesměle, ale ona už neodpověděla, už mě nepotřebovala chlácholit, už přede mnou nemusela hrát žádné divadlo. Jen jsem se ještě ohlédl. Za mnou stály dvě černé kombinézy a před sebou jsem najednou ucítil takový hustý a těžký vzduch, neproniknutelný a nedýchatelný, a já pochopil, že jsem se dostal na hranici cizího světa. Ale vždyť to není Vistenerva!

	Ale už jsem se neobrátil, už jsem se nevysmekl. Cítil jsem, jak do mne někdo strčil, snad to byla slečna Adriana, snad některý z těch černých, a já byl najednou uprostřed klihu. Sotva jsem hýbal rukama a nohama a něco mě pořád strkalo dopředu, tam do tmy, kde, jak jsem pochopil, nebylo vůbec nic.

	Já jsem se už ani nestačil bránit, ostatně ono to nešlo, jen jsem cítil, jak mi něco svazuje ruce a nohy, jak se skoro nemůžu hýbat, jak mi něco těžkého zavírá oči, až jsem skutečně neviděl nic jiného než tmu, a nevím, jak dlouho jsem tak zůstal. Když jsem znovu otevřel oči, viděl jsem, že jsem opět v chodbě.

	Neprošel jsem do žádného jiného světa, byl jsem zpátky na Zemi… To jsem pochopil hned, protože jsem zahlédl záda slečny Adriany a těch dvou černých, kteří kráčeli pryč, zjevně spokojeni tím, že mě uklidili.

	Nejdřív mě neviděli, ale asi jsem se nějak prozradil, protože se všichni tři ohlédli a zaraženě se zastavili. A já jsem zaslechl jejich slova:

	„Jak se ten parchant z toho transferu vysmekl?“

	Tentokrát mě nikdo nepohladil po hlavě, nikdo se na mne neusmíval. Surově mě vzali za ruce a strčili znovu do toho klihu a já cítil ještě větší tlak proti sobě a tak hustý vzduch, že jsem se ani nadechnout nemohl, a jejich ruce mě tlačily dál a dál a já slyšel jejich supění a tlak na celém těle a pak bolest…

	Probral jsem se vleže na chladné podlaze a ti tři stáli nade mnou, slečna Adriana celá vyděšená, oba černí s kamennými maskami, a krčili nade mnou rameny.

	„Ten kluk se nemůže dostat do transferu,“ řekla napůl zoufale Adriana. „Musíme o tom říct profesorovi.“

	Odvedli mě zpátky a zavřeli mě do takové malé místnosti, kde nebylo vůbec nic, jen pár hadrů a malé okénko pod stropem, a mně v tu chvíli, ale jen na okamžik, přišlo líto, že jsem přece jen nešel na Vistenervu. No a pak jsem usnul.

	~

	Samozřejmě mě nepustili. Věděl jsem, že je to protiprávní věznit tak malého chlapce, jako jsem byl já, věděl jsem, že panu Horáčkovi musí být smutno, když je tam tak sám, ale jim to zřejmě nevadilo.

	Hned druhý den ráno mě probudili, dali mi snídani, přece jen mi asi nechtěli tolik ublížit, a pak mě odvedli k pánovi v bílém plášti, kterému uctivě říkali profesore. Byla s ním pořád slečna Adriana, on jí říkal slečno asistentko, když u toho byli jiní lidé, a jenom Adriano nebo drahoušku, když byli spolu sami. Já jako bych tam nebyl, mě brali jen jako objekt k pozorování. A nevšímali si ani jednoho černého pána, který byl pořád s nimi, ale když mu nedali žádný pokyn, tak jen stál a nehýbal se.

	Jak jsem brzy pochopil, hlavním úkolem černého pána bylo držet mě, když se mnou něco dělali. Připadal jsem si nejdřív jako u doktora, protože do mě píchali injekce a brali mi krev a strkali mi do krku dlouhé trubičky a musel jsem dýchat do takového kovového válce a měřili mi tlak a teplotu. To pak přestalo a brzy to kolem vypadalo jako v televizním studiu, protože kolem mne nastavěli spoustu nejrůznějších přístrojů, jimž jsem vůbec nerozuměl. Některé měly obrazovky, na nichž jsem se mohl vidět, a byly tam taky počítače, a oni mě strkali z místa na místo a dávali mi na čelo a na prsa takové divné kovové destičky a koukali na stupnice, na kterých mrkaly zelené číslice, a pak nad tím rozumovali.

	Když už si mysleli, že toho nakoumali dost, tak mě vždycky odvedli do chodby a pokusili se mě strčit do tunelu, až už jsem si na to zvykl a bral jsem to jako běžnou léčebnou kúru. Měl jsem z toho vždycky velikou radost a mohl jsem se jim drze smát do očí, protože transferem jsem neprošel, ať dělali, co chtěli.

	To trvalo asi šest dní, a když jsem chtěl něco říct, tak mě vždycky okřikli, abych nezdržoval, a pak mě ten černý pán chvíli podržel, abych sebou moc necukal, ale to jsem vůbec neměl v úmyslu, protože utéct jeho svalům nebylo vůbec možné.

	Jednoho dne se pan profesor díval na matnou obrazovku, hladil slečnu Adrianu na prsou, a pak najednou řekl:

	„Myslím, že jsme na to přišli. Podívej, tady, ten první transfer změnil polaritu ksí mezonů. Brána je pro něj neprostupná.“

	„Myslíš, že by stačilo ho transformovat?“

	„Nejsem si tím jist. Chování ksí mezonů v polaritě H plus je nepředvídatelné. Ale kolapsary, ty by snad zabraly.“

	„Nebude to příliš tvrdé? To musíme to štěně mocí mermo rvát na druhou stranu? Nemůže zůstat v rezervaci?“

	„Může, samozřejmě, ale on je zatím jediný dosažitelný exemplář, pro něhož je transfer neprostupný. A já jsem prohlásil, že ho na druhou stranu dostanu, i kdyby mě to mělo stát kariéru.“

	„Profesore,“ řekla náhle Adriana úředním tónem. „Já se bojím jiné věci.“

	„Jaké?“

	„Že v tom nejsou žádné ksí mezony ani obrácená polarita. Já si myslím, že ten kluk tam na druhou stranu prostě – nechce.“

	„Samozřejmě že tam nechci,“ po dlouhé době jsem promluvil.

	„Nech toho,“ okřikl profesor černého pána, který mi chtěl ucpat ústa. „Pokračuj, hochu.“

	„Nechci tam, protože jste mi všichni lhali. Tam není jiný svět. Tam není nic!“

	„A odkud to všechno víš?“

	„Protože jsem viděl, co jste udělali s mámou a tátou. A to se nedělá.“

	„Co jsi viděl?“

	Když už jsem byl v ráži, tak jsem mu pěkně popsal, jak mí rodiče úplně znehybněli, a trochu jsem si poplakal, když jsem si vzpomněl na matčin zvláštní pohled.

	„Takže tys viděl…“

	Víc neřekl. Chvíli přemýšlel.

	„Adriano, ten kluk byl na druhé straně transferu. On se odtamtud vrátil, protože tam nechtěl být. Možná že máte pravdu. Transfer je za běžných okolností z druhé strany prakticky neprostupný.“

	„A zase mi lžete!“ křičel jsem. „Říkali jste, že jste mluvili s tatínkem a maminkou a že…“

	Víc jsem toho neřekl. Černého pána tentokrát neokřikli.

	Profesor se se mnou zabýval ještě asi tři dny. Ještě třikrát mě přivedli k transferu, dokonce jsem tam na druhé straně mohl vidět hory a moře a lesy a palmy, a oni mi tvrdili, že je to Vistenerva, ale já jim nevěřil, a také jsem transferem neprošel.

	Většinu času jsem pobýval ve svém malém vězení, seděl jsem a nic jsem nedělal, protože jsem neměl ani žádné hračky, ani knížky, ani učebnice.

	Bylo to dlouhé, neuvěřitelně dlouhé, a mně bylo čím dál tím víc smutno, a tu se mi v mé dětské hlavičce začalo stýskat po světě, po jakémkoli světě, jen kdyby byl trochu jiný než ty čtyři bílé stěny. Chtěl jsem také vidět někoho jiného než nehybné tváře a černé stejnokroje. Chtěl jsem vidět lidi, chtěl jsem za panem Horáčkem, ale za ním mě nepustili, a tak jsem jednoho dne, kdy jsem měl zvlášť truchlivou náladu, řekl, že chci jít za svými rodiči na Vistenervu.

	Tu se mi v hlavě něco rozbřesklo a já pochopil, že se skutečně těším na to, až proniknu transferem a dostanu se do toho světa, který bude jenom můj a taky mámy a táty.

	Slečna Adriana, které se viditelně ulevilo, mě vedla zase tím dlouhým tunelem, a tentokrát s námi nešli ti černí strážci ani profesor, a mně bylo tak nějak lehko u srdce, že jsem úplně zapomněl, co mě tam v tunelu může čekat.

	„Tak jsme tady, hochu,“ řekla najednou slečna Adriana a my stáli v tunelu, za námi dlouhá chodba a před námi černá tma.

	„Ale slečno Adriano,“ řekl jsem trochu vyplašeně, „to přece není Vistenerva.“

	„Je, hochu, tam před tebou je Vistenerva.“

	„Ale já ji nevidím.“

	„Když ji uvidíš, uvidíš také své rodiče, začneš se bát a budeš chtít jít zpátky.“

	Jako kdyby mě tahle věta už neměla vylekat.

	„Proč bych je neměl vidět?“

	„Hochu, průchod transferem trvá dlouho, snad desítky let, ale pro toho, kdo jím prochází, je to jen zlomek vteřiny, ten si to ani neuvědomí.“

	„A jak je to možné?“

	„Nevyptávej se mě na věci, kterým nemůžeš rozumět. Musíš prostě věřit tomu, že tady před tebou je Vistenerva, a tobě stačí udělat tři kroky, abys byl na mořské pláži.“

	„Ne,“ řekl jsem se zaťatými zuby. „Nevěřím vám ani slovo. Nepůjdu dál, dokud neuvidím, že je to skutečně ta planeta, na kterou odešli táta a máma.“

	„Zatracený kluku,“ sykla slečna Adriana a pak řekla cosi podivného, snad neznámým jazykem.

	Před mýma očima začaly náhle kolovat světy. Střídaly se tu pohledy do nejroztodivnějších krajin, ale já brzy téměř nic nevnímal, protože pohled do každého světa se otevřel jen na mizivý zlomeček vteřinky a okamžitě byl vystřídán jiným. A já spíš tušil, než viděl, jako kdyby v každé té pootevřené bráně stáli nehybní lidé, strnulí stejně jako táta a máma…

	Slečna Adriana držela v ruce nějakou krabičku, z ní vycházel tenoučký červený paprsek, který mizel v neznámu, až najednou některé ty světy přede mnou vydržely o chvilku déle, interval střídání se prodlužoval, a nakonec jsem před sebou skutečně spatřil ten pohled, na nějž do smrti nezapomenu.

	Vykřikl jsem zděšením.

	„Věř mi, chlapče, tohle je jen statický obraz, tví rodiče už jsou dávno tam, kde chtěli být…“

	Ale já zíral na svého otce a na svou matku, a málem jsem propukl v pláč.

	Ano, byl jsem odhodlán jít za nimi, i kdyby zůstali stát na místě, už jsem i uvěřil slečně Adrianě, jak je to s tím zpomalením času v transferu, ale nikdy mě nenapadlo, že uvidím to, co uvidím.

	Měl jsem v paměti obrázek matky, která se za mnou ohlížela, když jsem se jí vysmekl z ruky a vrátil jsem se z transferu zpět. Ale teď… Matka stála nehnutě na místě, otec vedle ní, ale rukou, kterou vztahovala ke mně, teď ukazovala někam před sebe, tam, kde se o mořská skaliska tříštily vlny, a její hlava se opět obrátila vpřed…

	Prožil jsem několik měsíců, oni za tu dobu udělali snad jen dva kroky, ale pak… Pak na mne úplně zapomněli.

	Stál jsem ohromen a neschopen slova.

	A právě tak jsem byl od tohoto okamžiku opět neschopen projít transferem, i když mě slečna Adriana poprvé uhodila.

	Zavřeli mě opět do mého vězení a už si na mne nikdo ani nevzpomněl. A já jsem jen čekal a čekal. A nevěděl jsem na co.

	Trvalo to dlouho, až jednoho dne mě opět vyvedli ven a strčili do velkého dlouhého černého auta, kterým jsem už jednou jel, ale tentokrát se mnou jel jen jeden černý pán, který vůbec neodpovídal na moje otázky.

	Vyjeli jsme a já mohl takovým uzoučkým okénkem, zvláštní škvírkou, vidět ven. A tak jsem viděl, že kolem už není vůbec žádné město, že ho úplně zbourali, ale nebyla tam ani žádná pole, ani lesy, a nejeli jsme po silnici, protože všude mi to připomínalo jen a jen škvárové hřiště.

	Nebyl tam nikdo z lidí. Neviděl jsem zvířata, stromy, lesy, pole.

	Všude jen chodili ti černí pánové, jeden vypadal jako druhý, a zdálo se, že nemají nic na práci, a ta černá nekonečná rovina se táhla až k obzoru.

	Jeli jsme a jeli, až najednou jsem uviděl vysoké hory a taky les a potok, a tam jsme zastavili, černý pán otevřel dveře a vystrčil mě ven. A odjel.

	Za ním se zavřela závora a všude kolem byly výstražné červené patníky a nápisy, že se nikdo nemá přibližovat.

	Ale mně se tam nelíbilo, tak jsem chtěl utéct, a najednou jsem znovu narazil na hustý prázdný prostor, stejně jako v transferu. Ale tentokrát jsem přece chtěl utéct, chtěl jsem projít, ale ani tady se mi to nepodařilo.

	A tak jsem tam zůstal. A brzy jsem potkal lidi. Skutečné lidi, žádné černé nehybné figuríny. Smáli se, mračili, zlobili se, pracovali a veselili se, nebylo jich moc, ale byli to lidé. Muži, ženy i děti.

	Asi po dvou dnech, když se o mne nikdo nechtěl postarat a já měl hlad a žízeň, jsem potkal pana Horáčka, a on měl moc velikou radost a já se hned nastěhoval do jeho malé chatrče, kde bydlel úplně sám, a hned mi bylo lépe.

	Bydlel jsem v té chatrči ještě devět let, než jsem se stal dospělým a než pan Horáček zemřel.

	Samozřejmě že to byla rezervace.

	Původně prý jedna z mnohých, ale postupem času už jedna z mála a nakonec, po letech, jediná. Poslední rezervace s posledními lidmi.

	Byli jsme poslední lidé na Zemi.

	Samozřejmě toto byla jen naše domněnka, žádnou jistotu jsme neměli, ale naše dohady byly velmi opodstatněné.

	Každý rok přijel autobus, vystoupil z něj agent společnosti Kupte si svět a začal křičet a hulákat a vybízet nás všechny, abychom neváhali a koupili si každý pro sebe nějaký nový svět. A vždycky třicet, čtyřicet, ale jednou i sto lidí odjelo a opět nás ubylo.

	Pak se začali objevovat noví lidé a my jsme se od nich dověděli, že jsou z jiných rezervací a tam už jich zůstalo tak málo, že se nevyplatilo ty rezervace udržovat, a proto prý je pochytali černí pánové a odvezli je k nám.

	Nebudu unavovat popisem toho, jak jsme v té rezervaci žili. Měli jsme všechno, kromě jediného. Nesměli jsme se pohybovat ve světě, který nás zrodil a který patřil nám, lidem. Nemohli jsme rezervaci opustit, ať jsme se sebevíc snažili; nebyli jsme hlídáni, takže nebylo možné přelstít strážce. Naše rezervace prostě najednou končila, dál jsme jít nemohli a ani jsme dál neviděli. Byla světem uzavřeným do sebe, a jen tehdy, když nám přišli nabízet nové světy, se pro ně a pak pro některé z nás otevřela brána.

	~

	Ale kdo to byli ti tajemní oni?

	Teď, když už jsem měl víc rozumu, kdy jsem se zbavil dětských emocí a byl jsem schopen, ač zcela nevzdělán, nad stavem věcí uvažovat, jsem se odvažoval domýšlet ty nejsmělejší hypotézy. Ale právě proto, že jsem nic neznal a nic nevěděl, jsem nic domyslet nedokázal.

	Když umřel pan Horáček, zůstal jsem definitivně sám. Mrtvé jsme nepohřbívali. Jednoho dne zemřeli a druhý den bylo jejich tělo pryč, a nikdo nikdy neviděl, že by je někdo odklízel. Tak to bylo i s panem Horáčkem. Večer vydechl naposled a ráno bylo jeho lůžko prázdné. A týž den přijel autobus, kdesi daleko se otevřela brána a vystoupili z něj tři černí.

	Agent tentokrát nepřijel, jen ty tři černé figury.

	Mluvili jednotvárným hlasem, huhňavým a těžko srozumitelným jazykem nám oznamovali, že máme poslední šanci koupit si vlastní svět. Od této chvíle prý už nikdy nepřijedou a ten, kdo dnes zaváhá, zůstane prý v rezervaci navždy.

	„Nejsou to lidé,“ řekl kdysi pan Horáček, a já jsem teď viděl, že měl pravdu. Ale kam jsme tedy měli zařadit ty černé figuríny? Nevěděl jsem to a nevěděl to ani nikdo z těch, kdo se mnou v rezervaci ještě zůstal.

	Bylo nás málo. Neuvěřitelně málo. Nejenže většina z nás už podlehla nátlaku a odjela do svých světů, ale navíc se nerodily děti. Bylo mi jasné, že tato rezervace vymře.

	Cítil jsem se přesto jako zrádce, když jsem nastupoval do autobusu a odjížděl do neznáma, a téměř jsem se ani neodvažoval podívat do tváří těch, kteří zůstali a vytrvali na místě. Poslední lidé na Zemi. Já měl být tedy posledním člověkem, který Zemi opustí.

	Po letech jsem se dostal mimo rezervaci, po letech jsem opět viděl náš svět.

	Ale on už nebyl náš. Černá nekonečná rovina, posázená štíhlými konstrukcemi připomínajícími televizní antény, černé postavy, na nichž nebylo nic lidského.

	Lidštější byl snad ten autobus, kterým nás vezli tím světem zmaru a zkázy. Lidštější proto, že on jediný byl snad ještě výtvorem člověka. Ten černý a odcizený svět, ten už člověku nepatřil, přestože na modré obloze svítilo stále stejné slunce.

	Těžko bylo odhadovat rychlost, protože pohyb v té jednotvárné rovině ani nepůsobil dojmem jízdy, těžko bylo odhadovat čas, když jsem už dávno přestal potřebovat hodinky.

	Ale nikdy mě nenapadlo, že by mě slečna Adriana mohla ještě poznat. A přece tomu tak bylo.

	„Tak co, hochu, už sis to rozmyslel?“ šveholila jako tenkrát před lety a já na ni hleděl jako opařený, protože zůstala úplně stejná, jakou jsem ji choval ve svých představách. Nezměnilo se na ní vůbec nic. Ona jediná na mne působila jako člověk. Musela přece být člověkem… Copak by se stroj dokázal takhle usmívat?

	Lehce jsem pokynul hlavou, snad v tom pohybu zbylo něco z tehdejšího vzdoru.

	„Ale dnes musíš chtít, chlapče. Dnes máš poslední šanci.“

	Ani mi nevadilo, že mi tyká a pořád mi říká chlapče, přestože mi bylo jistě víc než dvacet. A mně se zdálo, že je teď stejně stará jako já. Jako kdyby nezestárla.

	Je jedním z nich, to je pravda, ale není černá. A kdysi mi dokázala dát pohlavek. Přirozeným lidským pohybem.

	„Prozraďte mi, slečno Adriano,“ řekl jsem. „Jste člověk?“

	Na přímou otázku jsem čekal přímou odpověď.

	„Proč bych neměla být?“ neztratila úsměv z tváře.

	„Protože ti černí, co jim sloužíte, ti nejsou lidé.“

	„Proč myslíš, že jim sloužíme?“

	„Nemyslíte, že je čas přestat mi hrát divadlo? Měl jsem dost času přemýšlet o tom, co se tady stalo. Na nic jsem nepřišel, jen mi vyvstaly v hlavě stovky otázek. Ale vše se odvíjí od vaší odpovědi. Proto mi odpovězte – jste člověk, nebo ne?“

	Lehce přikývla.

	„Tak proč jste si nekoupila svět jako ostatní? Proč jste vlastně zůstala tady, proč děláte tuhle práci, když byste mohla žít v ráji, který jste tak horlivě propagovala?“

	„Nic jsem nepropagovala, jestli sis toho nevšiml. Vodila jsem lidi do transferu, to bylo všechno. Propagandu měli na starost jiní.“

	„Odbočujete. Proč jste si nekoupila svět?“

	„Nikdy mě to ani nenapadlo…“

	„Myslíte? A není tomu náhodou nějak tak, že jste si nekoupila svět proto, že víte, co čeká lidi tam na druhé straně? Není tomu tak, že víte, že lidi tam čeká smrt? Přece je zřejmé, že ti, kdo vstoupili do transferu, se proměnili v obyčejné dvojrozměrné obrázky. Nikdo nikdy z transferu nevystoupí. I já se za chvíli proměním v takový obrázek, Adriano. Ale věčně budu mít před očima vaši tvář. Vaši krásnou a mladou tvář. Kdysi jsem vás, jako malé dítě, tajně miloval. Ale jen chvíli. Nechtějte, abych o vás ztratil úplně všechny iluze. Vy víte, co čeká lidi na druhé straně. Řeknete mi to? Prozradíte mi, v čem je ten háček?“

	„Slibuji ti, že na druhé straně najdeš skutečně ten svět, který sis vybral.“

	„Odpovídáš vyhýbavě, děvče,“ přistoupil jsem na její způsob hovoru. „Škoda. Myslel jsem si, že na tebe budu mít lepší vzpomínky.“

	Podívala se na mne takovým divným, ale skutečně lidským pohledem. Jistě, byla z masa a kostí, neměla nic společného se strojovými pohyby černých masek.

	Opět jsme kráčeli nekonečnou chodbou, tentokrát mlčky, a nevedla mě za ruku. Černé stíny nás nedoprovázely; nebylo toho třeba. Neměl jsem už kam utéct. Otvírala se přede mnou jen jedna cesta.

	„Chceš na Vistenervu?“ zeptala se tiše.

	Mlčky jsem přikývl.

	Dálkovým ovládáním regulovala průměty do všech možných světů. Nevěděl jsem přesně, jak ten mechanismus pracoval, ale bylo zřejmé, že v jedné bráně jsou snad tisíce možných cest. Trvalo asi dvě minuty, než Adriana našla tu správnou.

	Pohled na Vistenervu se téměř nezměnil. Mořské pobřeží, palmy, příboj. Zářivé tropické barvy. Radost pohledět.

	Ty dvě postavy se poněkud vzdálily. Za těch devět let ušli otec a matka snad čtyři kroky. Ani v této chvíli se neohlédli. Hleděli před sebe a šli do svého světa.

	Za ty roky se mi téměř vymazala z paměti jejich podoba. Nemohl jsem si vzpomenout, jak vypadali, jaké měli hlasy. Ale věděl jsem, že stačí udělat několik kroků a budeme zase spolu. Věřil jsem Adrianě v tom, že průchod trvá jen pár vteřin.

	Ale chtěl jsem mít záruku, že mě nic zlého nečeká. Chtěl jsem mít jistotu, že se budu moci zase vrátit zpět, snad jednou, až zase na Zemi zavládnou jiné poměry.

	Nečekala to.

	Prudce jsem ji uchopil do náruče. Byla lehká jako pírko. Ani se nestačila bránit.

	„Nedělej to!“ vykřikla ještě, ale to už jsem se i s ní ponořil do vazké atmosféry transferu.

	Pokud jsem chtěl rodiče dohonit, nesměl jsem jít jako oni, musel jsem běžet. Se zmítajícím se břemenem v náručí.

	Jeden krok. Druhý. Třetí.

	Zaryla mi nehty do ramene. Nedbal jsem na to.

	Ovanul mě horký dech cizího světa. Rodiče náhle někam zmizeli, ale já pochopil, že už prošli transferem a jejich čas se prudce odlišuje od mého.

	Ještě krok, a stál jsem v písku.

	Postavil jsem Adrianu na pláž. Jedna z vln olízla naše nohy.

	„Cos to udělal?“ šeptala vyděšeně.

	„Vzal jsem si tě s sebou, děvče. Potřebuji tě. Pokud jsi mi nelhala, můžeme se pohodlně vrátit zpět. A pokud ne, pak je tvůj osud i naším osudem.“

	Stála bledá jako stěna. Nevěděla, co by měla říct.

	„Kde se tu berete?“ ozvalo se najednou za mnou. Poznal jsem hlas své matky. „Ten pán nám říkal, že tenhle svět budeme mít sami pro sebe, a teď je tady nějakej cizí chlap a nějaká… Ale to jste vy, slečno, vy jste šla s námi, promiňte… A tohle je…“

	Matka stála a bedlivě si mne prohlížela.

	„To je můj syn?“

	Přikývl jsem.

	Měli jsme svůj svět. Jmenoval se Vistenerva a mohl být skutečným rájem.

	„Tak mi, slečno, ukažte tu vilu,“ řekl otec, který snad ještě nepochopil, že jeho syn během minuty zestárl o tolik let.

	„Není tady žádná vila,“ řekla tiše Adriana. „Ani tenhle svět není váš.“

	Odhodila do písku dálkové ovládání a rozšlápla je sandálkem. Byl to poslední předmět, který nám připomínal zaniklou civilizaci.

	A tu se náhle na pláži začínali objevovat lidé. Ve dvojicích, ve trojicích, ale i v celých rodinách. Různě oblečení, různých ras, tmavé i světlé pleti.

	„Ty světy, to byl podvod, viď?“ zeptal jsem se Adriany, zatímco matka zděšeně vykřikla. „Nejsou žádné světy, je jen jeden.“

	Adriana přikývla.

	„Tys to věděla, viď…“

	Na to nebylo třeba odpovídat.

	„Odpustím ti, když nám opět otevřeš cestu zpět na Zemi. Nejen nám čtyřem, ale i té spoustě nešťastníků.“

	„Nikdy nenajdeme cestu zpět na Zemi. Nejde to. My totiž na ní jsme.“

	„Ale vždyť jsi říkala, že tohle je Vistenerva.“

	„Pro někoho Vistenerva, pro někoho Ungurana, pro jiného zase Dornida, Kolangu nebo Artomar. Ale je to jen a jen Země.“

	„Jen jeden svět? Země? Pak se ale dostaneme domů velmi snadno, nemyslíš? Možná stačí přeplout oceán.“

	„Oceán možná, ale ne ty statisíce let.“

	„Jaké statisíce?“

	„Jsme v roce dvě stě padesát tisíc před Kristem. Původně se měla brána otvírat tak, aby zákazníci přicházeli do svých světů v intervalu sto let, aby se nikdy nesetkali. Pak černí usoudili, že tahle starost je zbytečná. A tak do tohoto času, i když ne na toto místo, přijde celé lidstvo…“

	Pláž pode mnou se propadla, jako by byla živá. Ležel jsem v písku a mořská voda mi omývala celé tělo, a mě vůbec nenapadlo, abych se sháněl po krabech a mořských ježcích a hvězdicích a lasturách a chobotnicích a žralocích…

	Lidí na pláži přibývalo.

	Nevím, koho jako prvního napadlo vzít do ruky kámen a hodit jej. Nevím, kdo jako první vyrobil luk a vyslal ostrý šíp proti jinému člověku. Nevím, kdo jako první uplatnil v boji proti druhému kamenný nůž. Jisté však je, že lidstvo se doby vzniku své vlastní civilizace už nemělo dožít.

	
INDEX VITALITY

	„Váš index vitality klesl na 100,41, pane Lugano.“

	Referent Merano pronesl tuto větu suchým úředním tónem, jako kdyby oznamoval kvóty pro sklizeň rajčat. Po pravdě řečeno, asi se od něj jiný způsob podávání špatných informací nedal očekávat. Tuto zdrcující skutečnost už nepochybně oznámil tisícovkám postižených, a jednou určitě nastane chvíle, kdy jiný referent oznámí totéž i jemu. Zatím však byl od toho kritického okamžiku značně vzdálen. Ač už prošedivělý, přesto držel své silné tělo zpříma a košile byla přímo nabitá svaly.

	Dvaatřicet zdravých zubů se na Lugana trochu usmálo. Nebylo to však nic víc než profesionální grimasa.

	„Co jste říkal, pane Merano?“ zbystřil pozornost pan Lugano. Nezdálo se však, že by jím informace, která se dostala k jeho uším, nějak otřásla.

	Lugano byl o poznání mladší než jeho protějšek za stolem obtěžkaným razítky, sklenicí s drúzou tužek, ořezávátkem, těžítkem a zvláštním přístrojem. Jeho tvář byla snědá a vrásčitá, to proto, že její nositel se denně dlouho pohyboval na přímém slunci. Záda již neměla tu ideální křivku a ruce velké jako lopaty byly pokryty tvrdými mozoly. Nedbale nasazené manšestrové sako nesměle poodhalovalo, že patrně již dávno přišel pan Lugano o ideální štíhlou linii, ale to časté škubání v srdeční krajině nemohlo zjistit oko žádného člověka, o něm věděl jenom Lugano sám.

	„Jde přece o váš index vitality, pane Lugano,“ opakoval dost otráveně Merano. „Předvolali jsme vás v souladu s příslušným ustanovením zákona právě dnes, protože k včerejšímu dni poklesl váš index vitality ke kritické hranici.“

	„Dobře, dobře,“ bručel Lugano. „Ale kvůli tomu mne snad nemusíte vytrhovat z práce. Dozrává kukuřice a taky jsem chtěl postavit nový plot…“

	„Neznevažujte, prosím, úřední výkon,“ zpřísnil hlas Merano. Nestávalo se, že by na tak závažnou skutečnost reagovala některá ze stran takto cynicky. Byl připraven na vyděšený pohled, roztřesené ruce, ústa neschopná cokoli vyslovit, možná očekával i slzy, dokázal čelit prosbám i úplatkům. Na leccos si zvykl za svým šedým stolem, jen ne na takovéto flegmatiky.

	„Já vám nerozumím,“ pokračoval Lugano. „Podívejte se, mně stojí práce…“

	„Vaše práce v tuto chvíli není důležitá, pane Lugano. Ostatně pokud se nezamýšlíte nad svou další existencí, bude vaše dílo muset dokončit někdo za vás.“

	„A proč by to kdo dělal. Ostatně… nemám nikoho. Žena mi zemřela… dost dávno, a syn odešel, je to už osm let, za moře. Žiju sám na své farmě. Zůstal mi pes, a ten umí jen štěkat. Orat, sít i sklízet musím sám. Dělal jsem to vždycky sám.“

	„V souladu se zákonem,“ spustil Merano svůj úřední kolovrátek, „jsem povinen ihned poté, co váš index vitality klesne pod hodnotu 101, vás předvolat na úřad a seznámit vás s touto skutečností. Jistě je nám známo, že jako jeden z mála lidí v našem okrese si vůbec nekontrolujete svůj index vitality, přestože je to vědeckými kapacitami vřele doporučováno. Může se pak stát, že dojde k předčasné amortizaci.“

	„Co to pořád tady blbnete s nějakým indexem?“ rozhořčil se Lugano. „Mě to nezajímá.“

	„Cože, vy nevíte, co to je index vitality?“ divil se dost upřímně úředník.

	„Nevím a nechci vědět.“

	Meranem tato slova silně otřásla.

	„Neberte, prosím, pane Lugano, na lehkou váhu to, co vám tady teď říkám. Naše země je přelidněná a není schopná uživit všechno obyvatelstvo. Právo na život si musí každý člověk zasloužit. Proto měříme index vitality. Je to objektivní míra životaschopnosti každého jedince. Nikdo, zdůrazňuji, nikdo není z této povinnosti vyňat. Prověřujeme ministry, úředníky, dělníky, vědce, umělce i rolníky. A váš index klesá ke kritické hranici. Humánní společnost vám tuto skutečnost oznamuje včas, abyste se dokázal s odchodem vyrovnat, anebo, pokud ještě dokážete sebrat všechny síly, zabránil předčasnému konci.“

	„Jakému konci?“

	„Pokud váš index vitality do jednoho měsíce od tohoto dne nestoupne na 101, budete dehumanizován.“

	„Co je to?“ pokrčil Lugano rameny vstříc cizímu slovu.

	„Pro společnost nebudete potřebný, protože budete spotřebovávat víc, než dokážete vyprodukovat. Nemůžeme vás živit jen tak, zbůhdarma. To jistě uznáte. Proto buď stoupne vaše výkonnost a zlepší se váš zdravotní stav, nebo…“

	Lugano trochu zbledl.

	„Co to je, to vaše nebo? Vy mě chcete odkráglovat?“

	„Říkejte si tomu, jak chcete, ale v principu máte pravdu.“

	„Co to tady plácáte za hovadiny? Já mám svoji farmu a o nikoho se nestarám. Od nikoho jsem nikdy nic nedostal a taky nechci. Když potřebujete mlíko nebo obilí, tak vám to dodám, a víc po mně nechtějte.“

	Sebral čepici a chystal se k odchodu.

	„Počkejte, pane Lugano,“ zarazil ho úředník. „Zdá se, že tuto záležitost berete na lehkou váhu. Nedělejte to. Za svou osobu vám doporučuji, abyste se nad sebou zamyslel. Kupte si nějakou příručku, která vás poučí, co dělat v podobném případě, jako je ten váš. Ještě máte čas. Můžete jistě leccos zlepšit. Já nevím, která ze složek vitality způsobila váš kritický stav, to mi přístroje neřeknou. Nemám také víc času se tady s vámi zdržovat. Ale když vás pozveme podruhé, jistě už tušíte, proč se tak stane.“

	„Dejte mi pokoj,“ vykřikl Lugano a narazil si čepici až na uši. „Jestli se tady někdy ukážu podruhy, tak jen proto, abych vám vysolil pár facek,“ dodal a jeho rozhořčení se promítlo do síly, kterou věnoval uzavírání dveří. Budova se otřásla. „Hm, zdá se, že vitality mám ještě dost,“ dal se do smíchu.

	„Blbosti, jenom blbosti, na nic jinýho lidi ten čas nemají,“ říkal si Lugano nahlas, když usedal na kozlík a bral do ruky opratě. „Jedeme, Ferdo,“ a na ten pokyn se drobný grošovaný koník vydal do poměrně hustého provozu. Koňské spřežení na ulici přeplněné automobily bylo zjevným anachronismem, ale Lugano už byl takový. Odmítal veškerý pokrok, který překračoval meze dané vynálezem parního stroje či vodního kola. Nekupoval noviny, doma neměl rádio ani televizi, právě tak jako jeho otec i otec jeho otce. Jistě by pro něj nebylo problémem pořídit si automobil, ale když si představil tu smradlavou kašlající obludu, cítil se s Ferdou hned lépe.

	Ferda byl na automobily navyklý, ale dnes to bylo poprvé, co se s ním Lugano dostal až do centra města. Vlastně tam zatím nikdy nebyl, své záležitosti vyřizoval na své farmě a zajížděl jen na nákup a prodávat mléko a obilí. Jedním z mála ústupků vůči svým předsevzetím bylo zavedení elektrického proudu. Dlouhou dobu jeho farma odolávala této technické vymoženosti, až nakonec neodolala. Můj táta by se styděl svítit elektřinou, říkal si tehdy Lugano, ale nakonec se s pohodlím svítícím na otočení knoflíku a bezpracně čerpajícím vodu ze studny smířil.

	Tak já jsem parazit a oni mě nechtějí živit, říkal si vztekle a nechápal, co mu to ten suchý chlápek vlastně povídal. Nezajímal se nikdy o zákony a o nikoho se nestaral. Byl přesvědčen, že touhle návštěvou je všechno odbyto, ale to, co ten podivný pan Merano říkal, ho nenechávalo v klidu, a tak zapomínal, že drží v ruce opratě.

	Ferda si ale nevěděl rady se světelnými signály na křižovatce, i když je otázkou, jak by si s nimi poradil jeho pán, kdyby byl ochoten vnímat okolí. Z polosnění probudila Lugana až vzteklá slova zrudlé tváře vyklánějící se z lichoběžníkového okénka posledního modelu samohybu.

	„Co tady děláš, ty křupane? Asi máš index menší než sedmdesát, tebe už dávno měli dehumanizovat!“

	Než se Lugano vzpamatoval a uklidnil Ferdu, byl naleštěný vůz v trapu. Koník se trochu plašil, a tak zastavili u chodníku. Lugano seskočil a uklidňoval Ferdu, kterému se okolní prostředí zjevně nelíbilo. I on měl raději louky a les než tohle lidské mraveniště. O kus dál spatřil Lugano stánek s novinami a najednou ho praštila do očí barevná obálka.

	JAK ŽÍT S NÍZKÝM INDEXEM, stálo na ní červenými písmeny. Ani nevěděl, jak došlo k tomu, že se brožurka stala jeho vlastnictvím. Ještě na chodníku v ní trochu zalistoval, a tu slyšel, jak mu kdosi šeptá přímo do ouška:

	„100,41. 100,41. Zdravotní složka neobyčejně nízká. Zdravotní složka…“

	Rozhlédl se, ale nikoho neviděl. A pak si uvědomil, že je to naprosto stejné číslo, které už dnes zaslechl z úst pana Merana. Jak je možné, že se s ním setkává znovu zde? Otáčel se na všechny strany a cípy jeho těžkého saka vlály kolem. Tu těsně podle něj prošel mladík asi dvacetiletý, v ošoupaných džínách a s vlasy do půli zad. A šepot na okamžik změnil svou notu: „Index optimální, 117,2.“

	Lugano pochopil, že tohle číslo patřilo k tomu mladíkovi.

	Pak zjistil, že stojí na malé čtvercové plošce a před svýma očima má ciferník. Kdyby nevěděl, oč se jedná, myslel by si, že je to osobní váha.

	Jak to, že ten kluk má 117? Jak to, že on jenom 100? A kdo to tady mluví? Co vlastně znamenají ta čísla?

	Trochu ho zamrazilo. Co to říkal Merano o nějaké přelidněnosti? Pravda, je tady plno lidí, ale tak tomu přece bylo vždycky?

	Usedl znovu na kozlík, práskl bičem a vůz se pomalu rozjel. Lugano otevřel knížku, ale pochopil, že za jízdy toho moc nepřečte. Neměl s sebou brýle. To, že musel vyplňovat účty a daňové přiznání, ho před třemi lety přivedlo k očnímu lékaři, což byl jeden z mála kompromisů v jeho odporu proti civilizaci, které udělal. Jeho srdce, občas nerytmicky bušící, často tísnivě svírající hrudník, jej k lékaři zatím nedohnalo.

	Strčil knížku do kabely, a v tu chvíli litoval, že za ni vyhodil těch pár nikláků. Zkusil si hvízdat, ale melodie se mu nějak nedařila. Nechápal, co se to s ním děje. Pravda, ten člověk mluvil o ukončení života, ale copak se Lugano už několikrát neoctl na prahu smrti? Zatím mu hlava pevně sedí na krku. I tenkrát, když si kosou málem usekl nohu a hrozilo mu, že vykrvácí, se dokázal usmívat. Nemocné srdce bral na lehkou váhu, i když věděl, že ho může zabít vlastně kdykoli. Tak co je mu odporné na tom, že ho chce nechat zabít hubený ouřada kvůli nějakému pošahanému indexu vitality?

	Uslyšel prudký náraz. Když se ohlédl, spatřil motocykl úplně zaklíněný do masky velkého nákladního vozu, který teď stál šikmo přes ulici. Z naleštěného harleje začaly šlehat plameny a zkroucená postava ležela nehybně o pár metrů dál. Přílba se pomalu kutálela směrem k chodníku a trvalo chvíli, než se zastavila.

	Dav se shlukoval kolem, ale nikdo se neměl k tomu, aby hasil hořící motocykl, a taky se nikdo neměl k tomu, aby pomohl nehybnému mladíkovi, kterému vytékala z velké rány na hlavě krev. Lugano nechápal, jak se mohlo stát, že se ocitl v první řadě zvědavců. Nevěděl, proč tak pozorně pozoruje to nehybné tělo, a nevěděl, co se to děje s jeho myšlenkami. Měl bych se sehnout a podívat se, co se dá udělat, říkal si, ale nehýbal se, a právě tak se nehýbal nikdo z ostatních přihlížejících. Siréna se přiřítila prostředkem ulice a z vozu vyběhli dva muži s nosítky. Prorazili si cestu davem a poklekli u nešťastníka.

	Jeden z nich pomalu prosahával chlapcovy končetiny, pak se mu podíval do očí.

	„Komplikovaná zlomenina stehenní kosti, těžký otřes mozku. Všechno je jasné, Bernarde.“

	„Jo,“ odpověděl druhý, sáhl do brašny a vytáhl skleněný tubus. „Jen tak pro formu, aby bylo vše podle předpisu,“ podotkl a přiložil tubus k chlapcově čelu. Lugano stál tak šikovně, že mohl vidět na malý displej.

	„Sto sedmnáct. To stačí akorát na šest týdnů. Léčení by trvalo nejméně půl roku.“

	„Tak ať to má za sebou,“ odpověděl ten první a přiložil ke spánkům zraněného dvě elektrody, od nichž vedly izolované dráty směrem do kabely.

	„Ne, ne, já nechci, nedělejte to,“ ozval se náhle z chlapcových úst slabý hlas.

	Pak se jeho tělo prudce zachvělo v silné křeči, zkroutilo se, oči pohlédly k nebi a znehybněly.

	„Hej, máme tady další karambol,“ hlásil druhý chlápek.

	„Tak jedem,“ začali balit své nádobíčko.

	„Co jste to udělali?“ vyhrkl najednou Lugano.

	„Uhněte, starej, musíme jet dál.“

	Lugano neuhýbal.

	„Vy jste ho zabili!“ křičel rozhořčeně Lugano. „Jako dobytek. Porazili jste ho jako nemocné dobytče!“

	„Co má bejt?“ ohradili se. „Máme další případ.“

	Lugano se přistihl, jak cloumá tím bílým pláštěm.

	„Jsi vrah, slyšíš? Sám jsi říkal, že mu nic není!“

	„Máme ho vzít rovnou do blázince, šéfe?“ ptal se ten druhý.

	„Ne, proč, podívej se, brzy si pro něj přijdeme. Koukni, kde má index.“

	Lugano pochopil, že se přitom dotkl onoho kovového válce, který nebyl ničím jiným než měřičem indexu vitality.

	Zděšeně se pustil klop bílého pláště a ustoupil. Nechápavě hleděl za nimi, nerozuměl tomu, proč on jediný je pobouřen takovou nelidskou událostí a jak je možné, že ostatní s cynismem přihlížejí smrti mladého člověka a neudělají nic pro jeho záchranu.

	„Stejně jste vrazi,“ šeptal Lugano.

	„Kdyby ho nezabili, trápil by se zbytečně šest týdnů,“ řekla žena už ne mladá, která z nevelké vzdálenosti sledovala Luganův spor. „Pak by pro něj stejně přišli. Takhle to má za sebou hned. Je to humánnější.“

	„Co to pletete, dámo,“ divil se Lugano. „Mohl se přece vyléčit.“

	„Nemohl,“ zněla odpověď. Nevěděl, zda to řekla lítostivě, ale v jejím hlase vycítil náznak citu. „Měl příliš nízký index vitality.“

	„Jak to, přece říkal sto sedmnáct?“

	„Za šest týdnů pobytu v nemocnici by klesl na rovnou stovku, a do vyléčení by bylo ještě daleko.“

	„Ale kdyby se pak uzdravil, index by opět stoupl…“

	„To ano, ale v naší společnosti přece nemůže žít nikdo s indexem menším než sto.“

	Poučovala ho jako školáka.

	„A vy s tím souhlasíte?“

	„Co je to za řeči, pane?“ ohradila se. „Udělala jsem vše, abych osvítila váš pomatený mozek. Vidím, že váš index brzy klesne hodně hluboko. Zamyslete se nad tím, pokud chcete takto uvažovat.“

	Obrátila se a odešla. Dav se mezitím rozptýlil. Ani Lugano už tady neměl co pohledávat, proto švihl bičem a těšil se, až se dostane pryč z tohoto dusného města. Ale tíhu, která mu ležela na duši, nedokázala sejmout ani noc plná neklidného spánku.

	~

	Podojil krávy, nakrmil čuníka a slepice, nasypal Ferdovi do žlabu, prodiskutoval s králíky problematiku lišáka, který se po nocích potuluje kolem, sesbíral vejce a ukrojil si mohutný krajíc chleba, namazal jej máslem a dal se do jídla. Zapíjel čerstvým mlékem.

	Bylo půl osmé a den se klubal do pošmourna, ale nezdálo se, že bude pršet. Kousal do chleba, a teprve teď měl čas přemýšlet nad tím, co se mu vlastně včera přihodilo. Na umaštěném stole vedle špinavého talíře ležela malá knížka. Chtěl ji vyhodit a zapomenout na ni, pak ji však pozvolna otevřel. Chvíli si v ní nervózně listoval a pak se najednou začetl.

	Šlo mu to špatně, nečetl už dlouho nic jiného než reklamní letáky a účty. Ale při četbě cítil, že se tady kolem něho děje něco velmi podivného, něco, s čím se zatím nesetkal a co ho zatím naprosto nezajímalo. Žil izolován od lidí a nepozoroval ty změny, které zasáhly společnost. Neměl se sice nijak zvlášť dobře, ale také neumíral hlady, farma docela vynášela, a když byl suchý rok, tak si utáhl opasek. Odstavce o regulaci stavu obyvatelstva projel rychle, statistickým údajům nerozuměl a ani neměl snahu jim porozumět. Zajímala ho kapitola o individuálním indexu jednotlivce. Dočetl se v ní, že index vitality je tvořen součtem čtyř dalších indexů, které samy o sobě jsou pomocnými údaji a nevadí, i kdyby jeden z nich byl třeba roven nule.

	Především tady byl index výkonnosti, který vyjadřoval iniciativu člověka při společensky prospěšné práci. Dále se Lugano setkal s indexem zdraví, a pochopil, že to byl ten kámen úrazu, který v kombinaci s indexem výkonnosti zahubil včera odpoledne zraněného mladíka. O kus dál našel jakýsi index spotřeby, kterému už vůbec nerozuměl. Jen malá kapitola byla věnována indexu za zvláštní zásluhy, a neřekla Luganovi vůbec nic.

	Zbytek knihy se zabýval kombinováním jednotlivých indexů, vypočítával lidské typy a zdůrazňoval, že při střídmém a pracovitém životě se může průměrný jedinec dočkat poklesu indexu vitality na kritickou hranici zhruba v šedesáti letech, zvláště zdatní i o deset či patnáct let později. Luganovi bylo třiačtyřicet.

	Když prolistoval celých sto stránek, byl zmaten víc než na začátku. Nikde se totiž nedočetl, co má udělat, aby svůj index vitality zvyšoval…

	Hodil knížku do kamen.

	Rozhodl se, že se na nějakého pana Merana i na nějaký index vitality vykašle. Zůstane tady, na farmě, sám se svým dobytkem, políčkem i zahrádkou, co se mu tady může stát. Naprosto ho přece nezajímá, jak žijí lidé tam ve městě, on tady má životního prostoru dost a žádné přelidnění necítí.

	Vzal motyku a šel na zahrádku. Plevel se příliš rozmnožil na trochu zanedbaných záhonech. Hlávky zelí téměř zarůstaly pěťourem. Dal se do práce a úplně zapomněl na nepříjemnosti, které mu připravil včerejší den. Hvízdal si, vytrhával plevel, vršil jej na hromadu a s radostí pozoroval hlávky, které stály vyrovnané v řadě a zdálo se, že se na něj usmívají.

	„100,41. 100,41,“ slyšel najednou jakýsi šepot a srdce se mu téměř zastavilo. Rozhlédl se. Nikdo tu nebyl, a přesto zřetelně slyšel ta čísla, která mu včera přivodila téměř infarkt. Pak poznal, že slova se šíří zdola. Sehnul se, chvíli lezl po čtyřech, až pochopil, že s ním hovoří jedna zvlášť urostlá hlávka zelí.

	Neovládl se. Zvedl motyku a rozsekal tu drzou zeleninu na několik kusů. Na udusanou půdu se vykutálela malá kovová kulička. Zvedl ji k očím. I bez brýlí viděl, že je opatřena maličkou stupnicí a ručička se dotýkala červené hranice. Čím víc přibližoval ten drobný předmět k očím, tím lépe slyšel to číslo.

	Hodil kuličku na zem a rozšlápl ji jako larvu mandelinky.

	Když otvíral vrátka, uslyšel další měřič, který byl zamontován do sloupu. Nechal ho být a chtěl se před tím přívalem slov schovat doma, ale nepomohlo to. Kukačky nekukaly, kukačky ho informovaly o indexu vitality.

	Prohledal všechno a zničil přinejmenším čtrnáct kuliček.

	„Kde se tady bere to svinstvo, kdo mi to sem nasadil?“ nepříčetně řval. Zničil při tom docela zachovalou židli.

	Když vešel do chlívku a pašík mu místo chrochtání oznámil, že jeho index vitality se blíží kritické hranici, zaplnily se mu oči slzami.

	Pak se rozčílil.

	Ne, ne, pane Merano, takhle ne.

	Jen nesměle nakoukl do stáje, jestli s ním Ferda také nebude mluvit. Nakonec našel jeden měřič vitality v biči a druhý v rozporce, oba snadno zlikvidoval. Když usedal na svůj vůz a švihal bičem, neexistoval podle jeho názoru v jeho domácnosti ani jediný měřič indexu vitality.

	„Co jste mi to nasadil domů za vši?“ vykřikl na Merana a vysypal mu na stůl tucet rozbitých indikátorů. Předtím se musel doslova probojovat jeho předpokojem, předstihnout dvě desítky čekajících a zasadit jednu ránu tajemníkovi, který se zoufale snažil Luganovi zabránit ve vstupu.

	Merano si klidně přeměřil tu hromádku drti.

	„Tyto indikátory rodí váš nízký index vitality,“ podotkl Merano a Luganovi se zdálo, že se mu vysmívá. „Množí se samy, a to tím víc, čím se chováte méně rozumně.“

	„Nestojím o takové smetí. Nikdo mi nemusí připomínat, že jsem zralý do rakve. Když nějaký najdu, udělám s ním tohle,“ a rozšlápl další kuličku.

	„Zbytečně si škodíte, pane Lugano,“ řekl klidně úředník. „Podívejte se. Tím, že jste zničil naše indikátory, jste narušil svou psychiku a docílil jen toho, že váš index vitality poklesl o dvě setiny. Máte teď už jen 100,39. Pokud budete každý den vyvádět takovéhle hlouposti, nepomůže vám za třicet dní už vůbec nikdo, a já ze všech nejméně.“

	„Vážený pane Merano,“ řekl už trochu klidněji Lugano. „Já chci mít klid. Mám svou farmu a nic víc mě nezajímá.“

	„Ať vás něco zajímá nebo ne, pane Lugano, ač jste izolován na své farmě, přesto zůstáváte nadále příslušníkem naší společnosti a právě tak, jak se na vás vztahují daňové zákony, právě tak se na vás vztahují i ostatní. Daně, pokud vím, platíte řádně, a od ostatních pravidel společného soužití se hodláte distancovat?“

	„Přestaňte mi blbnout hlavu,“ zvýšil opět Lugano hlas. „Chci vám jen říct, že uděláte nejlépe, když se mnou přestanete počítat. Myslel jsem si, že s váma bude nějaká dohoda, ostatně rád vycházím s úřady po dobrém, ale takhle… Jestli mi někdo z vás přijde na farmu, přivítám ho brokovnicí.“

	„Uklidněte se laskavě, pane Lugano. Patrně nejste vůbec seznámen s tím, že snížení indexu vitality je hlavním trestem našeho trestního zákoníku. Jeden výstřel z brokovnice může být oceněn i ztrátou pěti bodů. A ve vaší situaci – výsledek si snad dovedete představit.“

	Něco se v Luganovi zlomilo.

	„Tak mi aspoň prozraďte, co mám dělat, abych unikl té vaší – dehumanizaci.“

	„Víte, nemám to v popisu práce, na to jsou advokáti. Ale vy jste trochu zvláštní případ. Společnost má samozřejmě zájem na tom, aby její příslušníci vydrželi v aktivním věku co nejdéle. Ale i oni pro to musejí něco udělat. Znamená to vystříhat se všech škodlivin včetně kouření, alkoholu včetně piva, o drogách nemluvě. Jíst střídmě, vést pravidelný život, a vytrvale, svědomitě a poctivě pracovat. Samozřejmě se jedinec nesmí dopouštět trestných činů. Jistě víte, že nemáme vězení, pokles indexu jako trest je dost výstražným mementem. Je to velmi jednoduché. Kupříkladu já jsem tak starý jako vy a mám index vitality dobře o deset vyšší než vy, a to jen proto, že dodržuji tato pravidla. Lituji, víc času na vás nemám. Za dveřmi čekají zákazníci.“

	Lugano chtěl pronést na adresu těchto zákazníků pěkně peprnou poznámku, ale ta neuvážená slova včas spolkl.

	„Tak vás prosím, abyste aspoň uklidili ty vaše malé štěnice. Nevydržím to s nimi.“

	„Proč? Žijete s nimi přece od narození.“

	„Jak to? Nikdy jsem nic takového doma neměl.“

	„Ale měl. Ovšem, pokud váš index převyšoval sto jedna, byly prostě – no, zticha. Až se váš index opět zvýší, a já vám to z celého srdce přeju, opět zmlknou. Tím, že jich pár zničíte, si nepomůžete. Samy se rozmnožují, jsou prostě všude, kam se podíváte. I tady, v této místnosti. Kdybyste se soustředil, tak byste slyšel, jak vám oznamují, že se pomalu blíží konec…“

	Lugano nepoděkoval a ani nevěděl, jak se octl venku. Dral se davem na chodbě, který se na něj díval dost nenávistně, ale místo nadávek, které mu vmetla do tváře objemná žena, neslyšel nic jiného než čísla 100,39, která se k němu sypala ze všech stran. Ze stěn, z oken, z podlahy, z plivátka, kabelek návštěvníků, a nezbavil se toho šepotu ani na schodech, až konečně svlékl sako a zjistil, že se mu jedna štěnice přichytila zezadu na límci. Dalo mu dost práce ji utrhnout, měla v sobě nějaké malé háčky, které pocuchaly starou tvídovou strukturu. Měl dobrý pocit uspokojení, když se mu podařilo štěnici zašlápnout. Stejný jako kdyby zašlápl švába.

	Doma se dal do práce. Pečlivě vymyl velkou bandasku na mléko a pak se dal do sbírání. Malé kuličky, ne větší než zahradní maliny, pomalu přikrývaly dno konve, než narazil na zlatý důl. Ze stropu v kuchyni jich nožem vydloubal dobře šedesát, další našel v popelu i ve žhavém ohništi. Prometl dlouho nevymetané kouty a smetákem jich zpod postele vydoloval přinejmenším dvacet. Ten zvuk, který mu unisono připomínal jeho fyzický i psychický stav, brzy vnímal jako jednotvárný včelí bzukot a přestal mu věnovat pozornost. Vysypal všechny květináče a hladina kuliček se o poznání zvýšila. Dvě štěnice našel dokonce i v uzamčené pokladničce, kam dával své drobné úspory. Konev přímo duněla. To už nebyl šepot, to byl zvon. Vymetl půdu, prosmýčil sklep, a než nastal večer, vyvezl z poloviny plnou konev na skládku vzdálenou něco přes půldruhého kilometru. Tam založil velký oheň a všechny kuličky s nesmírnou radostí naházel do plamenů.

	Sotva dojel domů, pochopil, že nic nezískal. Hned první kráva ho informovala o tom, že jeho index vitality poklesl na 100,37.

	Pochopil, že tento souboj je předem ztracen. Ty kuličky se budou množit, dokud jeho index bude mimo normu. Vskutku, do včerejška si jich ani nevšiml, teď jich našel doma několik set. A co bude zítra, co pozítří? Kuliček se nezbaví; kamkoli půjde, půjdou ony za ním. Nepochyboval o tom, že jsou jimi kontaminovány všechny lesy, louky, pole, a přítomnost člověka s nízkým indexem v nich budí rozmnožovací reflex.

	Je to skutečně ten pravý prostředek, jak člověka donutit, aby sám sebe přiměl ke střídmějšímu životu?

	Nacpal si silnou vrstvu vaty do uší a s odporem vyhodil z okna kuličku, která se mu do krabice s vatou jistě jen omylem připletla. Pak ulehl do postele a strčil hlavu pod peřinu. Nemohl však usnout, a tak měl dlouhé hodiny čas uvažovat o tom, co podniknout dál. Na nic však nepřišel a ve chvíli, kdy se nad východem začalo rozednívat, usnul.

	~

	Vzbudil se pozdě. Krávy potřebovaly podojit. Poznal, že když si nevyndá vatu z uší, ujde tomu všudypřítomnému šepotu, ale nebylo mu to nic platné, protože hned ve stáji narazil na kuličku, která mu blikla do očí rozsvíceným nápisem. 100,35. Samozřejmě, index šel dolů. Jako by ty potvory věděly, že neslyší, a tak na něj začaly ze všech stran svítit.

	Podojil krávy, naložil konve na vůz a vešel do kuchyně. Ano, teď měl vždycky ve zvyku nalít si sklenici rumu a pak zapálit pěkně silné cigáro. Jak on to říkal ten Merano? Střídmě, vystříhat se všech drog? Zkusil to. Cigára hodil do kamen, celé čtyři krabičky, a slivovici i rum vylil na záhon. Pak zapřáhl Ferdu a odvezl mléko do mlékárny. I když tam přijel pozdě, ještě mu ho vzali. Cestou nakoupil čtyři brožurky pojednávající o zdravé výživě a zdravém způsobu života. Doma je pročetl, pak se znovu, tentokrát pěšky, vydal přes les k hokynáři a nakoupil spoustu zdravé makrobiotické stravy. Nedůvěřivě převracel v rukou krabičku s celozrnným chlebem, pak se do něj pustil a divil se, jak může existovat nějaká strava bez chuti. Nakonec sežvýkal jen dva plátky a měl dost. Přesto se rozhodl, že vytrvá. Vyhodil všechny masové konzervy, vysypal cukr, pytlíky s moukou i krupicí. Natrhal na zahradě dvě hlávky zelí a zkonzumoval stanovenou dávku vitaminů. Sice ho neuklidnilo, že jeho index poklesl na 100,26, ale domyslel si, že kladná reakce nemůže být bezprostřední. Pil jen čistou vodu, i když s nesmírným odporem, a nedopřál si ani deci mléka, jehož mu denně rukama procházelo nejméně sto padesát litrů. Po obědě se dal do práce. Naštípal dříví, až v kůlně nezbyl ani špalíček, a dokončil pletí zahrádky. Tentokrát ji rovněž zalil, přestože tušil, že v noci přijde déšť, ale práce mu začala působit potěšení. Věděl, že s její pomocí může jeho index vitality opět stoupnout.

	A Luganovi se ještě nechtělo umírat.

	Ráno měl index 100,17.

	Pokles? Proč pořád pokles? Asi málo pracoval. Opravdu málo? Dobrá, zkusí to dnes déle.

	~

	Když odpoledne spravoval dřevěný plot kolem dvorku, který to potřeboval dobře už pátý rok, a přemýšlel o tom, jak by mu teď chutnal doutník u šálku dobré kávy, uslyšel na cestičce zvuk motoru. Ovšem, jeho soused Kalvino.

	Teprve teď si vzpomněl, že je čtvrtek a že spolu mají, jako obvykle, domluvenu partičku domina.

	„Ani nelez z auta,“ šklebil se na souseda Lugano. „Dneska z toho nebude nic.“

	„Co tě posedlo,“ vysoukal se hubený Kalvino z vozu. „Ani jsem nevěděl, že tady máš nějaký plot.“

	„Co by. Nelíbilo se mi, jak to tady chátrá.“

	„Tobě?“ Kalvínův údiv neznal mezí. Sundal z hlavy klobouk a škrábal se na holé zarudlé hlavě. „Topíš se ve špíně už deset let, a teď najednou…“

	Vešel do kuchyně a spráskl ruce nad tím nadělením.

	„Neblázni, podlaha ještě neuschla,“ zaskučel Lugano. „Sedni si tady venku, pod slunečník.“

	Kalvino se dal do smíchu.

	„Snad nechceš říct, že tady někde máš schovanou ženskou. Nechci věřit tomu, že ty sám bys dokázal takhle vydrhnout podlahu. Aha,“ rozesmál se ještě víc. „Tak proto ty mě posíláš pryč. Hele, kde ji schováváš?“

	„Žádná ženská tady není, jenom štěnice.“

	„Jaké štěnice?“

	Kalvino Luganovi v té chvíli připadal vlezlý jako skutečná štěnice, ale uvědomil si, že na jeho index by také mohl mít vliv způsob jednání s lidmi.

	„Takovéhle,“ ukázal Lugano na hromádku kuliček. Posbíral je mezi kopřivami, které před chvíli posekal. Dvorek jednoznačně prokoukl.

	„Co to je?“ divil se upřímně Kalvino.

	„No, vem si jednu do ruky a řekni mi, co vidíš.“

	„S kuličkama si nehraju,“ zabručel soused, ale poslechl. „Hele, vono to má ciferník. Něco na něm je. Jo, tady. 111,54. Co to znamená?“

	„Cože, kolik?“ podivil se Lugano.

	Rychle mu vzal kuličku z ruky a pak zklamaně protáhl tvář. Pochopil, že pokud kuličku držel v ruce Kalvino, ukazovala jeho index, teď hodnota spadla na 100,12.

	„Index vitality, copak jsi o tom nikdy neslyšel?“

	„Jo, slyšel, ale nikdy mě nenapadlo, že by si to někdo doma měřil.“

	„Počkej, až na tom budeš jako já. Víš, co mi řekli?“

	A vypověděl sousedovi celé své starosti.

	„Hm, říkáš žít střídmě, pracovat, chovat se slušně, nekrást, to by sedělo. Ale copak ti hodnota pořád klesá?“

	„Jo.“

	„Pak asi něco nebude v pořádku. Třeba něco neděláš správně. Třeba to chce, abys dělal něco jinýho. Třeba si taky potřebuješ zahrát karty, nebo víš co? Nejspíš domino.“

	Lugano mávl rukou.

	„Tak to ne. On to říkal jasně. Žádná zábava. Kino, televize, tanec, nic takového. A ženské už teprve ne. To znamená ani domino.“

	„Hergot, tak mi nalej aspoň panáka.“

	„Nemám.“

	„Cože? Něco takového od tebe slyším poprvé.“

	„Jo, všechno jsem to vylil na hnůj.“

	„Tak už se nedivím, že ti klesá index,“ bručel Kalvino a lezl zpátky do vozu. „Ty ses zbláznil, a takovejm jde index setsakra dolů.“

	Výfukové zplodiny trochu zamořily dvorek, když se Kalvino otáčel a pak bez pozdravu odjel.

	A Lugano se dal do natírání plotu.

	Večer klesl jeho index na 100,09.

	Ráno na 100,08.

	Když opět večer, celý sedřený, s bolavými zády, ale s postaveným lešením kolem chalupy, kterou hodlal znovu omítnout, pohlédl na jeden z nesčetných displejů, které kolem narůstaly rychleji než houby po dešti, poznal, že už mu asi moc času nezbývá. Hodnota zněla pouhých 100,07.

	Když ráno zapřahal koně a vydal se za panem Meranem, měl už jen 100,06.

	~

	„Co zase chcete, Lugano? Jsou tu i jiní, nemám čas jenom na vás.“

	„Ty vaše rady jsou pro kočku, pane Merano. Dělám jako vůl, piju vodu, žeru tady tenhle sajrajt, a index mi leze dolů. Podívejte se. Než jsem dojel z farmy až sem, zase klesnul vo jednu setinu.“

	„Radil jsem vám, abyste si vzal advokáta. Já přece nejsem povinen prověřovat, zda konáte skutečně tak, aby váš index stoupal, či zda si jen myslíte, že tak konáte. Ale pokud skutečně dodržujete všechny zásady, měl by se účinek projevit přinejmenším tak, že by se pokles zastavil. Ale jak říkám, nemám čas k tomu, abych podrobně pitval váš denní režim a vaši životosprávu. Ve městě je dostatek advokátů a vy jistě máte dost prostředků k tomu, aby…“

	„Pane Merano, já tady nejsem nikomu pro srandu. Já… Já…“ Zarazil se uprostřed slova a chytil se za hruď. Ucítil palčivou bolest.

	„Co je to s vámi?“ divil se Merano.

	„Už nic,“ řekl Lugano a cítil, jak mu pot vyráží na čele.

	Teď je to čím dál tím častější a bolest je prudší.

	„Přiznejte se, váš zdravotní stav je jistě tím atributem, který snižuje váš index…“

	„Ksakru, co je vám do toho?“

	„Tak proč sem za mnou lezete?“

	„Jo, proč za váma lezu… Až sem příště přijdu, tak vám to vysvětlím rukama.“

	„Tím si svůj index nezvýšíte, Lugano. Tím ne,“ usmíval se úředník.

	Na ulici si Lugano všechno rozmyslel a pak se rozjel k doktoru Beninovi.

	„Vaše srdíčko je nadranc, pane Lugano,“ řekl doktor, když si velmi pečlivě poslechl ten rámus, který vydával poškozený Luganův orgán. „Bude to chtít léčit, dlouho léčit. Pošlu vás s tím na kliniku, tam vás dají dohromady.“

	„Do nemocnice? Ne, to nejde, mám krávy, koně, pole, kdo by se o to staral?“

	„A kdo se o to bude starat, až vás to vaše srdíčko porazí při sebemenší námaze? Takhle se to dá vyléčit.“

	„Je to drahé.“

	„Ne moc, ostatně, myslím, že vy na to máte.“

	„No, to mám, to jistě,“ přešlapoval Lugano chvíli kolem horké kaše. „Ale, prozraďte mi, jak dlouho tam budu?“

	„Pokud nepřijdou komplikace, tak dva týdny.“

	„Dva týdny? O kolik mi za tu dobu, co tam budu ležet jako Lazar, poklesne index vitality?“

	„To nestojí za řeč. O pět, možná o šest…“

	„Vy jste se zbláznil, doktore. Vy mě posíláte přímo do rakve.“

	„Jak jste na to přišel?“

	„Copak to nevidíte?“

	„Co mám vidět?“

	„Za tu dobu, co jsem tady u vás, se vám tady proklatě rozmnožily štěnice. Podívejte se, tady.“ Sáhl do sterilní sady nářadí a vytáhl dvě kuličky, pak se sehnul a na podlaze sesbíral další tři. „Mám jenom 100,05. Jestli to se mnou takhle půjde dál, jsem do týdne na prkně, a vy mě chcete zavřít do nemocnice. Budu tam něco dělat?“

	„Ne, to nesmíte, samozřejmě. Ale, pane Lugano, jak jste mohl nechat svůj index tak hluboko klesnout? Samozřejmě, za těchto okolností do nemocnice… Ne, to ne. Myslím, že bude nejlépe, když to uděláme na místě.“

	„Co uděláme na místě?“ vyděsil se Lugano.

	„Přece dehumanizaci. Snad se nechcete dál trápit…“

	„Vy jste se zbláznil, doktore?“

	„Čemu se zpěčujete, pane Lugano? Příroda si nedá poručit,“ vyprávěl doktor a přehraboval se v zásuvce. Když konečně našel kýžený přístroj, viděl, že je v ordinaci sám. Za Luganem tady zbyla jen zvuková vlna způsobená třísknutím dveřmi.

	Když doma vymetl dvě stovky kuliček z ložnice a celý rozklepaný zimnicí zalezl do postele, věděl, že jeho index klesl na 100,04.

	~

	Druhý den nedělal nic, a index klesl jen o setinu. Příští den musel přece jen z postele a odvezl mléko k mlékaři. Když naskakoval znovu na vůz, cítil další bodnutí v srdeční krajině. Za ty dvě hodiny, co byl mimo domov, klesl jeho index na 100,02, a pro samé kuličky se nedalo do kuchyně vstoupit.

	Pak dlouhé hodiny seděl nehybně na židli, přežvykoval celozrnný chléb, zapíjel obyčejnou vodou a přemítal, co by měl ještě udělat, aby dokázal tu cifru přece jen trochu oddálit od té magické hranice. Naslouchal svému srdci a pomalu mu docházelo, co ho čeká. Pokud neposlechne doktora Benina a nepůjde do nemocnice, zabije ho jeho vlastní srdce během týdne. Pokud tam půjde, píchne mu první lékař milosrdnou injekci okamžitě. Sám si naordinovat léky nedokáže. Před Meranovými pochopy neuteče.

	Nemá žádné východisko, jak se z toho dostat.

	Je odsouzencem k smrti. Společnosti se už nevyplatí. Ti, kteří budou dál žít a pracovat, nebo i lenošit, nechtějí doplácet na toho, kdo už nemůže pracovat. To je konec, Lugano. To je konec s tvou farmou. Nemáš ji ani komu odkázat. Vždyť máš jenom Ferdu.

	Jeho koník zařehtal ve stáji. Ovšem, má hlad, právě tak jako on. Rozčílil se. Vstal, nasypal Ferdovi plný žlab, pak vysypal na hnůj všechen celozrnný chléb i další makrobiotické pochutiny, pomalu se dobelhal do krámu a přivezl si pořádný kus hovězího. O hodinu později se už cpal biftekem a zapíjel pravým plzeňským pivem, po obědě si s rozkoší zapálil doutníček. Když se mu zdálo, že v domě je příliš velká tma, vyšel ven a snadno zbořil vlastnoručně postavené lešení.

	Ne, tenhle domek už omítku nepotřebuje. Omítku potřebuje jeho srdce, ale to brzy dostane takový obklad, že i Lugana z toho přestane bolet hlava.

	Co to tady pořád šumí? Aha, to jsou ty pitomé kuličky. Co to říkají? Ale, vždyť ono je to jedno.

	Usedl do zahradního lehátka, blaženě se rozhlížel po krajině, nedbal na to, že na zahrádce bují plevel, nevadilo mu, že své plíce sytí škodlivým dýmem, klidně si ničil žaludek alkoholem, lenošil a ignoroval skutečnost, že jeho index vitality klesá čím dál tím rychleji ke kritické hranici.

	Cítil, že mu nikdy v životě tak dobře nebylo, a dokonce i jeho srdce dalo pokoj. Jen ty uši, zdá se, že ho začínají bolet uši, přestává pomalu vnímat zpěv ptáků i šumění listí ve větvích, a ušní bubínky jsou týrány takovým podivným písklavým zvukem, jakoby fistulkou, soustřeďuje se na ně a najednou zřetelně slyší, jak kolem něho kdosi neustále do omrzení jako pokažený gramofon opakuje:

	„Sto celých nula jedna. Sto celých nula jedna.“

	Vstal a s neobyčejnou rozkoší kopal do kuliček, které se kolem jeho křesla začínaly množit geometrickou řadou, dělalo mu neobyčejné potěšení, když je mohl házet do studny, a bylo mu do smíchu, když slyšel, jak se to smrtící číslo odráží od vlhkých stěn, než se ozvalo příjemně znějící zasyčení.

	Cítil se mladý a jako znovuzrozený.

	Věděl však, co ho čeká, a vůbec mu to najednou nevadilo.

	A pak je spatřil.

	Snad desítka mužů v černých kombinézách. Pomalu vyrůstali za plotem jako strašáci a Lugano věděl, proč tu jsou. Věděl, že neuplyne ani jedna hodina a z té jedné setiny se stanou dvě nuly. A v tu chvíli budou mít ti pánové práci. A proč jich je tolik? Inu, proč ne, pan Merano je jistě instruoval, že Lugano bude asi dělat potíže.

	Zatím na něj nemají právo, zatím ne. Zatím má index vitality v normě. Ale brzy tomu bude jinak.

	Usmíval se jim do tváře, a oni se neskrývali. Prošel kolem nich a vstoupil do stáje. Ferda vesele zařehtal.

	„Hochu, ještě mi jednou posloužíš,“ promluvil Lugano ke svému jedinému příteli, a ten pokýval hlavou, jako by mu rozuměl.

	Hodil přes něj sedlo. Ferda ten dotyk strpěl; když byli oba mladší, často se spolu projížděli po loukách a pastvinách.

	„Jakýpak máš asi ty index vitality, Ferdo,“ meditoval Lugano, když se vyšvihl do sedla. „Tak pojď, jako za mlada.“

	Sehnul se, aby se vešli do dveří.

	Udivené černé masky vyběhly za nimi a naskákaly do přistavených automobilů. Zastavily po stovce metrů, protože Lugano se pustil terénem, kterým nikdy žádný automobil neprojede.

	Jistě, pojedou za ním, les se dá objet, budou ho pronásledovat a nedají pokoj, dokud ho nenajdou. Ostatně slyšel, jak na zem dopadají černé kuličky, které se teď kolem Lugana množily všude. V šatech, ve vlasech i v sedle.

	Kolik asi zbývá času?

	Nevěděl a bylo mu to jedno. Dokud sedí na koni, tak ho nedohoní.

	Vyjel z lesa v místě, kde ho nečekali, a dostal se do města zapadlými uličkami, i k úřadu přijel zezadu.

	Uvázal Ferdu k zábradlí a naposledy se s ním rozloučil. Věděl, že už se k němu nevrátí.

	Pak pomalu vyšel do schodů, protože cítil, že jeho nemocné srdce zase začíná zlobit.

	„Už jste tady zase, pane Lugano?“ zatvářil se až otráveně pan Merano. Tentokrát nedokázal opanovat své city.

	„Ano, už jsem zase tady,“ řekl Lugano a cítil, jak na podlahu dopadlo nejméně pět kuliček. Merana slyšel velmi špatně, protože všechny ty kuličky se překřikovaly a vytvářely v jeho zvukovodech dokonalý chaos. „Přišel jsem vás pozdravit, na rozloučenou.“

	„Pane Lugano, kdybych se měl loučit s každým, kdo nedokázal žít tak, aby udržel index vitality na potřebné úrovni, nezbýval by mi čas na pořádnou práci.“

	„Bojím se, že vy vůbec neděláte pořádnou práci, pane Merano. S tím, co denně děláte, by měl být váš index už dávno roven nule. Copak jste nepochopil, že právě vy jste tím příživníkem, na kterého děláme my všichni? Než jste si mne sem pozval, žil jsem docela klidným životem a o nic jsem se nemusel starat a nikdo se nestaral o mne. Mohl jsem i docela klidně umřít, kdybyste se vy nezačal v mých osudech šťourat. Musím vám říct, že ten váš zákon je prašivý a špinavý. Ale přesto bych vám rád nabídl ještě jeden malý obchod. Víte, nechce se mi ještě umírat a vím, že můžete leccos zarazit. Co byste řekl tomuhle,“ dodal a vysypal na stůl z malé obálky balík bankovek.

	„Co si o mně myslíte, pane Lugano,“ ohradil se úředník, ale Lugano viděl, jak jeho oči zpozorněly.

	„Co bych si myslel. Že vy si vezmete tady tuhle hromádku peněz a odvoláte ty své zatracené kuličky do té doby, než mě v nemocnici dají do pořádku. Budou stačit dva týdny.“

	„Jak to víte, že dva týdny?“

	„Říkal mi to doktor, ale pak mě chtěl zapíchnout. Kvůli těm vašim kuličkám. Co říkáte mému návrhu?“

	„Podívejte se, pane Lugano, mohl bych teď zavolat policii a nechat vás odvést pro pokus o uplácení úředníka. Je to ale zbytečné. Vám zbývá tak málo života, že by vás nesoudili, vás by i soudce místo procesu dehumanizoval. Pokud by se pro vás dalo něco udělat, pak…“

	Na chvíli se zarazil a Lugano chápavě přikývl.

	„Rozumím,“ a vytáhl z druhé kapsy malý váček. Na stole se objevilo padesát starožitných zlatých mincí.

	„Bude to stačit?“

	„Bude, pokud teď na místě sepíšete závěť a v ní mi odkážete celou farmu. Jak vidím, máte ještě deset minut čas, takže to stihneme.“

	„Farmu? Jak dlouho na ni míníte čekat?“

	„Pokud se uzdravíte, máte před sebou ještě osm nebo deset let, to vydržím.“

	„Budiž, farma je vaše. Dejte sem papír.“

	„Tady. Tužku máte?“

	„Ovšem,“ řekl Lugano. Udělal krok směrem k Meranovi a ten zvedl hlavu. Podivil se, jak se pohled toho venkovana, jinak dobře reagujícího klienta, změnil.

	„Co chcete, Lugano?“ zašeptal Merano. „Snad jsme se dohodli?“

	Další krok. Stáli těsně vedle sebe.

	„Lugano, nedělejte to,“ řekl tiše Merano. Téměř ho nebylo slyšet. „Už je to zbytečné. Vezměte si, co potřebujete, nic od vás nechci…“

	Luganovy ruce se zvedly.

	„Proboha, Lugano, to ne… Váš index začíná stoupat, podívejte se!“

	Ruce trénované desítkami let tvrdé práce sevřely ten tenký krk a zarazily příval slov, která Luganův mozek už stejně nevnímal.

	Lugano pomalu sesbíral zlato i peníze a vsunul je do kapes.

	Když se rozrazily dveře a vběhlo do nich deset černých uniforem, jen roztáhl paže a řekl:

	„Vezměte si mě, pánové, jsem váš.“

	„Moment, moment,“ zarazil se první z černooděnců. „Tady něco nehraje. Ovšem, pane Lugano, vy už nejste náš případ.“

	„Jak to, tomu nerozumím. Můj index vitality…“

	„Ač to také nechápu, váš index vitality právě dosáhl hodnoty 140, pane Lugano. Žijte si pěkně,“ dodali a nechali ho o samotě s mrtvým tělem.

	Stál a hleděl z okna. Viděl lidi spěchající za svými záležitostmi, cítil závany větru, spatřil první padající list. Teprve teď měl možnost pochopit, o čem pojednávala kapitola o indexu za zvláštní zásluhy.

	Všichni ti lidé tam dole mají svůj index vitality, každého podle zákona čeká předčasná smrt.

	Stál a uvažoval nad tím, jak by tuto společnost podobných problémů zbavil. On přišel na to, jak přežít svou smrt, ale co ti ostatní? Je to skutečně tak, že mohou přežít jen ti nejtvrdší a nejbezohlednější? Nebo nejzoufalejší?

	Hleděl do mrtvých Meranových očí. Zítra ráno sem nastoupí nový úředník, stejně proradný, nemilosrdný a úplatný.

	A život půjde dál…

	
ČLOVĚK NAVÍC

	Nástěnné hodiny zabudované do mahagonem vykládané stěny ukazovaly přesně 21. červen, jedenáctou hodinu, třicátou druhou minutu, když občan genetického kódu WQ 66 34 Castorb otevřel dveře kanceláře 177/216 Úřadu pro evidenci obyvatelstva a stanul před nevýrazně vyhlížejícím úředníkem neurčitého pohlaví a věku.

	„Občan Castorb se dostavil ve stanoveném čase k pravidelné kontrole fyzické existence!“ vychrlil ze sebe Castorb předepsanou formuli, kterou v časech minulých vyslovil už tolikrát, že její časté opakování ho přivedlo k jisté familiárnosti, což ve svém důsledku mohlo být posouzeno jako znevažování úředního výkonu s následnou degradací na společenském žebříčku až o dva stupně. Castorb toto nebezpečí ignoroval. Jeho nervová soustava s přibývajícími léty postupně otupovala a zvolna se stával vůči unavujícímu drilu nepřetržitého kontaktu s úřady imunním. I když často zaslechl poplašné zprávy o tom, kdo a kdy byl za osočování úřadů přísně potrestán, v okruhu svých blízkých známých se nesetkal s jediným konkrétním případem obdobných ponižujících sankcí.

	Mírně oplešalý úředník navlečený do těsného černého obleku vybaveného nezbytnými klotovými rukávy, anachronismem let minulých a důsledkem to konzervatismu promítajícího se do neúčelné uniformity, zvedl zvolna hlavu od terminálu a díval se kamsi skrze Castorba s nadšením přesně odpovídajícím významu okamžiku snad stokrát denně se opakujícího.

	„Co chcete?“ zasel sémě nešváru do ovzduší již tak rozjitřeného nervozitou. „Nezdržujte mne při výkonu mého odpovědného povolání. Nejste na řadě.“

	Castorbovy oči sjely ze špatně vybílené stěny opatřené zaprášeným nápisem VŠE PRO BLAHO LIDU přes kovový stolek s lihovým vařičem s neuměle vyhotovenou cedulkou ZA POŽÁRNÍ BEZPEČNOST ODPOVÍDÁ PAN XARK na terminál, na jehož zaprášené obrazovce blikalo jméno předvolaného, na němž neshledával žádné vady.

	„Byl jsem předvolán na dnešní den, jedenáctou hodinu třicátou druhou minutu,“ ohradil se a do způsobu jeho řeči zatím nestačil vstoupit příznak nevole.

	„Na jedenáctou hodinu třicátou druhou minutu byl předvolán občan Castorb,“ suše recitoval úředník, aniž by dal najevo, zda hovoří s Castorbem či nátěrem barvy slonové kosti na prosklené přepážce.

	„A co má být? Jsem tady,“ začal Castorb zvolna tušit velkou nepříjemnost.

	„Kdo vlastně jste, občane? Proč mě zdržujete?“ kňoural Xark.

	„Jsem občan Castorb, genetický kód WQ 66 34!“

	Představitel moci chvíli hladil neohebnými prsty klávesnici terminálu.

	„Prosím občana Castzerorba, aby opustil úřední místnost, a umožnil tak řádný chod této instituce.“

	Nepochopitelná slova tloukla do Castorbových bubínků silou megafonu.

	„Ale vždyť já jsem Castorb! C-A-S-T-O-R-B ! Dostavil jsem se na řádné předvolání!“

	Úředník Xark dal konečně najevo, že Castorba považuje za fyzicky existujícího.

	„Upozorňuji vás, že vydávat se za jinou osobu je trestné,“ řekl a prořídlé vlasy se mu mírně zježily. „Vaše identita je mi pochopitelně známa od okamžiku vašeho vstupu do budovy, kde jste se prokázal identifikační kartou. Proto vím, že jste občan Castzerorb, genetický kód WQ 66 34, a předvolán jste nebyl.“

	Castorb podvědomě vycítil, že by snad učinil nejlépe, kdyby provedl obrat o sto osmdesát stupňů a urychleně opustil to centrum statistického byrokratismu, ale vědomí pravdy se v dané chvíli ukázalo být dominujícím.

	„To musí být omyl. Já jsem Castorb, pane Xarku.“

	„Budiž, řekl jste si o to. Dejte sem vaši kartu.“

	Vyzáblá ruka věrného přisluhovače papírové moci se dynamicky protáhla směrem ke Castorbovi a zmocnila se malého plastikového štítku. Terminál zaskřípěl a monitor se pokryl asketicky rozhozenými symboly, jež se až po značné době donutily sestavit ve srozumitelnou zprávu. Jediné, co Castorb na tu dálku dokázal rozpoznat, bylo verzálkami vyvedené jméno: CASTORB. Pak uslyšel otřesná slova:

	„Občane, vy neexistujete!“

	Castorb se málem zadusil vztekem.

	„Jak to, že neexistuji? Co to tu stojí před vámi? Jsem snad užovka nebo žába? Nebo jste snad neschopen rozpoznat člověka? Či mě dokonce považujete za robota?“

	Xark nehnutě naslouchal kaskádě slov, z nichž každé druhé mohl oprávněně kvalifikovat přinejmenším jako urážku.

	„Rád bych vás, občane, napomenul za vaše neuvážlivá slova, ale není to možné,“ řekl Xark ve chvíli, kdy Castorb zadrhl, když hledal vhodné synonymum pro slovo vůl.

	„He, a proč?“

	„Neexistujícího není možné napomenout.“

	„A já opakuji, že jsem občan Castorb a přišel jsem na řádné předvolání. Z vašeho chování usuzuji, že nejste schopen řádně plnit úkoly, za něž jste placen z prostředků poskytnutých daňovými poplatníky. Vraťte mi kartu a já zase půjdu.“

	Natáhl ruku.

	„Co chcete?“ zasípěl Xark.

	„Vraťte mi mou kartu.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Cast… Chci říct Cast-zero-rb,“ řekl Castorb zvolna se smiřující s tím, že se v jeho jménu jakýmsi zázrakem náhle místo O objevila nula.

	„Nemohu vám kartu vydat, občane. Občan Castzerorb neexistuje. Vůbec nikoho takového nemáme v evidenci. Jak se jmenujete?“

	To bylo i na tak klidného člověka, jakým Castorb je, příliš. Odhodlal se k akci, která ho mohla stát kariéru. Natáhl se přes přepážku, a než mohl překvapený Xark cokoli učinit, zmocnil se opět své karty.

	„Sbohem, vy byrokrate,“ cvrnkl Castorb do štítku čepice a opustil ráznými kroky to nehostinné místo. Teprve za dveřmi, na dlouhé chodbě přeplněné lidmi, se zarazil a chvíli uvažoval. Uvědomil si, že Xark za přepážkou neseděl. Jeho tělo zvolna a plynule přecházelo v židli opatřenou v dolní části čtyřmi kovovými kolečky.

	Sjížděl po eskalátoru, sám sebe přesvědčoval o mámení smyslů a umiňoval si, že do tohoto úřadu už nevstoupí. Vůbec do žádného úřadu.

	V chodbě o sedmnáct pater níž, tam, kde je přestupní koridor do rychlovýtahů, se zastavil v bufetu v odhodlání uklidnit rozjitřené smysly dobře vychlazeným pivem. Vsunul kartu do zívající štěrbiny prodejního automatu a navolil číselný kód oblíbeného nápoje včetně žádaného objemu a teploty. Stroj vyčkával nepřiměřeně dlouho, než vůbec potvrdil příjem objednávky, avšak co se týče výdeje zboží, zklamal Castorbovy naděje ještě o něco víc než byrokrat Xark. Po necelé minutě vyjela karta ze štěrbiny, což byla veškerá reakce na pokus o uzavření kupní smlouvy nepochybně výhodné pro obě strany. Castorb operaci zopakoval, stroj, aby nezůstal pozadu, učinil totéž. Castorb si domyslel, že pivo, což se docela dobře mohlo stát, není na skladě, a tak se pokusil vyloudit z útrob skladového mechanismu pomerančový vermut. Automat mu jej nevydal, stejně se pak stalo v případě Coca-coly, džusu, toniku, sodovky i Mattoniho kyselky. Teprve potom Castorbův zrak provedl kontrolu identifikační karty. Na šedivém displeji se chvěla roztřesená písmena, informující ho o příčinách neúspěšných kontraktů.

	Konto kupujícího je nulové…

	Castorb pokrčil rameny a trochu zbledl. Přešel k automatu na bankovky, kde se mu vedlo stejně. Bez identifikační karty je ovšem ztracen, nedostane ani čistou vodu! On sice identifikační kartu měl, a to nade vši pochybnost svou, a v bance měl solidní konto, ovšem dnes dopoledne, kdesi tam venku, v chaosu velkoměsta, v nástrahách magnetických pastí, kterých bylo nepočítané, zmutovalo v jeho jméně jedno písmenko. Ale to je přece nehorázný omyl! Vše se dá jistě vysvětlit! Vždyť je tam, kde má být, v Úřadu pro evidenci obyvatelstva!

	Kam však jít? Ve vestibulu budovy je velká informační tabule. Kdo se potřebuje orientovat, vloží svou kartu a dostane žádanou informaci. Nemohl se však upamatovat, zda se za informace platí či nikoli. Pak se rozhodl, že za pokus to stojí. Ostatně nic jiného mu ani nezbývá, jinak se v bludišti stovky pater a tisíců chodeb vyznat nemůže. A někoho se zeptat? Každý pospíchá, hledí jen před sebe, čas je vzácný a v kancelářích si potrpí na dochvilnost…

	Castorb měl štěstí, informace byly poskytovány bezplatně. Jen nevěděl, které oddělení by mohlo jeho problém vyřešit. Po dlouhém váhání si nakonec vybral Oddělení pro ztráty identifikačních karet.

	V předpokoji se střetl s masou čekajících žadatelů. Bylo to pochopitelné, kartu může ztratit kdekdo a není pak možné sem chodit podle přesného systému objednávek jinde použitelného bez zjevných potíží. Nikdo také neváhá. Bez karty člověk nemůže telefonovat, používat veřejné dopravy, nakupovat, ba ani chodit do zaměstnání.

	Znehodnocená karta ho pálila v kapse.

	Po třech nekonečných hodinách, jež strávil pozorováním duševního stavu obdobně postižených, se konečně dostal dovnitř.

	Na první pohled se mu zdálo, že narazil na žulový pohled téhož individua, jež slulo jménem Xark. Pleš stejného charakteru, klotové rukávy dle totožného vzoru, nezúčastněný pohled bezpohlavního tvora. Při podrobnějším zkoumání rozpoznal jisté rozdíly v podobě. Osoba sedící za prosklenou přepážkou však vykazovala snad ještě o jeden stupeň vyšší lhostejnost.

	„Jméno!“ vyštěkl flegmatik ve vážném kontrastu ke svému vzhledu.

	„Castorb, genetický kód WQ 66 34.“

	Kloubnatá ruka zacvakala na klávesách terminálu.

	„Nejste ohlášen!“ nasadila ta kreatura masku překvapení.

	„Nehlásil jsem se,“ odvětil pokorně Castorb. „Vždyť pokud jde o ztrátu identifikační karty, není přece možné se předem ohlásit…“

	„Ovšemže ne. Na vrátnici jste však musel oznámit účel návštěvy.“

	„Ano, ale já byl předvolán na pravidelnou kontrolu identity. Vrátnému jsem předvolání řádně předložil.“

	„To ovšem odporuje ustanovení. K pravidelné kontrole se můžete dostavit pouze v případě, kdy se můžete prokázat identifikační kartou. V opačném případě není vrátný vůbec oprávněn vás do budovy vpustit. Výjimka pochopitelně může být udělena v případě, kdy prohlásíte, že jste svou identifikační kartu ztratil. Pak vrátný ohlásí vaši mimořádnou návštěvu na naše oddělení a jste od té chvíle řádně registrován počítačem, což se však ve vašem případě prokazatelně nestalo. Vraťte se, odkud jste přišel, a zachovávejte návštěvní řád. Měl byste být rád, že vás neohlásím. Čekaly by vás velké nepříjemnosti ohledně neoprávněného vstupu do budovy.“

	Castorb si uvědomil, že posledním slovům dlouhého monologu naslouchal prakticky už na chodbě. Při pohledu na kvapící dav pochopil, že jeho postavení je mnohem komplikovanější, než se zdálo před několika hodinami. Ne, dostat duplikát identifikační karty patrně není problém, otázkou životně důležitou však je legalizace jeho pobytu uvnitř úřadu. Bloudil nekonečnou velebností nesmírného množství chodeb a marně hledal v myšlenkách uspokojující řešení. Na každém kroku se střetával s občany poslušně spěchajícími za svými záležitostmi na místa, kam byli předvoláni. Všichni zjevně měli před sebou konkrétní cíl, nikdo se neloudal jako on. Pro každého byl čas vzácností, jen on jej měl dost. Několik hodin přehodnocoval všechna aktiva i pasiva vzniklého konfliktu a pak si domyslel, pokud vůbec byl ještě schopen myslet, že nejvýhodnější pro něj bude, když opustí budovu a pak bude předstírat, že sem jde dnes poprvé, a ohlásí se jako občan, který ztratil svou kartu. Při představě znovuabsolvování tříhodinové fronty mu nebylo nejlépe, ale zjevně mu nic jiného nezbývalo.

	U hlavního vchodu, kam dospěl po půlhodinovém bloudění výtahy a eskalátory, ho ovšem čekalo další a rovněž nemilé překvapení:

	„Vaši kartu, prosím,“ zastoupil mu cestu vrátný tvaru i velikosti gorily. Castorb reflexivně sáhl do kapsy, včas si však uvědomil, že s kartou na jméno CastOrb patrně ani tady nepochodí.

	„Kartu?“ hledal vhodná slova a natahoval chvíli jak jen možno nejdéle ve snaze vymyslet přijatelnou výmluvu.

	„Ovšem, kartu,“ projevil vrátný jistou nervozitu. „Bez ní pochopitelně nemůžete úřad opustit.“

	„Byl jsem předvolán k pravidelné kontrole identity na jedenáctou hodinu třicátou druhou minutu,“ řekl Castorb a věděl, že blábolí nesmysly, umocněné navíc zcela reálným pozdním odpolednem. Cítil, jak mu po zátylku stéká studený pot.

	„Mne nezajímá, proč jste tady,“ osopil se na něj vrátný. „Nemáte-li identifikační kartu, vraťte se, odkud jste přišel.“

	„A-ano, já nemám identifikační kartu,“ koktal Castorb.

	Vrátný zbrunátněl.

	„A jak jste se dostal dovnitř?“ zněla logická a jako kovadlina zvonící slova. „Víte o tom, že do této budovy není možné proniknout bez identifikační karty? Jste si vůbec vědom, jak strašlivého zločinu jste se dopustil?“ kypěla uniforma. „Víte vy o tom, kolik zabezpečovacích systémů chrání tento úřad před vetřelci? Nepochybuji o tom, že jste v úzkém kontaktu se špionážními centrálami. Přiznejte se, jak se vám podařilo náš bezpečnostní systém narušit!“

	Poslední slova už Castorb neslyšel, neboť svěřil svou tělesnou schránku prvnímu výtahu, který otevřel dveře. Vrátný zatím nespustil poplach, neboť se zjevně potřeboval vypovídat. Pronásledovat Castorba nemohl. Dolní částí těla celkem přirozeně a ladně přecházel v turniket.

	Kupodivu dostal Castorb při zmateném ústupu náhlé vnuknutí a po několika čtvrthodinách se mu podařilo opět nalézt správný směr k oddělení pro ztráty identifikačních karet. Dav čekajících se zjevně rozmnožil a flegmatik za přepážkou úřadoval nepochybně stále stejným hlemýždím tempem.

	„Nejsem ohlášen proto, že ke ztrátě mé identifikační karty došlo uvnitř budovy,“ pokusil se po čtyřech hodinách vytřít Castorb úřadovi zrak. Jeho naděje však měly jepičí život.

	„Obdobné záležitosti vyšetřuje specializovaná kancelář, sto sedmnácté poschodí, dveře 844.“

	„Chm?“ pokýval hlavou Castorb. „A proto jsem tady musel prožít celé odpoledne?“ zachrčel a pln vzteku se vydal hledat příslušné oddělení.

	Konečně po nekonečném a nesouvislém pátrání zpestřeném koloritem večerního neklidu připomínajícího klokot úředních dopoledních hodin našel Castorb oprýskané dveře orámované portálem ozdobeným pavučinami. Úředník vysedával za polorozpadlou přepážkou prolezlou červotočem, jeho oděv patrně v dřívějších dobách nosily snad čtyři generace písmáků. Pohledem však nezapřel svůj původ. Castorb nabyl trapného dojmu, neboť se mu zdálo, že ho vzbudil. Místnost byla jinak až ostentativně prázdná.

	„Castorb?“ divila se pleš. Chvíli se radila s terminálem. „Říkáte Castorb, občane?“

	„Ovšem, Castorb,“ zněla pokud možno co nejlhostejnější odpověď.

	„Zajímavé. Tady se dovídám, že občan Castorb, genetický kód WQ 66 34, dnes dopoledne v jedenáct hodin dvacet sedm minut zemřel.“

	Castorb se ještě před chvílí domníval, že jeho sice částečně narušenou, přesto však poměrně vyrovnanou nervovou soustavou nemůže nic otřást.

	„Kdo vlastně jste?“ pokračoval zaměstnanec papírové mašinérie.

	„Vždyť já jsem přece Castorb, genetický kód… tady…“ koktal postižený a prohrabával kapsy, aby doložil svou identitu. V poslední chvíli zabránil vlastní ruce již třímající plastikový čtyřúhelník opustit prostor kapsy.

	„Nemožné,“ prosazoval svou pravdu úřední šiml. „Občan Castorb byl předvolán dnes na jedenáctou hodinu třicátou druhou minutu k pravidelné kontrole identity. Při vstupu do budovy jej postihl náhlý kolaps. Vždyť víte, jak to asi chodí.“ Úředník sklopil hlavu a předstíral pohnutí.

	„A jak jsem se sem tedy dostal, když jsem zemřel?“ rozhořčil se Castorb. „Proplížil jsem se kanálem nebo jsem seskočil padákem? Copak nechápete, že je to omyl?“

	„Náš úřad je neomylný,“ dopadla krutá pravda na zaprášené ostění a několikrát zarezonovala v Castorbových bubíncích.

	„Jak si tedy vysvětlujete mou přítomnost?“

	„Mým úkolem není něco si vysvětlovat. Pomáhám občanům, kteří nešťastnou shodou okolností ztratili svou identifikační kartu uvnitř budovy. Řekněte mi své jméno, genetický kód, prokažte svou totožnost, a já vám vystavím náhradní doklad.“

	Castorb pochopil absurdnost výroku až po několika vteřinách. Jediný způsob, jakým mohl prokázat totožnost, je přece identifikační karta, a ta se, jak známo, změnila…

	„Jsem občan Castzerorb, genetický kód WQ 66 34,“ pokusil se kličkovat.

	„A ejhle,“ projevil se mužík poprvé trochu jinak než jako robot, jemuž se nejspíše podobal. Prsty poškádlily klávesnici.

	„Ovšem. Kdosi podobný už atakoval jistého mého kolegu. Občan takového jména ovšem neexistuje.“

	„A co když jsem přece jen Castorb?“ rezignoval nositel tohoto jména.

	„Lituji, občane, vy nemůžete být Castorb.“

	„Budiž, nejsem ani Castorb, ani Castzerorb. Pak ovšem nevím, kdo jsem. Patrně jsem se zbláznil a ztratil jsem jak paměť, tak identifikační kartu. Poraďte mi tedy, co mám dělat dál.“

	„Radu vám nedám, zasahoval bych do kompetence oddělení Informační soustavy. Pravdou ovšem je, že do tohoto úřadu lidé přicházejí pouze za účelem kontroly identity, v jiném případě pak jen tehdy, když nějakou nešťastnou náhodou svou identifikační kartu ztratí. Musím podotknout, že evidence obyvatelstva je neobyčejně důležitým atributem existence naší společnosti, závisí na ní dlouhodobé, střednědobé i krátkodobé plánování výroby hmotných statků i dodávek pro vnitřní trh, nehledě k tomu, že…“

	Pokračování i konec toho obsažného a nepochybně i dlouhého monologu už Castorb neslyšel, přesto si je však nuceně připomněl, zejména proto, že ona obsáhlá dvacetistránková monografie zaujímala čelné místo ve všech učebnicích. O důležitosti evidence obyvatelstva se neodvážil nikdo ani na okamžik pochybovat, ale nebyl schopen hovořit o ní déle, než to bylo bezpodmínečně nutné. Bohužel díky tomuto neuváženému kroku selhal další Castorbův tentokrát možná nadějný pokus vybojovat vítězství ve zdánlivě už ztracené věci.

	Chodba ho pohltila jako řečiště kapku vody. Kráčel vstříc nepřehlednému zástupu osob, i v této večerní hodině si vyřizujících neodbytné záležitosti.

	Vždy, a bylo tomu nezřídka, když se dostal do této budovy, zatoužil prohlédnout si ty nekonečné chodby a vestibuly, o jejichž jedinečné umělecké výzdobě už toho tolik slyšel. Nikdy k tomu neměl příležitost a nenašel ani odvahu, a po pravdě řečeno, k něčemu podobnému neměl ani čas. Teď se mu kýženého času dostávalo, marně však pátral po čemkoli, co by mělo alespoň jakous takous uměleckou hodnotu. Pravda, některé prostory byly technicky řešeny velkoryse, ale po nějaké výzdobě, pokud jimi nebyla míněna hesla, věrně se podobající citátům z čítanek, nebylo možné hovořit. Velmi často se setkal s bystou či dokonce s celou sochou významné osobnosti, vždy to však byly zidealizované podobizny nepochybně již dávno doslouživších úředníků tohoto monopolu na pravdu. Jejich vzájemná podoba byla až do očí bijící. Panu Xarkovi muselo být nevolno, když denně chodil kolem tolika svých dvojníků. Chodil ovšem vůbec?

	Složitá úvaha dovedla Castorba tam, kde jeho anabáze dnes před polednem začala. Před dveře kanceláře 177/216. Vyčkal, až klient opustí místnost, a pak protrhl pomyslnou cílovou pásku a neohlášen vtrhl do úřadovny; dáma, jež byla na tuto hodinu a minutu objednána, jej propíchla pohledem plným nepochopení i nenávisti. Nedbal jejích oprávněných protestů a vrhl se přímo ke Xarkovi. Vskutku, byl to týž muž, s nímž měl již známou nepříjemnost před více než dvanácti hodinami. Táž bezpohlavnost, týž znuděný pohled, ale současně stejný stupeň energie i neúnavnosti.

	Xark byl trochu vyvedený z míry.

	„Co chcete?“ vyštěkl.

	„Jsem občan Castorb… totiž Castzerorb… Hlásím se… Totiž…“

	„Neotravujte, občane. Vidíte, že nejste na řadě.“

	„Jak mohu být na řadě, když neexistuji!“ zařval Castorb, ale Xark se začal naplno věnovat dámě, která hbitě předložila svou zjevně nezávadnou identifikační kartu a během minuty byla vyřízena. Pro oba jednající se stal Castorb méně důležitým pojmem než vzduch, jejž všichni dýchali.

	„Další!“

	„Ale pane Xarku,“ snažil se Castorb znovu svědčit ve své při, nebyl však brán v potaz. Dovnitř vstoupila další strana.

	Zprvu bez zájmu, po chvíli však se zvýšenou pozorností přihlížel Castorb dialogu úředníka s ustrašeným klientem.

	„Vy neexistujete, občane!“ zněla suchá slova představitele zákonné moci.

	„To… není možné, pane…“ koktal postižený. „To by mohl být důvod ke… ke stížnosti,“ konečně našel formulaci, která mu připadala nezávadná.

	„Stěžujte si, upozorňuji vás však, že neexistující občan nemá právo si stěžovat.“

	Proti tomu logickému argumentu šlo těžko něco namítat.

	„Pane… já se jmenuji Molmoch… Mám to na kartě… Přišel jsem na řádné předvolání…“

	„Podle evidenční karty, kterou jste zjevně padělal, se jmenujete Mzerolmoch,“ děl Xark, aniž vložil do hlasu jakoukoli emoci. Kolečka jeho podvozku mírně zaskřípěla. „Občan Mzerolmoch není v evidenci.“

	„Vám to, Xarku, připadá logické, že během jednoho dne jste tu měl dva případy občanů, kteří vypadli z evidence jen proto, že někdo místo O napsal nulu?“ vmísil se do dialogu Castorb.

	Molmoch se k němu obrátil a zoufale zapištěl:

	„Nepleťte se do toho, proboha, pane! Já… Já bych si svůj problém raději vyřídil sám.“

	„Když myslíte?“ pokrčil rameny Castorb, postavil se opodál a sledoval pokračování dramatu. Jak předvídal, celá záležitost spěla do ztracena, neboť občan Molmoch se svého práva nedomohl.

	Úplně zhroucený Molmoch vyklízel pomalu bojiště.

	„Počkejte, Molmochu, nezoufejte. Potkalo mě totéž co vás…“

	„Nechte mě!“ zařičel Molmoch a několikrát se vyděšeně rozhlédl na všechny strany. „Jsem zcela loajální občan a nechci mít s vámi nic společného.“

	Prchal rychlostí, kterou by Castorb v jeho zavalitém těle nikdy neočekával. Rovněž však nechápal, odkud pramenil ten jeho strach.

	Do kanceláře vešel další předvolaný. Čas jeho příchodu se shodoval s termínem na pozvánce. Hodiny zaznamenaly, že se zrodil nový den, pan Xark však neúnavně a nepřetržitě úřadoval.

	Castorb setrval v jeho kanceláři, z níž ho nikdo nevyhazoval (je to pochopitelné, neexistujícího nemůže nikdo vyhodit), a sledoval průběh a rituál úředních výkonů. Podezření, které v Castorbovi postupně bujelo, došlo uspokojivého naplnění. Mezi půlnocí a šestou hodinou ranní se dočkal Castorb dalších čtyř případů, jež byly věrnou kopií jeho vlastního soužení. Nula ve jménu stačila k tomu, aby se z člověka stala nula.

	Přiblížila se sedmá hodina a Castorb se dávno přestal divit neúnavnosti pana Xarka, mimo jiné nepochybně vyplývající z originální tělesné konstrukce. Zvolna si začínal uvědomovat, že ani s jeho vlastní osobou není vše zcela v pořádku.

	Od jedenácté hodiny včerejšího dopoledne nejedl ani nepil, a přesto necítil hlad ani žízeň. Nespal, a přesto nezatoužil po loži. Celou tu dobu byl na nohou a ušel možná desítky kilometrů, a přesto nebyl unaven. A po celou tu dobu nebyl na záchodě…

	Náhle zpanikařil.

	Přece není možné, aby tak dlouho člověk vydržel bez použití toalety! S pocitem, že se každou chvíli musí znečistit, běžel po chodbě a hledal spásné dveře se stylizovaným panáčkem. Dvakrát ve zmatku proběhl kolem nich, aniž je zaznamenal. Konečně vzal prudce za kliku a zjistil, že dveře nejdou otevřít. Nu ovšem, zapomněl na identifikační kartu. Vsunul ji do štěrbiny, která mu na chvíli připadala jako rozšklebená zubatá ústa, a pak jen zaklel.

	V náhlé beznaději uvolnil svaly. Stál bez hnutí několik minut. Mezitím plně povadly jeho emoce a panika zvolna ustupovala pocitu překvapení, neboť seznal, že jeho nohavice jsou právě tak čisté a suché jako ve chvíli, kdy do tohoto zatraceného úřadu vstupoval. Nakonec se nutil vyloučit i sebemenší kapku moči, ale známý a jednoduchý reflex naprosto selhal.

	Na rohu chodby se setkal se zřízencem, majícím na krku cedulku s nápisem INFORMÁTOR. Pokusil se z něj vyloudit informaci, zda je někde v budově přítomen lékař, ale dostalo se mu v odpověď jen ledově chladné výzvy, aby předložil svou identifikační kartu. Mávl nad tím rukou, protože pochopil, že ten člověk je tady na tomto místě jen proto, aby toku informací bránil, a divil se, jak je možné, že přes jeho úžasnou aktivitu občas nějaká ta informace do přehuštěných chodeb přece jen pronikne. Krom toho zaznamenal, že ten člověk prakticky splynul se sloupem a jeho hlava s placatou čepicí nahrazovala korintskou hlavici.

	Nadále však měl Castorb závažné podezření, co se týče vlastního zdravotního stavu, proto se na jednom místě zastavil a pokoušel se změřit si tep, na chodbách však byl příliš velký hluk a on sám kypěl nervozitou, takže vlastně nebyl schopen rozpoznat, zda mu srdce vůbec ještě tepe či nikoli.

	A pak se náhlým řízením osudu opět octl proti známým dveřím. Občan Molmoch ve stavu maximálního rozčílení vystřelil ze dveří kanceláře a převaloval v ústech ty nejšťavnatější výrazy, s jakými kdy měl Castorb tu čest se střetnout.

	„Počkejte přece chvíli, občane Molmochu,“ oslovil ho Castorb ve chvíli, kdy ho ten rozběsněný uragán masa a kostí málem smetl. „Pochopte, že jsem vaším druhem v neštěstí.“

	Masitá pěst se vymrštila. Castorbova dolní čelist prošla procesem částečné deformace a on sám o krok ustoupil. Víc se nestalo. Původně hodlal s Molmochem zapříst další hovor, ale překvapení, jehož se nyní nadál, jej na chvíli zbavilo řeči. Úder mu měl podle všech dosavadních zvyklostí způsobit přinejmenším lehké zranění, zejména pak proto, že se vlastně nepokusil o obranu, ale na Castorbově tváři nezůstala jediná stopa a on sám nepocítil ani tu nejslabší bolest.

	Molmoch zmizel v davu jako kulový blesk a Castorb stál na přelidněné chodbě a přemýšlel o svém osudu. Pak ho napadla otázka zásadního významu: proč je ta chodba vlastně tak přelidněná?

	Je tady zhruba deset kanceláří, do každé vkročí jedna strana zhruba v tří až čtyřminutových intervalech. Nemělo by tu být víc než takových dvacet až třicet čekajících, tím spíš, že pohyb osob je organizován s minutovou přesností… Čekajících je tu však pramálo. Všichni ostatní někam pospíchají, nikdo do žádné kanceláře nevstupuje, pohyb připomíná klokot potoka za povodně… Jsou tu snad tři nebo čtyři stovky lidí.

	Castorba napadlo strašlivé podezření:

	Co když ti všichni jsou právě tak jako on obětí nějaké malé, ale zákeřné administrativní chyby. Co když jsou všichni právě tak jako on prohlášeni za neexistující a bloudí tady nekonečnými chodbami celé dny, měsíce, roky? Co když neexistujících neustále přibývá?

	Zastavil se náhodně u jednoho zrcadla neorganicky zdobícího šedou stěnu. Je přece nevyspalý, nutně už musí mít zarostlou tvář… Působil stejně svěžím dojmem jako včera ráno, když se oholil. Ani stopa po únavě.

	Snažil se navázat hovor s kolemjdoucími. Nikdo z nich nebyl zarostlý, nikdo nevypadal unaveně… Ale také s ním nikdo nechtěl mluvit. Konečně se mu podařilo chytit za rukáv jednoho mladíka:

	„Zdá se, že máte nějaké problémy?“

	Dostalo se mu neurvalé odpovědi:

	„Odprejskni, dědku. Je ti po tom hovno.“

	Castorb měl příležitost se urazit, neboť právě prožíval šestatřicátý rok života. Než se vzpamatoval, mladíka pohltila přeplněnost chodby. Všiml si, že všichni ti lidé spolu vůbec nehovoří, jako kdyby se něčeho neznámého obávali. Asi se Castorb právě prohřešil proti nějakým nepsaným pravidlům vzájemné komunikace.

	Zkusil pár lidí stopovat, aby se přesvědčil, zda chodí po chodbách bez cíle či jdou nějakým určitým směrem, ale nikdy se mu to nepodařilo. Vždy se mu objekt jeho zájmu buď ztratil v davu, nebo vstoupil do výtahu, do něhož se nikdo další nevešel. Ovšem nikdy také neviděl nikoho, že by vešel do nějaké kanceláře.

	Ta budova už ho nebavila. Vždyť přece ven musí nějak prorazit! Připomněl si znovu, jak to vypadá ve vrátnici. Ten vrátný, takový starý páprda, nepochybně důchodce, a ještě k tomu přišroubovaný k podlaze, ten mu přece nemůže v ničem zabránit.

	„Kampak, občane?“ vytáhl se strážný ze svého fundamentu, ale Castorb ve svém rozběhu jeho přítomnost ignoroval. Přeskočil ramena turniketu a podrážky jeho bot se dotkly schodiště vedoucího ke spásné svobodě.

	Ucítil bolest snad i v tom nejposlednějším svalu a nejmenší kostičce. Křeč jím bytostně prorůstala a jeho tělo se bezmocně svíjelo na schodech opřeno o neviditelnou stěnu. Celý prostor zahltilo ohlušující vytí sirény, z něhož jen cvičené ucho dokázalo vydělit skřípavý hlas nařizující bezpečnostním sborům zadržet záškodníka, který se právě pokusil o sabotáž identifikačního systému. Castorb stál zcela paralyzován a nechápal, jak teď může cítit nějakou bolest, když rána pěstí ho ani nezašimrala. Pak spatřil dva muže v černých kombinézách s kuklami přetaženými přes hlavu a třímající v rukou cosi, co připomínalo zobcovou flétnu. Zastavili se pár kroků od něj a unisono své nástroje přiložili k ústům. Castorb zděšeně hleděl do černi dvou malých bezedných otvorů a neodvážil se ani představit si, co by z nich mělo vylétnout. Vše se odehrávalo už v naprostém tichu. Castorb mohl děkovat za to, že přežil, snad jen tomu, že se v kritické chvíli ani nepohnul. Jedna střela podobná špendlíku zasáhla límec jeho saka, druhou pak zadržel muž středního věku, který nic zlého netuše proťal svým tělem balistickou křivku opisovanou druhým šípem. Vzápětí se člověk, který Castorbovi zachránil život, zhroutil k zemi.

	A Castorb pocítil, že náhle křeče povolily a bolest jako kdyby se vypařila.

	Na několik dalších desítek minut mohl Castorb vzpomínat jako na děsivý přízrak souboje slabého jedince s ohlupující mocí. Nekonečně dlouho unikal oběma hrdlořezům, kteří mu šli po stopě s vytrvalostí ohaře a na každý přímý vizuální kontakt reagovali střelbou neslyšně svištícími jehlami. Jednu chvíli měl Castorb dokonce čas si ten bodec, co mu prošpendlil sako, prohlédnout. Malá jehlice připomínala borové jehličí, špička se zdála být zakalená do modra. Nevěděl, zda je napuštěna prudkým jedem nebo jen uspávacím prostředkem, sveřepý výraz ve tvářích obou goril nasvědčoval spíše syndromu smrti.

	Unikal již více než půl hodiny, když si uvědomil, že vzhledem ke svému věku i malé trénovanosti organismu běží naplno neuvěřitelně dlouhou dobu a necítí přitom žádnou únavu. Vlastně ho dosud nikdy nenapadlo běhat, dokud mu osud nevnutil tento závod o život. Neměl však čas o tom přemýšlet. Ti dva mu byli vytrvale v patách. Odbočil do jedné z přečetných chodeb a zastavil se.

	Čelem proti němu stála doslova celá rojnice mužů v černém. Zbraně v pohotovosti. Když se ohlédl, viděl, že má přehrazenu i cestu zpět. Nebylo úniku. Myšlenka na smrt se stala zcela neodbytnou, ale vrozený optimismus se s novou skutečností nějak nedokázal smířit.

	Píšťaly se pozvedly.

	Desítky smrtonosných střel vylétly.

	Snad slyšel i jejich svištění.

	Zavřel oči a chtěl to mít co nejdříve za sebou.

	Pak zaslechl zasténání. Když otevřel oči, viděl, jak vedle něj klesl k zemi zcela jiný člověk.

	Černooděnci jej naložili na nosítka a pomalu odnášeli. Castorba si ani nevšimli.

	Stál tak dobrých pět minut, lidé do něj naráželi a nadávali mu, ale on si jich nevšímal. Stále nebyl ochoten věřit tomu, že celou dobu unikal zcela zbytečně. Pochopil sice, že střely jím pronikly, aniž by na něco narazily, ale marně se snažil všemu porozumět.

	Pravda je, že on, Castorb, je mrtev a tedy neexistuje… Jak by se tedy za ním mohly oddíly ochranky honit?

	Pochopil, že i neexistence může mít své výhody. Rovněž pomalu získával nový návyk – přestával se divit. Když se pak konečně rozhlédl, zjistil, že černé jehly kolem způsobily doslova masakr. Porůznu ležela tři těla lidí zasažených na nechráněná místa. Nikdo si jich nevšímal…

	Míjel automat na Coca-colu a nepřekvapilo ho, že skříň je sestavena ze šesti prokazatelně žijících mužských těl umně sestavených do tvaru kvádru. Jako ovládací tlačítka sloužily prsy mladé ženy stojící nehnutě uvnitř rámu sestaveného z nahých kolegů. Mince zákazník vhazoval do bizarně deformovaného nosního otvoru. Kelímek vysunuly ven dvě dlaně, z nichž nebylo zřejmé, kterému jedinci patří. Nápoj vytékal z mužské močové trubice.

	V rohu chodby seděl muž s rukama i nohama zkroucenýma do neuvěřitelného uzlu. Široce rozevřená ústa nasvědčovala tomu, že nešťastník slouží jako odpadkový koš.

	Stupně eskalátorů, to byla záda několika stovek skrčenců spojených umně do nekonečného řetězce. Vystupující obratle tvořily jemný vzorek, nezbytně ke každému schůdku patřící.

	Jako klávesy veřejného terminálu sloužily zuby trčící z doširoka otevřených úst člověka, jehož tělo bylo jinak zcela minimalizováno.

	Přesto se měl Castorb dožít dalšího šoku.

	Náhle se mu zdálo, že se propadá hluboko do naleštěných dlaždic. Stál tváří v tvář občanu genetického kódu WQ 66 34 Castorbovi, který právě vystoupil z výtahu a směřoval ke kanceláři. Svou vlastní tvář poznal Castorb okamžitě, ten druhý ho však v žádném případě neviděl, či aspoň nedal nijak najevo, že ho vidí. Castorb bezděčně pohlédl na hodinky a zjistil, že je přesně jedenáct třicet dva. Návštěvník otevřel dveře kanceláře a prohlásil:

	„Občan Castorb se dostavil ve stanoveném čase k pravidelné kontrole fyzické existence!“

	Vtrhl za ním do kanceláře, ale nezdálo se, že by ho kdokoli bral na vědomí. Chtěl se vmísit do hovoru, chtěl bránit svá práva, chtěl dokázat, že ten, kdo tady právě vystupuje v jeho podobě, je podvodníkem, ale nepodařilo se mu z hrdla vydráždit ani hlásek.

	Mimoděk totiž pohlédl na nástěnné hodiny, které se podobně jako jiné předměty humanizovaly. Jako ciferník sloužil zrůdně deformovaný obličej, jako ručičky pak dva ztopořené pyje sestavené do patřičného úhlu. Zatímco údy ukazovaly přesný čas, levé oko bylo digitálním ukazatelem data. A Castorb viděl, že je dvacátého prvního června. Včerejší datum!

	Castorb si uvědomil, že se stává bezděčným účastníkem událostí, které se odehrály včera, a začal se těšit na chvíli, kdy pan Xark oznámí předvolanému, že neexistuje.

	Myšlení byrokratů je nevyzpytatelné. Xark bez jediné poznámky prozkoumal Castorbovu kartu a s jistým náznakem úsměvu mu ji po necelé minutě vrátil zpět.

	„Vaše identita je v pořádku, pane Castorbe.“

	Castorb II. se mírně uklonil a toporně se vysoukal z kanceláře.

	„Další!“ zapištěly klotové rukávy.

	„Jak to, že další?“ konečně byl Castorb I. schopen dát najevo své rozhořčení. „On neměl svou kartu! To všechno je podvod! On neexistuje!“

	Xark předstíral, že nic neslyší. Ve dveřích se předpisově hlásil další předvolaný.

	Castorb byl o sobě přesvědčen, že je vyrovnaným občanem s vyváženou nervovou soustavou. O opaku se přesvědčil ve chvíli, kdy přeskočil stůl, jehož desku představovala holá záda dvou mužů, a uchopil Xarka za hrdlo. S úděsem zjišťoval, že jeho činnost se míjí účinkem. Obě ruce prošly tělem potencionálního nepřítele. Narazil přitom na stejný odpor, jaký by kladl vzduch na povrchu Marsu. Castorb ztratil rovnováhu a klesl pod stůl. Cosi ho plesklo do tváře. Byl to neobyčejně dlouhý pyj visící z podbřišku stolu.

	~

	S odporem vstal a pokusil se zaclonit výhled dalšímu klientovi. Ten si ho nevšímal a skrz Castorbovo tělo podal Xarkovi svou identifikační kartu.

	Castorb prošel stěnou na chodbu. Chtěl usednout na lavičku, ale odradil ho jak tvar tohoto kus nábytku (tři klečící ženy vystavující ke stropu měkké hrudi jako lákavé opěradlo a černé trojúhelníky klínů jako sedadlo), tak i vědomí, že by se mu to stejně nepodařilo s ohledem na jeho zjevně odlišné hmotné složení.

	Kolem zdi se plížil Molmoch. Byl to jediný člověk, u něhož měl Castorb jistotu, že se nachází v téže situaci jako on. Pro ostatní byl nehmotný, jak to bude s Molmochem?

	Ruka prošla Molmochovým tělem, ale přece jen narazila na odpor. Jako kdyby se hrabal v plástvi medu. Molmoch trochu zpomalil, vyděšeně se rozhlédl, pak ale kráčel dál. Castorba to trochu uklidnilo, protože si domyslel, že Molmoch se už brzy dostane do podobně hmotné fáze, jako je on.

	Pozoroval kolemjdoucí, kteří ho neviděli, a podle toho, jak se kdo přibližoval nebo vzdaloval, si uvědomoval, že z lidí čiší jakési divné fluidum, podivné nehmotné aroma, které je vlastně schopen vnímat až teď, když se stal někým (nebo něčím?) jiným. Pak pochopil, že z lidí se šíří pocit strachu. Proč však on sám žádný strach necítil, ani teď, ani nikdy předtím? Stal se jiným právě proto, že nikdy necítil strach? Je snad strach nutnou podmínkou existence? Škoda že se nedržel svého dvojníka. Kdoví, jaké množství strachu kolem sebe šířil on.

	Pak pojal strašlivé podezření. Kdosi se snaží vyhubit lidstvo, zotročit je. Tímto způsobem jsou likvidováni ti nejschopnější, ti nezdolní, a na jejich místo jsou nasazovány kopie. Kdo tomu napomáhá? Právě tento úřad, tolik nezbytný pro řádný chod společnosti. Avšak kdo a proč tímto způsobem realizuje své záměry? Nebyl nakloněn myšlence, že by to byla akce mimozemšťanů snažících se ovládnout Zemi. Napadla ho zrůdnější myšlenka – co když je to akce samotné vlády, která se takto snaží likvidovat nejen vlastní opozici, ale i veškeré obyvatelstvo, v němž se každý může stát potenciálním revolucionářem…

	Čas spěl kupředu svým vytrvalým a neměnným tempem a Castorb měl k dispozici nekonečné hodiny k vytříbení svých úvah. Věnoval se pečlivému pozorování. Byl svědkem toho, jak stále víc a víc předmětů se prakticky před jeho očima mění v různě deformované tvary lidských těl, a uvažoval o tom, co je vlastně ještě skutečností a co přeludem.

	Žebrový radiátor… Co jiného než hrudní koš toho nejvyzáblejšího člověka, kterého kdy mohl spatřit. Ale ten člověk dýchá! Reproduktor zavěšený u stropu – hlava muže s čtverhrannými ústy, v nichž kmitá jakási membrána podobná jazyku. Umyvadlo? Klín ženy, kde odtokový kanál je ústím pochvy.

	Děsil se toho, že brzy i podlaha, stěny a stropy se promění v desetitisíce a statisíce lidí, kteří budou svými těly sloužit těm šťastnějším, co se ještě smějí pohybovat. Co když svět kolem něj netvoří vůbec nic jiného než živá lidská těla? Čím je potom on? A co jsou úředníci? Ti se přece lidem podobají jen z poloviny, u těch žádná změna zatím neprobíhá.

	A má se i on, Castorb, stát brzy kupříkladu jedním z těch, kteří tady teď slouží jako věšák nebo skříň?

	Zatím však byl stále ještě člověkem, stále ještě chodil. Jen přišel o hodinky, protože ty se proměnily v nahou slečnu a sklouzly mu z ruky. Neměl chuť je chytat.

	Čas prorazil další půlnocí a Castorb mohl zjistit, že je stále dvacátého prvního června.

	Brzy měl příležitost poznat, že se všechny události věrně opakují den co den, hodinu po hodině, že čas jako takový přestává pro ostatní existovat a že on je možná jediným, kdo jej vnímá v plné kontinuitě. Je tedy výjimkou, je zrůdou.

	Je tu navíc.

	Nikdo o něj nestojí.

	V přesně určeném čase se dostavil do Xarkovy kanceláře občan Castorb, kontrola identity proběhla bez obtíží.

	Ve tři hodiny odpoledne potkal dva muže v černých kápích. Na nosítkách vynášeli nehybnou figurínu. Castorb poznal Molmocha.

	O den později v jedenáct hodin třicet dvě minuty přišel občan Castorb k pravidelné kontrole identity.

	Neměl hlad, neměl žízeň, neměl potřebu spánku. Nikdo ho neviděl. Zjevně neexistoval, protože občan s totožnou identitou i podobou den co den přicházel ke kontrole své fyzické existence. A přece existoval. Měl desítky, ba stovky hodin času o tom přemýšlet. Byl uvězněn v budově, z níž měl možnost poznat jen několik málo poschodí. Marně si však chtěl připomenout, jak vlastně tento úřad vypadá zvenku. Nějak se nemohl upamatovat na chvíle těsně předtím, než do budovy vešel. Jak asi vypadal chodník, jaké rostliny pěstovali pečliví zahradníci na upravených plochách? Jaká je teď roční doba? Ať namáhal paměť sebevíc, nemohl si vybavit jedinou vzpomínku na celý svůj život předtím, než překročil osudový práh. Pouze ta chvíle, kdy předložil svou kartu ve vrátnici ke kontrole, mu utkvěla pevně v paměti. Teprve od tohoto okamžiku jako kdyby se začal odvíjet jeho život. Tehdy snad měl vrátný ještě dvě nohy… Nebo se mýlí? Jak vlastně žil Castorb předtím? Měl rodinu? Kde bydlel? V jakém městě se vlastně nachází? Je tady venku město, nebo poušť?

	A žil vůbec předtím?

	A žije vůbec teď?

	Stojí u vrátnice a pozoruje přicházející i odcházející.

	Nikoho z nich nebyl schopen spatřit dřív, než vložil svou kartu do štěrbiny přístroje. Přičítal to svým špatně vyvinutým smyslům, nechtěl v tom hledat nějaký zázrak. Ti lidé se rozhodně nevynořovali odnikud, ale najednou tu prostě byli a s nimi pouze iluze, že přišli. Tímtéž způsobem opět odcházeli. Kam? Castorb nebyl schopen postihnout jediný jejich krok za hranicí pro něj nepřekročitelnou. A přece jen tak nemizeli, ta iluze odchodu za nimi zůstávala. Všechny Castorbovy pokusy vydat se za nimi skončily žalostně. Pokusil se svou vlastní kartou oklamat přístroje, ale marně. Očekával, že se na něj opět oboří vrátný, ale ten se jen točil na své jediné nožce a kontroloval provoz. Castorb doufal, že se brzy opět objeví černé hlídky, ale na chodbách byl v tomto smyslu klid.

	Své tělo ještě viděl, ale když míjel zrcadla, spatřil jen tetelící se vzduch a proudící davy za sebou.

	On sám už se v zrcadle neodrážel!

	V pravidelnou dobu se dostavoval občan Castorb ke kontrole své identity a jeho dvojník, který si už teď neříkal Castorb, ale jen Zero podle své skutečné existence či spíše neexistence, jej na této cestě už nesledoval. Pokoušel se sice ještě domýšlet souvislosti, ale jeho mozek, podněcovaný k činnosti jen na krátké časové úseky v nepravidelných intervalech, na něco takového nestačil.

	Bloudil chodbami, procházel stěnami, tříštil své nehmotné molekuly o výzdobu místností. Dusil se temnotou, i když nedýchal, děsil se přítomnosti, i když ani ta už neexistovala. Podléhal panice. Nevěděl, kde se vlastně nalézá, jistě byl už kilometry daleko od kanceláře pana Xarka, stále však ještě potkával bloudící lidi vroucí v nejednotném reji všemi směry a měnící dlouhé přímé chodby v jeden píďalkovitě se kroutící organismus.

	Deset, dvacet, třicet, sto, tisíc poschodí směrem vzhůru. Už nešel, teď se vznášel, tryskal svým hmotným vědomím stovkami stropů a podlah, a i když se snažil zachovávat přímý směr, bylo to jen díky dávnému a teď už zbytečnému zvyku.

	A pak si uvědomil, že už nemá žádné tělo, že je snad pouhým bodem, pouhou vzpomínkou na něco, co možná kdysi bylo člověkem, a panika se změnila v šílenství. Všechny předměty, stěny, chodby, humanoidní kulisy se prudce neuvěřitelným způsobem zvětšily, až přestal rozeznávat cokoli, co bylo větší než jeden mikron, a tu pochopil, že ten hustý prales, jímž se prodírá, je jedním nesmírným shlukem elektronických součástek. Věděl, že budovu stále ještě neopustil, a nabýval přesvědčení, že vlastně není nikdy možné ji opustit. Vznášel se kamsi do neznáma veden cizí vůlí, směrem, který nebyl schopen kontrolovat, hmota pro něj existovala jen jako objektivní realita, již nebyl sám schopen nijak zaznamenat, a přesvědčení o její existenci se právě začínalo rozplývat. Pět lidských smyslů pak ztratilo zcela svou funkci a on se řítil pryč, někam daleko, oproštěn od všeho hmotného, až se stal pouhou myšlenkou klokotající uvnitř nesmírného elektronického systému, který nemá nikde začátek a nikde konec, systému schopného v bilionech bilionů možných spojů vytvářet iluzi života pro miliardy neexistujících lidí, v němž se občas stane, že je někdo navíc.

	Nástěnné hodiny zabudované do mahagonem vykládané stěny ukazovaly přesně 21. červen, jedenáctou hodinu, třicátou druhou minutu, když občan genetického kódu WQ 66 34 Castorb otevřel dveře kanceláře 177/216 Úřadu pro evidenci obyvatelstva a stanul před nevýrazně vyhlížejícím úředníkem neurčitého pohlaví a věku.

	„Občan Castorb se dostavil ve stanoveném čase k pravidelné kontrole fyzické existence!“ vychrlil ze sebe Castorb předepsanou formuli. Z neznámých důvodů přitom zaměřil svou pozornost na inventář kanceláře a pak i na úředníkovu osobu. Zcela ho uklidnil fakt, že přepážka byla z obyčejného dřeva a úředník měl dvě nohy obuté do špatně vyleštěných polobotek.

	
DUŠE VYLÉTLA Z ÚDŮ

	Do východu slunce zbývaly čtyři minuty.

	Do příjezdu transportu stanovil neúprosný harmonogram o minutu víc.

	Cítil jsem, jak se mi potí dlaně. Nešel jsem do akce poprvé, ale vždycky to bylo stejné. Nervozita, pitomá nervozita. Rozklepaná kolena, žaludeční nevolnost, a především zpocené dlaně. Když má člověk mokré ruce, může mu v kritické chvíli zbraň vyklouznout z prstů. A pak ze mne udělají zlaťocha.

	Všechno proběhne v naprostém klidu a nikdo z obyčejných lidí na ulici si ničeho nevšimne. Pro nikoho tady nejsme, jen pro ty, co o nás vědět nesmějí. A Oni o nás nevědí. Nutno dodat – snad.

	Ale stejně je tady obyčejných lidí málo. Jako obvykle. Dalo by se říct, že nevidíme nikoho. Kam se však poděli?

	Je to bláhovost ukrývat se, říkal jsem svým druhům, ale sám jsem se teď krčil za popelnicí. Člověk má tak nějak víc klidu a může se soustředit na střelbu.

	Nesmíte zasáhnout člověka, to byla poslední Arheniova slova, kterými nás vyprovázel na tuto výpravu.

	Arheniovi se to kecá. Může jich tam být sto, možná dvě stě. Jak mám v tom zmatku poznat člověka od vetřelce? Vím, máme na to voperované čidlo, ale v kritické chvíli, kdy je třeba pálit hlava nehlava, není čas kontrolovat, jakou má kdo kostru.

	Kývl jsem na Ferna. Odpověděl mi lehkým úsměvem. Někdy tomu chlapci závidím. Stalo se mu něco neuvěřitelného a nepravděpodobného. Jeho staré myšlenky prosakují sice běžným způsobem, ale on si přesto vybavuje spoustu podrobností a dokonce některá jména. Fern ví, kým byl, a snad i to, jak se jmenoval. Ví, kde žil, pamatuje si četné úseky ze svého života, nejen posledních pár vteřin jako třeba já. Svěřil se s tím jenom mně, a měl proto štěstí. Helga, tak se jmenovalo jeho děvče. Touží po ní a vyčítá si, že zavinil její smrt. Tak právě tohle mu nezávidím.

	„Měla takové zvláštní mateřské znaménko pod levou lopatkou, podobalo se lastuře… Víc o ní nevím, jen jméno a znaménko. Kromě toho, jak jsem ji měl rád… Ani její tvář si nemohu vybavit. Vikomte, kdybys mi tak mohl pomoci…“

	Rád bych, Ferne, rád, ale sám dobře víš, že to nejde, a ostatně máš jistotu, že se s Helgou shledáš. Tam někde u nebeských bran. To jsem mu však nepřipomínal.

	Na Hortona jsem neviděl, ale jak jsem ho znal, ten si teď ještě dával dvacet. Ale bylo na něj spolehnutí, vždycky se vzpamatoval právě včas. Ostatně nebylo to ani jinak možné, vetřelce jsme ucítili na deset kilometrů. A tady byl zatím klid. Že by dnes měli štít? Vždyť transport teď nemůže být ani dva kilometry daleko! A pokud jsou v něčem nepřesní, tak nikdy ne v dodržování časových režimů svých transportů.

	I obyčejní lidé tohoto věku jsou přesní, protože systém jejich společnosti neorganizují oni, ale elektronické systémy, které se jen velmi nerady mýlí. Pokud se však už zmýlí, tak to musí stát za to. Ale to nám je teď lhostejné, my jdeme po kořisti jiného kalibru.

	„Jedou.“

	Řekl to Horton. Probudil se včas, jako vždycky. Jeho duše filozofa byla kupodivu exaktní povahy.

	V dálce, v chvějících se molekulách vzduchu prolínajícím oběma systémy, se vynořil titěrný bod, který se s protivným bzukotem přibližoval a narůstal na objemu, až brzy připomínal válec velikosti železniční cisterny. Monstrózní vozidlo se vznášelo snad deset, patnáct centimetrů nad úrovní terénu. Arhenius nám jednou chtěl vysvětlovat principy antigravitačního pohonu, ale mávl jsem nad tím rukou. K tomu, abych vetřelce mohl zničit, jsem princip pohonu znát nepotřeboval. Stačilo vědět, kam zamířit a kdy stisknout spoušť. A k tomu byl vhodný jen jediný zlomeček vteřiny. To nemohl udělat jen tak někdo. Tady musel stát člověk s absolutním citem pro přesnost a s pevnými nervy. Já mezi takové lidi patřil, právě tak i Fern a Horton.

	Setřásl jsem ze sebe nervozitu. Teď na ni už nebyl čas, jen jsem si utřel ruce do kombinézy.

	Nevidí nás, to je naše výhoda. Nemohou nás vidět, naše těla se nacházejí v jiném systému. Nedefinovatelném a nepochopitelném. Nepřijatelném i pro tu dobu, v níž bojujeme, pro dobu, jejíž obyvatelé snad mohou tušit, že se děje něco, čemu nemohou porozumět, ale nikdy nemohou vědět, že v jejich současnosti prakticky nepřetržitě probíhá ta nejostřejší válka, jakou kdy tato planeta poznala.

	Všechno teď bude záležet na tom, zda nás zpozorují Oni. Oni jediní mají tu schopnost. Pro normální lidi neexistujeme, ale kolik je dnes normálních lidí? Ani Arhenius neví, kolik zlaťochů už proniklo do normálního systému, a my nemáme dostatek prostředků na to, abychom je indikovali.

	Když jsme se vrátili z poslední akce, Horton tvrdil, že se několik minut před střetem procházel po ulici. Bylo to zakázáno, samozřejmě, ale nebyl nikdo, kdo by nás kontroloval. Ti, kdo nás sem poslali, se do těchto míst a tohoto času neodvažovali. Asi věděli proč. Horton na ulici nepotkal nikoho. Nikoho z lidí. To byli všichni zalezlí ve svých norách? Nebo snad už člověk zmizel, a místo něj se tady pohybujou jen ty hybridní stvůry?

	Tuleňovité vozidlo pod tlakem mých očí zprůhledňuje. Vidím drapáky podobné krabím klepetům, opatřené ionizačními hroty. Brzy se vysunou a budou kolem sebe roznášet zkázu, běžnému člověku této doby nepochopitelnou, pokud si vůbec někdo něčeho všimne. Ale i drapáky se rozplývají, ty mě nezajímají. Před mýma očima bude neviditelné vše, co je nerostného původu. Vidím deset bytostí, snad to jsou lidé, snad už ne. Ale především vnímám jejich kostry. Září zlatavou barvou.

	Naše role jsou přesně rozděleny. Já kontroluji první, Fern druhé a Horton třetí vozidlo.

	To je celá kolona. Nikdy nejezdí jinak než ve třech.

	A nikdy se také nedovíme, proč tato vozidla mají posádku, když dobře víme, že ty hybridní stvůry do akce nikdy nezasahují. Jako kdyby je naskládali do vozů coby obětní beránky pro naše zbraně. Ale kontakt s nimi je nemožný. Můžeme jen střílet…

	Nikdy jsme se nedověděli, co by se stalo, kdybychom kolonu propustili dál. Zatím nikdy kolem nás kolona neprojela, vždy jsme ji zastavili. Kdo kolonu propustil, ten se snad vše dověděl, ale nikdy nám už nic neřekl. Zezlátl a vrátil se zpět, ale do jiného času. Už jsme ho nikdy neměli vidět. Ani v kurzech jsme se žádné podrobnosti nedověděli. Tam nás učili jen ničit a zabíjet. Měl jsem podezření, že ani naši instruktoři nevěděli, před čím vlastně naši planetu chráníme.

	Chytají lidi, to je ten náklad.

	Už nevím, kdo vyslovil tuto myšlenku, ale přijal jsem ji za svou. Lidská těla infiltrovaná zrůdami jsou předmětem kosmického obchodu.

	Nejbližší cisterna je padesát metrů ode mne a slunce vyskočilo nad obzor.

	První válec, druhý, třetí. Bzukot je nesnesitelný. Když je vidíme, proč je ještě musíme slyšet?

	Namířit deset metrů před vozidlo. Ovšem, zbraň reaguje okamžitě, ale přechod mezi světy zpožďuje výboj energie právě o těch deset metrů.

	Chtělo to dlouhé měsíce výcviku, neuvěřitelné dřiny, tréninku sebeovládání, důslednosti, preciznosti, kontroly nad vlastním tělem, ale naučil jsem se to.

	Teď je ten správný okamžik, interval vymezený skokem vteřinové ručičky.

	Tisknu spoušť a jsem si jist, že ve správném okamžiku. Vzápětí se objevují blesky zleva i zprava.

	A dál už není nic, jen umrtvující ticho.

	Můj válec se proměnil v záření. Zabil jsem jedenáct lidí, kteří snad už nebyli lidmi, nebo dokonce nikdy nebyli lidmi. Předstoupím před Arhenia čistý. Ale víckrát to už nemohu udělat. Zbláznil bych se, protože jsem musel zabíjet. Zabíjet, abych nezemřel.

	Dívám se po svých přátelích. Horton vstává a kráčí pomalu ke mně.

	I Fern se přibližuje.

	Vidím ho jako součást svého světa i průzorem do světa skutečného. Jeho postava je průhledná. Průhledná víc, než by mu příslušelo. Průhledná jinak, než byla naše těla ještě před jednou minutou.

	„Hortone!“ stačím ještě vykřiknout a on se ohlédne. I on vidí, že Fern má místo kostry zlaté drátky.

	Zvedám inhibitor, ale nedokážu stisknout spoušť. A Fern se blíží, a patrně o ničem neví.

	Ohlušující úder. Fernova duše vylétla z údů. Fern zatím ještě nezemřel, ale jeho duše už je na cestě zpět k Saturnu, do náruče jeho Helgy. Teprve na místě, kde jsme zemřeli poprvé, má srdce právo se definitivně zastavit. Ne dřív a ne jinde.

	Vesmír musí zůstat vesmírem a čas časem.

	Vím jen, že jsem to nebyl já, kdo ho tam poslal. A také vím, že to dnes bylo naposledy, kdy mne někdo dostal sem, dolů, na tu zatracenou Zemi, která už není Zemí, ale světem pro někoho jiného…

	Spatřím ještě někdy Zemi tak, jak jsem ji znal?

	Vzpomínka na ni je už jen vybledlou pohlednicí a vím, že můj návrat zpět je předznamenán mou vlastní smrtí a že se nevrátím jinam než do svého hrobu. A přece se chci vrátit…

	Z temnoty času nesměle vystupuje šedý asfalt.

	Monza. Autodrom. Tam…

	Patrně se nikdy nedovím, jestli za to všechno skutečně mohla olejová skvrna. Vím jen tolik, že když jsem v posledních třech okruzích projížděl zatáčkou Lesmo, mávali na mne ti flegmatičtí chlápkové žlutými vlajkami, ale čert ví, co ta jejich gymnastika měla vlastně znamenat. Já jsem se raději soustředil na jezdce přede mnou… Nikdy si nevzpomenu na jeho jméno, pamatuji si ho jen jako neurčitý stín bez tváře a jakéhokoli výrazu. Fern byl šťastnější, podržel si vzpomínku na Helgu, ale bylo to pro něj skutečně štěstím? Tomu chlapíkovi v zelenožlutém voze jsem už šesté kolo seděl nalepený na zadním spoileru a číhal na moment, kdy se konečně dostanu přes něj. Ta strakatá mašina byla zjevně líná a on o mně dobře věděl, jezdil však rozevlátý jako prapor od krajnice ke krajnici a dělalo mu jistě dobře, když jsem svůj vůz, který šlapal jako hodinky, musel držet až příliš zkrátka. Tak jsem to zkusil tam, kde to nejméně čekal.

	Nejsem sebevrah, měl jsem ten manévr pečlivě propočítaný, nejednou jsem si v tréninku vyzkoušel, jak dobře se mi v tom místě půjde na brzdy. Všechno klaplo podle předpokladů a jen jsem litoval, že nemohu vidět tu naštvanou tvář. Jen ta olejová skvrna, ta mě vypekla. Nebo to byla vrstvička písku? Nebo jsem skutečně přecenil své síly? Nikdy se to nemám dovědět, minulý život je pro nás všechny tabu. Snad právě proto doslova znásilňujeme všechny vzpomínky a týráme své mozky, abychom z nich vysáli jako poslední zbytky šťávy z citronu to, na co si usilovně potřebujeme vzpomenout. A dobře vím, že to děláme všichni, přestože by snad bylo nejlepší zapomenout…

	Ale je to zbytečné, pamatujeme si vlastně jen to, co je potřeba, abychom si pamatovali.

	Vůz najednou plaval jako na vodě, i když o akvaplaninku se na suché vozovce nedalo mluvit. Cítil jsem, jak mě prudká síla tlačí do sedadla, a slyšel jsem kvílení pneumatik. Nevím, jestli jsem narazil do svodidel či zda se vůz převrátil a já skončil v plamenech. Tady mám dokonalé okno. Jen jsem si stačil říct: „Chlapče, z toho živý nevyvázneš.“

	V tomhle jsem měl pravdu. Ale nikdy jsem se neměl dovědět, zda hned druhý den přinesly všechny noviny mou fotografii v černém rámečku.

	„Tak už se probuďte, Vikomte.“

	Ta slova jsem slyšel určitě už ve chvíli, kdy můj vůz tancoval po asfaltu, kdy začal můj závod se smrtí.

	Slyším něžný hlas. Patří ženě. Určitě mladé a krásné ženě. Ale nic nevidím. Pořád ještě nic nevidím, a vlastně nic nevím. Cítím jen lehký dotyk na tváři. Jako by mne ty prsty hladily, a zatím mi uštědřují pádné facky.

	Světlo se oddělilo od tmy a stalo se další jistotou. Zdá se, jako by svět se mnou rotoval, jako by se ten impulz, který dostal můj Caroussel, nikdy neměl vyčerpat, jako kdyby auto rotovalo do nekonečna a země před ním stále uhýbala.

	„Začíná vnímat,“ pokračuje ten hlas, který mě tolik uklidňuje.

	„Je na čase,“ odpovídá kdosi z dálky, a jeho hlas čpí silnými doutníky. Od samého počátku toho chlapa nenávidím. Podvědomě cítím, že s ním bude těžká spolupráce. Určitě nemá ani řidičák, co s takovým lemplem. Ale zatím ho asi potřebuju. Jen bych rád viděl to děvče.

	„Jak se jmenujete?“ sklání se ke mně rozmazaný stín.

	„Ne-nevím,“ odpovídám, ale zní to jako sykot hada. A kupodivu, je to úplná pravda, zapomněl jsem, jak se jmenuji. Vím jen to, že mi teď říkali Vikomte. Proč mi tak říkali? Co to slovo znamená? Proč si vzpomínám jen na to, že jsem seděl za volantem vozu, a pak jsem se dostal sem? Ale kam vlastně? Je to nemocnice? To už klepu na bránu někde tam nahoře? Nebo snad dole?

	„Tak ještě jednou. Jak se jmenujete?“

	Takovému hlasu by bylo škoda nevyhovět.

	„Vikomt,“ sotva se pohnou mé rty, ale to už vím, že je všechno v pořádku. Znovu se stmívá, ale tentokrát to je spánek. Jen kdyby už konečně vypadl ten hnusný kuřák doutníků…

	~

	„Lidi, jako jste vy, Vikomte, nepovoláváme náhodou,“ dovídám se konečně a mám teď už konkrétní představu kuřáka doutníků. Kupodivu vůbec nekouří, jen žvýká protivně parfémované žvýkačky. Je mu asi čtyřicet a hraje si na lékaře, jak alespoň mohu usoudit z toho bílého pláště a stetoskopu kolem krku.

	„Tak já jsem někam povolán?“ projevuji údiv. „Netušil jsem, že někoho můžete povolat bez jeho souhlasu. Odvodní povinnost byla dávno zrušena.“

	„Můžeme,“ podotkl ten chlap. „Možná že nám za to ještě poděkujete.“

	Bariéra mezi námi dvěma je vyšší než Velká čínská zeď, a zdolat ji nebude snadné.

	„O nějakém díku zatím nemůže být řeč,“ konstatuji suše. „Chci vědět, kde jsem, jak jsem se sem dostal a proč tu jsem. Když se má kára roztočila jako káča, myslel jsem na špitál nebo márnici. Ruce i nohy mám v pořádku, jsem zdráv jako řípa. Mám tedy právo odsud odejít, kdy se mi zamane. A proto se ptám – s kým vlastně mám tu čest?“

	„Jsem doktor Arhenius,“ odpovídá s ledovým klidem a snad čeká, jaký dojem na mne to jméno udělá. Má husté černé vlasy, tak černé a husté, že by mu je mohla závidět kdejaká žena. Náušnici patrně nepovažuje za výstřednost, právě tak jako tetování na pravém zápěstí. Ale jeho obličej je takový měkký, jako kdyby patřil chlapovi o dvacet kilo těžšímu. Skoro bych řekl, že je zženštilý, ale k tomu se zase nehodí ten jeho rozhodný hlas a sebevědomý projev.

	„Těší mě,“ odpovídám s poněkud ironickým nádechem. Nemohu ho ani vystát. Rád bych se také představil, ale mé skutečné jméno zůstává zasuto kdesi tam hluboko v těch nepochopitelných závitech, kterým se říká mozek, a není zatím síly, která by je dokázala vydolovat. Ostatně on na nějaké oficiality nečeká.

	„Máte víc než dost všetečných dotazů. Obvykle na ně neodpovídáme hned, protože neradi způsobujeme našim… ehm… hostům šok, ale vy si o to přímo říkáte. Prosím. Ostatně vzhledem k tomu, že jste byl pilotem F1, jistě máte vyrovnanou nervovou soustavu a nic vámi hned tak neotřese. Ostatně je mi také známo, že pravidelně navštěvujete psychoanalytika…“

	„Moment, moment,“ zarazil jsem ho. „Vy říkáte, že jsem byl pilotem F1? Pokud vím, jsem ještě naživu a nic mi nezabrání, abych znovu vlezl do kokpitu, samozřejmě pokud mě někdo angažuje, abych…“

	„Nejste,“ skočil mi do řeči s absolutní jistotou.

	Zaváhal jsem.

	„Co… nejsem?“

	„Nejste naživu, Vikomte. Což znamená, že ani nejste pilotem F1. Krom toho, automobilové závody patří dávné minulosti.“

	„Vy jste psychiatr?“ optal jsem se neomaleně.

	„Když se to tak vezme, tak také,“ odvětil.

	„Pak vám jistě nemusím vysvětlovat, proč vám doporučím co nejrychleji vyhledat některého vašeho kolegu.“

	„Myslíte, že jsem se zbláznil?“ odpovídá s klidem a v jeho tváři se nehne ani brva. „Jiní to tvrdili taky, než jsme je vyvedli z omylu. Tady, podívejte se.“

	A hodil po mně trochu osahaný výtisk novin. Rozbalily se tak, že jsem se mohl podívat rovnou do očí muže, o němž stručný nekrolog pěl oslavné ódy. Přiznám se, že podoba byla dokonalá. Přeletěl jsem očima co nejrychleji text, ale marně. Všechna jména, tedy i to moje, někdo pečlivě začernil. Zbylo jen datum, které si budu pamatovat do své definitivní smrti.

	„Co je to za vtip?“ hodil jsem mu ten plátek zpátky.

	„To znamená, milý Vikomte,“ řekl a konečně vstal, obešel stůl a sklonil se ke mně, „že váš reálný život nenávratně skončil. A to, že se mnou můžete hovořit, není rozhodně vaší zásluhou.“

	„Jsem živý, copak to nevidíte, já jsem živý!“ zařval jsem na něj.

	„Teď možná ano,“ odsekl. „Ale ve skutečnosti jste zemřel před sedmi sty lety.“

	Zalapal jsem po vzduchu podruhé.

	„Tady máte důkazy,“ řekl a hodil po mně cosi, co připomínalo knížku. Byl to televizor a spustily ho moje myšlenky. To, že má pravdu, jsem pochopil po deseti minutách. Ale to už jsem byl v místnosti opět sám.

	Sám se svými myšlenkami, sám se svým vztekem, který jaksi neladil s mou vyrovnanou povahou, sám s televizorem, který na mne chrlil neuvěřitelný tok informací z doby, kterou jsem nebyl schopen pochopit. O časech dávno minulých ani slovo. Pochopitelně. Kdo v naší době se zabýval například životem středověkých zbrojnošů? A já jsem byl pro lidi této doby právě takovým primitivem. A přece mě k něčemu potřebovali.

	Vědět tak k čemu…

	Ale v tom jsem měl jedinou jistotu. Až přijde čas, dovím se to.

	Zatím jsem byl vězněm ve své ložnici, opatřené veškerým komfortem a informačním šumem nejvyšší kategorie.

	A tak když jsem večer nemohl usnout, pokoušel jsem se představit si, jaká tvář se asi ukrývala za tím líbezným dívčím hlasem. Muži v této době jsou dost odporní, jak to asi vypadá se ženami?

	Nikoho z těch lidí, se kterými jsem se tu příštího dne setkal, jsem neznal. Nemohl jsem je znát. Neznal jsem totiž vůbec nikoho… Nepamatoval jsem se na jediného člověka ze svého světa, ze své doby. Když jsem se tak mezi nimi rozhlížel, brzy jsem pochopil, že všichni jsou, právě tak jako já, nováčkové. Někteří vypadali vyděšeně, jiní sršeli sebedůvěrou, ale nikdo z nich nevykazoval naprostou lhostejnost k tomu, co se s námi všemi děje. Všichni jsme byli zasazeni do zcela nového a neznámého prostředí, což chápali i naši chlebodárci, neboť nás zavedli do školy.

	Samí muži. Do jednoho mladí, nanejvýš třicátníci. Svalnaté trénované postavy. Opravdu jsme všichni mrtví? Opravdu každého z nás nějakým zázračným chvatem vytáhli z havarovaného vozidla? A proč z vozidla? Copak jsme všichni automobiloví závodníci?

	Dávám se do řeči s pěkně stavěným chlapcem kolem pětadvacítky. Zatím stál o samotě, opřen o zeď, pohled upíral kamsi do dálky, tam, kde se za prozářeným oknem rozprostírala nekonečná, nedefinovatelná a záhadná prázdnota.

	„Pilot?“ ptám se.

	„Ano.“ Moc řečí nenadělá.

	„Kde?“

	„Saturn. 2074.“

	A hrome, skoro osmdesát let po mně…

	„Vážně jsi létal – k Saturnu?“

	„Ovšem, proč se tak divíš?“

	Asi jsem vypadal hrozně vyjeveně. Netušil jsem, že nás dva může dělit tak značný časový rozdíl.

	„V naší době… jsme na to nebyli zvyklí. Jsem také pilot, ale tak se říkalo i automobilovým závodníkům.“

	„Tys závodil?“

	„Jo. Jednou jsem nedojel. Proto jsem tady. A co se stalo tobě?“

	„Běžná záležitost. Banální závada. Nekontrolovatelná reakce tritoniového pohonu. Stává se to v jednom z tisíce případů. Já jsem byl ten tisící případ. Bylo nás tam šest. Ostatní tu nejsou, vybrali si jenom mne. Nevíš, proč právě já?“

	„Asi proto, že jsi pilot,“ dával jsem dohromady jedno k druhému, já, potomek temného dvacátého století.

	Jmenoval se Fern a neměl tady spřízněnou duši. Bylo mu smutno, to jsem poznal z jeho nálady. Ne, nevadilo mu, že je dávno mrtvý, jako kosmický pilot na podobné výhody svého povolání musel být rozhodně připraven, ale jeho vzpomínky měly jinou podobu. Se vším se mi svěřil mnohem později.

	„Po právní stránce je naše existence mírně řečeno pochybná, pánové,“ šířil kolem sebe moudra plavovlasý mohutný muž, mezi námi snad nejstarší. Jeho povolání nebylo možné určit, ale on sypal z hlavy paragrafy, padaly z něj jako mince z porouchaného hracího automatu.

	Nechali nás takhle vzájemně se seznamovat asi hodinu, teprve potom přišel ten, na koho jsme čekali.

	Samozřejmě, Arhenius, kdo jiný. Nikoho jiného nikdo z nás zatím ještě neviděl, přesto jsem si byl jist tím, že jich je tady mnohem víc. Rozhodně nejsme první skupinou, kterou takto unesli… S určitostí jsem přece slyšel ženský hlas.

	Lavice uspořádané ve dvojstupu, po dvou sedačkách, materiál – snad dřevo, možná i něco jiného, v každém případě nás ten nábytek unesl.

	Škola…

	Arhenius nechodil dlouho kolem horké kaše.

	„Nemusíte nám projevovat vděk za to, co jsme pro vás udělali. Máte jedinou jistotu. Zatím žijete, a budete žít tak dlouho, dokud vás bude lidstvo potřebovat, nebo dokud neuděláte chybu.“

	Odpovědí mu byl tlumený hukot protestů.

	„Nechte mě, prosím, domluvit,“ vztyčil své paže. „Pokud vše půjde dobře, budeme vás potřebovat opravdu dlouho, možná déle, než si kdo z vás dovede představit. A pokud obstojíte ve službě, později budete mít i jisté výhody.“

	Znělo mi to jako předvolební projev. Samé prázdné sliby. Ke střetu muselo dojít. Vztyčil se ten, co sršel právnickými znalostmi.

	„Zatím se neptám, k čemu nás potřebujete. Ale nezdá se vám, pane… ehm… Arhenie, že byste k tomu, co s námi podnikáte, měl mít náš souhlas?“

	„Jste příliš netrpělivý, Hortone,“ řekl klidně Arhenius. „Budiž, odpovím vám. U umírajících se podle zásad medicíny všech věků, které jsou pokryty naším vlivem, předpokládá, že budou souhlasit se záchranou svého života. My jsme vás vyléčili a zažehnali vaši smrt, čehož důkazem je to, že nyní ještě fyzicky existujete. Nemohli jsme ovšem vaše životy zachránit tak, abyste zůstali ve své době, protože to technicky není možné, prostě byste nepřežili. Nyní dostanete ovšem na vybranou. Pokud nechcete žít, stačí, když nám to písemně oznámíte, a nikomu z vás nebudeme bránit, aby se vrátil zpět. Do hořícího automobilu, trosek kosmické lodě, k prasklému lanu, nebo hluboko pod vodu k vadnému akvalungu. Vyberte si. Vytrhli jsme vás každého z minulého života o zlomek vteřiny dřív, než jste si mohli uvědomit skutečný okamžik umírání, než jste poznali nezbytný průvodní jev každé smrti. Bolest, strašlivou, nesnesitelnou bolest. Nikomu z vás jsme nedali této bolesti pocítit. Ale každý z vás si ji bude moci vychutnat, než skutečně zemře a než jeho tělo naleznou jeho soukmenovci, aby psali oslavné nekrology. Každý jste svůj četl. Je tu snad někdo, kdo by se chtěl vrátit zpět?“

	Jak se dalo čekat, žádná ruka se nezvedla. Jen jsem trochu pozoroval Ferna, který seděl vedle mne a zatínal zuby. Bylo vidět, že nemá příliš chuti žít, ale o smrti také nechtěl moc slyšet.

	„Ještě to s nimi zkusím, Vikomte,“ šeptl.

	Zatím jsem si trochu mohl udělat obrázek o lidech, kteří se tu sešli. Horolezci, sportovní potápěči, kosmičtí piloti, automobilový závodník, kaskadér, letec, atlet. A také sportovní střelci. Zvláštní; s ohledem na to, co po nás vlastně chtěli, žádný profesionální voják, žádný policajt. Jinak samé výjimečné osoby. Psychicky a zejména fyzicky odolní mladí lidé, s mimořádnými schopnostmi.

	Nevím, co mi to v tu chvíli projelo hlavou. Ale nabyl jsem nezvratné jistoty. Žádná olejová skvrna v zatáčce Lesmo nebyla.

	„Výborně,“ vrátil mě Arheniův hlas do reálné neskutečnosti. „Jsem rád, že jste přistoupili na spolupráci. Dnešním dnem počínaje budete absolvovat měsíční adaptační kurz a potom tříměsíční výcvik. Po tu dobu budete žít tady. Pevně doufám, že při závěrečných zkouškách všichni obstojíte. Ostatně vybírali jsme velmi zodpovědně a pečlivě, neměl by mezi vámi být nikdo, kdo by v tomto náročném kurzu neobstál. Pokud by se však přesto někdo takový našel, pak…“

	Významně se odmlčel a naše oči se pozvedly od matných lavic. Kdoví, co každému z nás v té chvíli projíždělo hlavou; já jsem se nemohl zbavit myšlenky na olejovou skvrnu a nejvíc ze všeho mi vadilo to, že jsem neznal ani své skutečné jméno. Proč asi?

	„Potom nemáme jiné řešení, než ho vrátit zpět. Tato akce je velmi nákladná, a nemůžeme zde ponechat nikoho… no, jen tak, zbůhdarma.“

	„Duše vylétla z údů a sestoupla v příbytek Hádův, nad svým osudem lkajíc, že opouští mládí a mužnost.“

	Všechny oči se vpily do Hortona, který citoval klasika s ledovým klidem. Věděl jsem už, že byl kdysi horolezcem. K nehodě přišel na severní stěně Eigeru, v době zatím neznámé. Krom toho měl, jak bylo zjevné, značné humanitní vzdělání.

	I Arhenius se na chvíli zarazil a přemýšlel o smyslu těch slov. Pak však navázal na předchozí a pokračoval ve svém jistě dlouho pečlivě připravovaném a podrobně stylizovaném proslovu. Bylo zjevné, že jej nepřednáší poprvé.

	„Naproti tomu, pokud by se někomu při výkonu jeho povinností přihodila nehoda, není pro nás problémem zasáhnout podobným způsobem. Můžeme vám tak zajistit částečnou nesmrtelnost a odolnost vůči fyzickým úrazům. Psychickou odolnost si už musíte vypěstovat každý sám.“

	Kdyby takto přednášel lidem nenavyklým na stresové situace, měl by pohromadě dvacet psychopatů. My jsme se drželi statečně.

	„Dejte už s tím pokoj,“ ozval se nespokojený hlas vzadu. „Radši nám řekněte, kde vlastně jsme?“

	Otázka to byla docela trefná. Nacházeli jsme se v něčem, co jsem mohl považovat za hotel, kdyby se mi ovšem podařilo najít východ. Využil jsem těch několika hodin svobody k tomu, abych se tady trochu porozhlédl, a zjistil jsem, že jsme ve stejné situaci jako sardinky v krabičce, jen jsme méně namačkáni. Ale ven se dostaneme jen tehdy, když si to kdosi odtamtud bude přát.

	Arhenius jako kdyby chvíli hledal vhodná slova.

	„Mrzí mě, že vám na tuto otázku nemohu dát odpověď, ale věřte mi, já to také nevím. Dostal jsem informaci, že se nacházíme kdesi mimo čas a prostor. Když jsem se ptal po vysvětlení, dověděl jsem se, že to nemohu pochopit. Ptal jsem se dál a oni začali vysvětlovat. A já jsem to – nepochopil…“

	„Kdo, oni?“ bušily do Arhenia otázky.

	„Ti, co nás potřebují.“

	„Hej, poslyšte, Arhenie,“ už jsem to nevydržel. „Kdo a na co nás vlastně potřebuje?“

	„Právě jsem se k tomu chtěl dostat, Vikomte.“ Znovu se na okamžik odmlčel. „Země, naše rodná planeta, je ohrožena. Invazí z kosmu.“

	Nu, tohle mě zajímalo. Sedmadvacáté století mělo jistě své půvaby, ale jak bylo zjevné, i jednu nectnost.

	„Tak proč nevezmete do ruky klacky nebo atomové bomby či co máte po ruce a nevyženete ty vetřelce sami?“

	„To… nejde,“ podotkl Arhenius. „Infiltrovali se mezi nás. Běžnými prostředky nelze rozpoznat pozemšťana od vetřelce. A pak, lidé v tomto století už nejsou zvyklí – bojovat. Neznají v životě překážky, superrobotická civilizace je odnaučila žít ve světě rozporů. Nemají automobilové závodníky, nemají horolezce, kteří by pěšky dokázali zlézt Himálaj, nemají ani kosmické piloty. Kdo chce závodit, sedne si k trenažéru. Kdo chce lézt po horách, půjčí si vrtulník. Kdo chce letět do kosmu, koupí si jízdenku. Kdo chce zažít dobrodružství, může snít.“

	„Století padavků,“ padla poznámka odzadu. „A my se máme kvůli vám obětovat?“

	„Proč kvůli nám?“ ohradil se Arhenius. „Copak nechápete, že ani já nepatřím do tohoto věku? Zemřel jsem při polární výpravě. Špatně jsme odhadli zásoby potravin a překvapilo nás zlé počasí. Proto jsem tady. Víc o sobě rovněž nevím.“

	„Tak proč děláte propagandu jinému věku? Proč jim sloužíte?“

	„Je těžko rozlišovat, zda sloužím jim nebo sobě. Je těžko rozlišovat, zda vůbec někomu sloužím. Vykonávám své povolání. Připravuji vás do akce. Do bitev, jaké tato planeta ještě nepoznala. Pracuji v jejím zájmu, v zájmu budoucnosti lidstva a našich potomků.“

	„Nechte si ty fráze,“ přerušil jsem ho. „My budeme nasazovat krk a vy si tady sedíte pěkně v zázemí.“

	„Mám za sebou tři akce v terénu, Vikomte. To je maximum, co může jeden člověk vydržet. Víc ne. Pokud každý z vás přežije tři akce a nezblázní se, bude se moct zařídit, jak uzná za vhodné.“

	„A co když nechci, co když se chci na všechno vykašlat?“

	„Pak jste si sami zvolili svou cestu.“

	„Do říše Hádovy,“ zameditoval Horton.

	Tím skončila první hodina našeho školení.

	~

	Ta procedura při návratu je ponižující. Každého z nás prosvětlují ze všech stran, jako kdyby sami neměli oči. I ten Arhenius mi připadá už jako senilní stařec. On že byl třikrát v akci? Kolik asi zničil zlaťáků? Jednoho nebo dva? Já jich mám na svědomí třiatřicet, a to dokázal z naší dvacítky už jen Horton. Nikdo víc se po třetí nevrátil. Deset z nás skončilo po první akci, další dva po druhé. Do třetí nás šlo sedm, vrátili jsme se dva. Zůstal v tom vězet i Fern.

	Všichni zezlátli. Copak ti idioti nechápou, že mezi sebou bychom žádného zlaťáčka nesnesli? Horton chladně paralyzoval Ferna, poslal ho tam, kam patřil. Musel to udělat. Jinak by nepřežil ani on, ani já, jinak by teď vstupní buňka hlásila alarm na tři světelné roky daleko.

	Chci si to vyřídit s Arheniem, ale nemá čas. Ovšem, včera přišli nováčci. Na nás dva už není spolehnutí a nikdo víc, zdá se, tu k akci připraven není.

	Prošel jsem peklem a mám tedy nárok na povýšení. Prošel jsem peklem první kategorie, povýšil jsem. Co mne čeká? Co jiného než peklo druhé kategorie. Nebo snad už smyk v zatáčce Lesmo?

	Vnořili jsme se do našeho malého světa mimo čas a prostor. Tady trávíme chvíle volna. Jsme v místech, která nemůžeme pochopit…

	Chceme jít do svých ubikací, ale dveře jsou pro nás zavřeny. Mlátím do nich, ale to jen tak, abych uklidnil ty své nervy, co v poslední době měly co dělat samy se sebou. Horton na rozdíl ode mne hned viděl, že se před námi otvírá chodba, kterou jsme ještě včera neměli šanci ani zahlédnout. Odsud přichází Arhenius, vždycky se vynoří jako duch, teď sem budeme patřit i my. Skončila naše kadetská léta, stali jsme se důstojníky. Co bude dál?

	Poznávám ji. První žena, se kterou jsem se tady střetl. Slyšel jsem ji tenkrát, před pěti měsíci relativního času, když jsem se tady poprvé probudil.

	Usmívá se. Ovšem, musí se přece na mne pamatovat, křísila mé tělo, které ostatně jednou bude stejně rozdrceno na svodidlech, dávala mou mysl kousek po kousku dohromady.

	„Ne, nebojte se, Vikomte, už vás nebudu fackovat.“

	„Čtete mi myšlenky?“

	„Ne, ale každý si to o mně myslí.“

	Horton stojí v pozadí a trochu mi závidí. Marně teď hledá vhodný citát z Homéra.

	„To si na vás každý pamatuje?“

	„Ovšem, každý. Je to součást psychologického tréninku. Muži musí být přesvědčeni o tom, že je tady někde žena, ale není radno se s ní setkat dřív, než se dostanou sem, kam přicházejí jen ti nejvyvolenější z vyvolených.“

	Vida, tak my jsme nejvyvolenější. To už žádný další postup nebude? To skončím tady? Jako Arhenius?

	„Co bude s námi dál?“ ptá se Horton.

	„Máte nárok na odpočinek, regeneraci, klid. Další se dovíte zítra. Práce bude dostatek, jinak…“

	„Ach, moje soužená duše,“ bručí Horton a jde pokojně chodbou tam, kam nás uvádí ona. Součást psychického tréninku, jiné jméno pro ni zatím nemám. Škoda že se sem nedostal Fern, ale ten by se asi stejně usoužil. Měl silnou psychickou bariéru. Já si nepamatuji žádné příbuzné, on však stále před sebou viděl Helgu.

	„Ferna jsme měli odstranit hned,“ říká doktor Kramer. Samozřejmě i on je mladý, statný, svalnatý, a zdá se, že i všeho schopný. Kolika on prošel akcemi? Právě on, člověk, kterého jsme dosud neznali, nás očekával druhý den ráno. Tak už žádná žena? „Nepodařilo se jej dokonale transformovat, navíc došlo k průniku nežádoucích vzpomínek. Přesto jsme jej zde však ponechali, transport každého jednotlivce je velmi nákladný. Vyplatilo se to, absolvoval dvě akce bez jediné chyby. Lidi jeho typu potřebujeme. Dobrých kosmických pilotů je stále málo, a on měl vynikající reflex. Víte, neříkali jsme vám to, ale museli jste reagovat s přesností na tisícinu vteřiny. To zatím nedokáže žádný stroj, jen mozek extrémně trénovaného člověka dovede poznat ten správný okamžik. Vy dva jste obstáli. Přesně podle statistického průměru. Deset procent.“

	„A co ti ostatní?“ vyhrkl jsem.

	„Stále jste pln spravedlivého hněvu, Vikomte,“ usmívá se Kramer a já bych ho nejradši praštil do toho jeho ksichtu, ale bojím se, že by se to nemuselo podařit. Není o mnoho starší než já a jeho svaly mají vlastnosti kalené ocele. Je zřejmé, že i on nedávno prošel tímtéž peklem co my. Na jiném místě, s jinými společníky, za jiných okolností. Jsem ochoten ho respektovat. „Jste příliš citově založen, což poněkud odporuje vaší chladné rozvaze a bleskové schopnosti se rozhodnout. Byl byste ideální náhradník za Arhenia, ale potřebujeme chlapce do terénu. Místo Arhenia nastoupíte vy, Hortone. Naposledy jsme vám naměřili milisekundová zaváhání, a to by se vám nemuselo vyplatit.“

	„Chcete tím říct, že doktor Arhenius…“

	„Nastupuje na moje místo, nebojte se. Já odcházím na odpočinek. Mám za sebou tři roky v tomhle pekle. Nikdo to déle nevydrží. Jste poslední, koho sem uvádím.“

	„Toho potěšení jste nás mohl ušetřit,“ bručel Horton, ale zdálo se, že je se svým údělem spokojen. On zůstane tady, v blízkosti toho hezkého děvčete, zatímco já?

	„A co já, co čeká mne?“ nevydržel jsem dál čekat.

	„Budete provádět odchyt.“

	Nerozuměl jsem.

	„Promiňte, zapomněl jsem, že ještě neznáte příslušné slangové výrazy. Budete létat do minulosti a dopravovat sem další adepty služby. A vy, Hortone, krom toho, že budete nováčky připravovat, budete je vybírat. Dostanete k dispozici planetární archiv, kde je záznam o šesti milionech potenciálních kandidátů z rozpětí od roku 1900 do roku 2100. Prvních deset pro vás, Vikomte, připravil ještě Arhenius, další pak pro vás už najde Horton. Průměrně se z deseti vybraných podaří sem transponovat osm. Doufám, Vikomte, že vy nebudete mít nižší procento.“

	To mě dohřálo.

	„Copak se mě nikdo na nic nezeptá?“ vykypěl jsem. „Co když nechci, rozumíte, co když už nechci pro vás pracovat? Co když už seru na tu vaši službu, co když sem nechci vozit žádné adepty? Co když nechci manipulovat s lidmi bez jejich souhlasu?“

	„Ale jistě, i tuto možnost připouštíme,“ podotkl Kramer a stiskl knoflík. Stěna za ním se proměnila v obrazovku.

	Octl jsem se zpátky na Monze. Červený Caroussel číslo 17. Ovšem, moje auto. Zatáčka Lesmo. Co ten pitomec v té sedmnáctce dělá, snad tady nechce předjíždět? Nevěřím vlastním očím. Tohle mám být já?

	Na rovném místě náhle s vozem něco zacvičilo, škubl sebou jako raněný tchoř. Smyk. S tím už se nedalo nic dělat. Ten vůz se musel katapultovat z dráhy a také se to stalo. Spojler se boří do písku. Vozidlo se staví na hlavu. Přemet. Ještě jeden. První náraz do svodidel. Druhý náraz. Plameny. Houkající sirény. Hasiči. Hory bílé pěny. Zmateně pobíhající pořadatelé. Sanitní vozy. Vrtulník. Lékař významně pokyvující hlavou. Zuhelnatělé tělo. Pohřební vůz.

	„To jste vy, Vikomte. Vy už se tam toužíte vrátit?“

	Měl jsem sto chutí říct ano, ale cosi se ve mně stále bránilo.

	„Ne, zatím ne,“ svěsil jsem hlavu. Opět nade mnou zvítězili. A jak málo jim stačilo. Ale copak se takhle jedná s lidmi, byť je to ve vyšším zájmu? Proč se ani nesnaží nás nějak zapálit pro onu věc, která je bezpochyby lidstvu prospěšná? Proč, kdykoli chceme něco namítat, vytahují na světlo boží stále stejnou dokola omílanou písničku? Vikomte, co když sloužíš něčemu úplně jinému, než se vám tady pan Arhenius a teď i pan Kramer snaží namluvit?

	„Tak teď se podívejte znovu, Vikomte,“ přerušil Kramer myšlenky, které se dostávaly do nebezpečné oblasti. „Tento záznam uvidíte poprvé.“

	Tentokrát jsem mohl vidět svou havárii rozfázovaně. Milimetr po milimetru. Tohle byl přece první střet se svodidlem. Vůz narazil a nadskočil. Zůstal viset patnáct centimetrů nad zemí.

	Visí a nehýbá se. Zastavený svět, okamžik, který rozhoduje o životě a smrti. Uvnitř v napjatých bezpečnostních pásech visí lidské tělo, které neviditelná síla setrvačnosti tlačí vpřed. Hlava zakrytá přílbou se kloní nebezpečně blízko palubní desce. Je to bezmocná, prázdná koule. Ještě je uvnitř ukryt mozek, za chvíli nebude nic… Odkudsi se vynořuje zvláštní stroj. Pohybuje se, přestože svět stojí jako porouchaný orloj. To absurdní zařízení se vynořuje z husté mlhy, v neostrých konturách lze rozlišit jen některé části pohybujících se manipulátorů. Měkké drapáky se dobývají do kokpitu. Vypadají jako chapadla hlavonožců a jsou stejně ohebné. Vytahují ven lidské tělo. Moje tělo. Musím už být v bezvědomí, jinak bych se na to pamatoval. Ten stroj mizí kdesi daleko, v prostoru, v čase, do reálného světa proniká jen jako průzračný závoj, jen tolik, aby drapáky stačily uchvátit oběť.

	Stroj času zmizel. Obraz trošku poskočil, neovladatelný vůz je teď prázdný.

	„Pokud chcete spatřit další záběr, uvidíte, jak do vozu vracíme vaše tělo, Vikomte. Budete ovšem starší o několik týdnů, měsíců, let… Záleží jen na vás, kdy to vlastně bude, ale uvědomte si, že i tento okamžik se dávno v minulosti odehrál, a současně platí, že pro vás není jiné cesty.“

	„Děkuji, nemám zájem,“ mávl jsem rukou a telestěna zhasla. Toho divadla mě mohli ušetřit, ale musím přiznat, že jsem z toho trochu naměkko.

	„Pamatujte si jediné. Vy, Vikomte, budete samozřejmě znát skutečná jména lidí, které sem dopravíte. Dopravíte je sem a už se s nimi nikdy neshledáte. Budete žít od nich odděleni stovkami let. Jistě jste si nevšimli, že v okamžiku, kdy jste prošli chodbou, jste se propadli o stovky let vpřed. Je to tak dobře, věřte mi. Pokud porušíte tato pravidla, pak…“

	„Duše bude spěchat k Hádu.“

	Jiná reakce se od Hortona čekat ani nedala.

	O den později mě začali seznamovat s principem stroje času. O dva měsíce později už jsem letěl na první samostatnou výpravu.

	Na svůj první odchyt.

	~

	Samozřejmě, kam jinam než na okruhy Formule 1 mě mohly zavát rozmary našich mocipánů? Jistě, to je prostředí, které jsem dokonale znal. Na oběžné dráze kolem Saturnu bude provádět odchyt někdo úplně jiný. Někdo povolanější. Tam bych byl ztracen a nepomohlo by mi ani pětileté školení. A jak jsem pochytil z kuloárů, situace je v poslední době stále napjatější. Zlaťáků přibývá, epidemie se šíří, Země je stále ohrožena a my jsme její poslední nadějí. My, o jejichž práci nikdo neví. V současnosti ani v minulosti. Jak je tomu v budoucnosti? Dovím se to někdy dřív, než kdosi uchopí mé nepotřebné tělo a hodí je zpět do mého Carousselu, aby poslušno historické pravdy shořelo v zatáčce Lesmo?

	Jochen Rindt. Giles Villeneuve. Ronnie Petersson. Tři jména. Tři první jména ze seznamu vyhotoveného Arheniem a pečlivě potvrzená Hortonem. Ten chlap tomu vůbec nerozumí, ale umí číst. Ostatně, každý, kdo někdy jezdil trochu déle F jedničku, by se tady mezi námi plně uplatnil. Ovšem ne každý z mých kolegů se rozhodl svému povolání obětovat svůj život.

	Znovu Monza. Je to absurdní, že svůj první odchyt provádím tam, kde jsem zahynul já. Nebo je v tom záměr? Copak ti, kteří přes propast sedmi století řídí odchyty, mohou vědět o atmosféře v závodním poli, copak ti si někdy čuchli k benzínu? Ne, jistě to není náhoda. Jochen Rindt usedá na poslední cestu svého života. Ještě se stane mistrem světa, ale nikdy se to neměl dovědět. Je to vůči němu kruté, protože až se za několik okamžiků probudí, nebude vědět o sobě vůbec nic, bude si pamatovat jen na ten jeden okamžik a právě tu přezdívku, kterou pro něj kdosi vymyslí. Třeba zrovna právě to děvče? Nevím. A vlastně stále ještě nevím, jak se ta kráska jmenuje. Už jsem ji dlouho neviděl. To mám stále žít v tomhle hnusném celibátu plném odříkání?

	Viděl jsem Rindtovu havárii snad desetkrát. Vůz se převrací v kotrmelcích, při nichž tuhne krev v žilách, a přece nebude pro mne problémem zasáhnout. Stačí jen zastavit čas právě ve chvíli, kdy musí být pilot ještě nutně naživu, a přitom je do kokpitu snadný přístup.

	Čas stojí. Kolem je záhrobní ticho, a já vím, že tohoto muže skutečně vytahuji z hrobu.

	Neví o sobě. Probudí se za sedm set let.

	Tato práce je mnohem radostnější. Teď nezabíjím žádné lidi, teď je zachraňuji. Lidi, kteří už jednou zemřeli, lidi, kteří mohli být mými přáteli nebo druhy. Ne, své přátele ale neuvidím, nikdy se s nimi nemám střetnout.

	Jsem zpět ve dvacátém století, a přece tu nejsem. Co bych za to dal, kdybych teď mohl vystoupit z toho směšného vozítka, podobajícího se víc cyklistickému trenažéru s připojenou žíněnkou než dokonalému stroji času. Nasadit si na hlavu přílbu, přeběhnout vozovku sálající žhavým asfaltem, tam v depu nastoupit do některého z těch prázdných pestrobarevných vozů pomalovaných cigaretovými etiketami, pokynout mechanikům, a pak… Zatáčka Lesmo…

	Není čas na rozjímání. Stokrát nacvičený manévr provádím zcela mechanicky. Rindtův vůz zastavuji na milimetr přesně tak, jak potřebuji. Zastavuji jej a spolu s ním i čas.

	Nikdy nepochopím, kde vlastně jsem, vím jen, že do reálného světa teď hledím jen úzkou skulinkou a že si musím pospíšit, abych využil té krátké doby, která je mi vymezena, jinak hrozí zhroucení obou systémů. Připadám si jako anděl, protože své tělo vnímám jako stříbřité vločky soustředěné do podivného amorfního oblaku. Dost dlouho trvalo, než jsem si na tento způsob existence zvykl. Bezvládného Rindta zvedám z vozu pouze pomocí svých myšlenek, a mechanické systémy, které tuto práci konají, mě neomylně poslouchají.

	Je pozoruhodné, že nejvíc úsilí je třeba k rozpojení bezpečnostních pásů. Jochenovo tělo by z vozu ihned vypadlo, kdyby čas neplynul tak nekonečně pomalu, kdyby nebyl tak hustý, že se začíná pomalu měnit ve hmotu…

	Soustřeďuji vůli a můj stroj se vrací zpět. Do jiné doby, do jiného kosmu. Při startu nepatrně zaváhá, lehce sebou otřese. Ovšem, už vím, oč jde. Setkal jsem se s jiným strojem, který vrací Jochena Rindta tam, kam patří. Do havarovaného vozu. Není v mé moci zjistit, jaký interval uplyne mezi těmito dvěma okamžiky a jak se Jochen Rindt osvědčí. Musím si jen přát, aby to pro něj byly šťastné roky. Aspoň tak šťastné, jako jsou pro mne. V každém případě se musí zpět do vozu vrátit živý a v nezměněné podobě. Ale ti tam kdesi daleko v budoucnu mají prostředky na to, jak zajistit stálou svěžest organismu. A pak bude jen následovat smrt, z níž se už nikdy nepřebere. Definitivní, druhá a poslední smrt…

	Mám před sebou desítky dalších odchytů, mezi nimi několikadenní pauzy, prožívané v tichém prostředí plném sympatických lidí, lovců, jako jsem já. Každý čeká na další let. Hrajeme karty, zpíváme zvláštní písně a nevzpomínáme na minulost, nemluvíme o budoucnosti, nehovoříme ani o své práci. Podivná tichá harmonická společnost…

	Druhý let. Giles Villeneuve. Chytám jej v okamžiku, kdy jej odstředivá síla katapultovala z vozu. Ještě snadnější záležitost. Bude pro naši misi jedním z nejplatnějších, tím jsem si jist. Odvážný, až šíleně odvážný. Takoví a jen takoví se uplatní v boji se zlaťáky. Ti se množí jako kobylky. O jejich invazi však nevím pořád ještě nic.

	Ronnie Petersson. Moje třetí výprava.

	Kruté, znovu Monza. Ten lidožroutský okruh si vybírá další daň.

	Tuhle havárii mám pochopitelně prostudovanou velmi podrobně, měl by to pro mne být zatím nejsložitější oříšek, protože k neštěstí má dojít ihned po startu v hromadném střetu. Plameny z černého Lotusu vyšlehly ještě dřív, než se spojler zbortil na svodidlech.

	Je to neuvěřitelné. Jako kdyby ten vůz někdo zažehl. Stalo se to o dvacet let dřív, než jsem závodil já. Tyhle formulky mají daleko k technické dokonalosti. Navíc pilot měl chabou ochranu proti ohni, tenkrát se jim ani nezdálo o kombinézách, které v inertním prostředí ochrání pilota i po dobu dvou minut, tedy dostatečně dlouho na to, aby jej požární družstvo dokázalo vyprostit. Ostatně jsem si jist tím, že já jsem tady ze své doby výjimkou, ke smrtelným haváriím v mé době docházelo v mnohem delších intervalech, přesto k nim bude stále docházet. Myšlenky mi stále připomínají mou dobu, cítím přesně determinované okamžiky, mnohé mi naznačuje i stav závodních drah při odchytech. Ale zprůhlednit tuto záležitost se mi stále nedaří. Měl bych na to zapomenout, ale nějak se mi nechce…

	Plán akce mám připraven dokonale a ve správný okamžik trčím nad správným místem. Černající se davy ještě netuší, jaké tragédie budou po chvíli svědky. Černý Lotus John Player Special se řítí sevřen smečkou dalších vozů, až nevyhnutelně dochází k hromadnému střetu. A já mám přesně propočteno, že ideální okamžik pro vyproštění Ronnieho těla bude ve chvíli, kdy došlo k zážehu a vůz narazil na svodidlo. Dobře vím, že Ronnie zemřel později v nemocnici, ale bylo by zase škoda, kdybych ho přivezl mezi nás zbytečně popáleného. Své si ještě užije, až se zase vrátí zpět.

	Samozřejmě mě nenapadlo, že by mohlo být něco v nepořádku, jsem přece už zkušeným mazákem s několika úspěšnými odchyty. Přistupuji k této akci až příliš ležérně, tady tolik na přesném okamžiku nezáleží…

	Zastavil jsem brzy. Vozidlo se blíží ke svodidlům, ale plameny ještě nevidím. Nevadí, posouvám čas o zlomeček vteřinky vpřed, spojler už je téměř v kontaktu s ocelovou konstrukcí, která jako by se prohýbala ještě dřív, než pocítí skutečný náraz.

	Proč ten vůz ještě nehoří? Kontroluji data. Vůz, pilot, dráha, čas, vše je v pořádku! Co se to děje? Posunuji čas opět vpřed. Černý vůz se boří do svodidel, odráží se zpět, smečka dalších se řítí kolem, Ronnie odepíná pásy a vyskakuje z vozu, a tribuny mu tleskají, protože vidí, že jejich miláček je naživu…

	Málem jsem pronikl se svým strojem do reálného světa, což by byl pořádný průšvih. Stáhl jsem se zpět v posledním okamžiku a poprvé se mi stalo, že jsem se vrátil s prázdnou, zato s duší plnou pochybností.

	„Arhenie!“ řvu a přemýšlím o tom, zda jsem ve svém prvním životě byl také cholerikem, což je vlastnost pilotům F1 nepříliš doporučovaná. „Arhenie, co je tohle za boudu?“

	Usmívá se jako Jezulátko a nejradši bych ho do toho jeho ksichtu praštil, ale nejde to. Zpátky na Monzu, do mého Carousselu, se mi příliš nechce.

	„Vikomte, myslel jsem si, že jsi chápavější,“ odpovídá klidně.

	„Jak to?“ divím se. „Hrajete tady na mne nějaké podivné divadlo. Copak vy nevíte, že Petersson přežil?“

	„Podívej se, Vikomte, nejsme tu proto, abychom diskutovali o nějakých morálních aspektech naší práce. Tvým úkolem bylo dopravit mezi nás Peterssona, a uvědom si, že je to člověk pro nás nepostradatelný.“

	„Mám sem dopravovat jen ty, co tak jako tak zemřou!“ přestávám se ovládat.

	„Ovšem, tak tomu je.“

	„Ale Petersson nezemřel, Arhenie, oklamali jste mne. Jeho vůz neshořel!“

	„Viděl jsi přece záběry, Vikomte?“

	„Ovšem, viděl, ale…“

	„Pak se také dobře pamatuješ, že jeho vozidlo skutečně vzplálo.“

	„To jsem viděl, ale netušil jsem, jací jste mistři podvodu. A vůbec už nechápu, co tím sledujete.“

	„Sledujeme tím jen to, že tady potřebujeme Peterssona. A po pravdě řečeno, Vikomte, na tom, jestli ho sem dopravíš, závisí tvůj příští osud. Návrat do tvého Carousselu není tak docela nereálný, snad ti to nemusím připomínat. Pokud se ti zdá, že Peterssonův vůz nehoří dostatečně, jistě nebude problémem včas škrtnout zápalkou.“

	Krve by se ve mně nedořezal.

	Stojím a dívám se do jeho tváře, a stále ještě nechci ničemu rozumět, i když už v té chvíli znám tu strašlivou pravdu. Už vím, že Peterssonův Lotus skutečně vzplane, už vím, že ho já sám, vlastnoručně…

	„Jsi šťastný chlap, Hortone,“ říkám poté, když se vracím z odchytu Peterssona. Je mi na zvracení.

	„Vzápětí špinavý prach si oběma rukama nabral, hlavu si posypal jím a půvabné tváře si zhyzdil,“ zněla tichá reakce mého jediného přítele.

	~

	S panem Quintalem se může člověk tak nízko postavený jako já seznámit jen jedním způsobem – když se proviní proti předpisům.

	Já jsem se provinil. Svého přestupku jsem se dopustil úmyslně a je mi lhostejné, jak na něj bude reagovat nějaký Quintal. Tu první desítku odchytů jsem musel ukončit, a devět mužů již mohl Horton pokojně školit. Poprosil jsem svého druha, aby mne ušetřil úprav historie, které se pak měly stát neodbytným a nezničitelným historickým faktem, přesto jsem však musel vlastní rukou ještě jednou ovlivnit průběh událostí. Tak, aby si toho nikdo nevšiml, tak, aby chod dějin pokračoval rytmem, který mu byl dán z hlediska naší nejisté budoucnosti. Svět nesměl být změněn a já jej jen přizpůsoboval.

	Co bylo nejhorší – Horton nevěděl, kdy bude potřeba umělého zásahu a kdy ne. Když jsem se mu svěřil s tím, jak to bylo s Peterssonem, byl právě tak jako já ohromen a nesmírně pobouřen. Vydrželo mu to dva dny. Pak jen řekl:

	„Tak dála se Diova vůle…“

	A já se při každém dalším odchytu bál, že mi můj hoch proklouzne mezi prsty a vyskočí z kokpitu živý…

	Kašlu na nějaké předpisy. Na svůj okruh se stejně dostanu, až nastane ta správná chvíle a až se mi bude chtít. Teď, ve všemocném stroji času, jsem neomezeným pánem svého času a svého prostoru. Aspoň jsem si to myslel. Brzy jsem však přišel na to, že mám omezený příděl kyslíku a dřív nebo později mě pud sebezáchovy zažene zpět na základnu. Brzy jsem se také dověděl, že můj stroj obsahuje krom jiného i černou skříňku, která je po každém návratu pečlivě zkoumána, a já pak sedím v palbě dotazů a musím vysvětlovat, proč jsem letěl tam, kam jsem neměl, co jsem tam dělal a oč jsem se snažil, a vždy si pak ještě musím vyslechnout malou výstrahu, co mě bude čekat, když… Dál to snad ani nemusím opakovat.

	„Podívejte se, Vikomte,“ kuňkal ten vytáhlý chlápek s nevýraznou hranatou tváří a pleší rozlohy Sahary. „Vložili jsme ve vás jistý stupeň důvěry a očekáváme za to výkon. Solidní výkon podložený výsledky.“ Nevím, ze které doby plešoun pocházel, ale jeho mluva byla neobyčejně šroubovaná. „Nemusím se vás jistě vyptávat, co jste hledal v Monze.“

	„Jistěže ne, tenhle okruh už znám zpaměti. Z toho požírače lidí jsem už vytáhl všechny piloty, kteří kdy měli tu čest si škrtnout o svodidlo.“

	„Neskákejte mi do řeči, Vikomte,“ ztuhl Quintalův obličej. „Ještě jsem neskončil. Včas dostanete slovo. Provoz stroje času je drahý, nesmírně drahý, Vikomte. Nelitujeme prostředků na to, abychom Zemi zbavili toho svrabu, kterým je zachvácena. Ale nemáme na to, abychom financovali vaše avantýry. Pamatujte si jednou provždy, že nic nezjistíte. Rozumíte mi?“

	„Ne, nerozumím,“ vzkypěl jsem, i když jsem si ještě nebyl jist, zda jeho velkomyslnost pan Quintal už skončil nebo ještě hodlá pokračovat. „Jedné věci neporozumíte, vy pragmatiku. Já, stejně jako vy i my ostatní děláme všechno pro to, abychom zlikvidovali nebezpečí hrozící naší planetě. Ale to ještě neznamená, že tady kdejaký Arhenius nebo někdo jemu podobný si může volně disponovat našimi osudy. Nikoho jsem se neprosil, aby mě vytahoval z hořícího vozu, a nikomu se za to necítím být ani vděčný, a pokud ano, svůj vděk jsem si desetkrát odpracoval. Ale pamatujte si jednou provždy, že nepřestanu, dokud nezjistím, proč můj vůz v zatáčce Lesmo pokračoval přímo, místo aby pěkně poslušně odbočil doprava. Ne, vy tomu asi neporozumíte, ale vaše praktiky jsou odporné.“

	„Co je dobré pro Zemi, to je dobré pro lidstvo, a to je dobré i pro vás,“ naťukl Quintal nějakou primitivní filozofii. „Já se necítím být vaším soudcem, nejsem k tomu ani oprávněn. Věřím, že tam někde ve vás uvnitř hlodá nějaký červ pochybnosti, kterého je třeba zavčasu jako planý výhonek utnout. Už to, že se na mne apriori díváte jako na svého nepřítele, není přirozené. Berte mě jako lékaře, jako psychologa, který…“

	„Který chce z Vikomta udělat poslušnou ovečku, která bude jen vraždit, aby…“

	„Tak dost!“ zčervenal dosud klidný Quintal. „Předám váš případ Radě. Výsledek se dovíte zítra.“

	„Jediný Thersítés ještě tam bezmíry žvanil a kvákal, lavinu neslušných slov měl na mysli stále, jen aby naplano, proti řádu, se s vladaři hádal a škorpil.“

	Takto doslova odpověděl Horton, když jsem se mu svěřil s průběhem audience u pana Quintala. Zůstal jsem stát s otevřenými ústy a vlastně jsem smysl jeho slov přesně nepochopil. Koho myslel tím Thersítem? Nějak se nám začíná můj přítel podivně vybarvovat…

	Nu, ortel jsem se dověděl velmi brzy.

	Dělám hrobaře. Pěkný pokles na společenském žebříčku, jen co je pravda. Navenek se v mém životě nic nezměnilo. Mám přidělen svůj stroj, létám v několikadenních intervalech, bydlím v týchž ubikacích, chodím do stejné jídelny, mám k dispozici týž klub, a přece se mi zdá, že se na mne ostatní dívají skrz prsty. Nejhorší na tom je, že si tím nejsem jist. Berou mě jako sobě rovného, nebo ne? Stávám se podezřívavým, nervózním. Vím, že se mnou není rozumná řeč, ale nic jiného se nedá dělat.

	Úklid provádím důsledně. Můj stroj je naprogramován napevno, protože okamžik v minulosti, do kterého se vracím, je už dávno dán. Vracím se tam o setinu vteřiny později, než byl objekt našeho zájmu unesen.

	Je to mnohem horší, než jsem si myslel.

	Vracím zpět do minulosti živé lidi. Nejsou omámeni, nejsou zbaveni smyslů. Jsou to mí přátelé, řadoví příslušníci naší jednotky, kteří buď nechtějí pokračovat v naší misi, nebo nevydrželi nervově, jsou mezi nimi i ti, kteří zezlátli. Spoutaní neviditelnými přadeny leží na svých nosítkách a dívají se na mne zdánlivě nevinnýma očima.

	Nesmíš změnit chod dějin, Vikomte. Tvá práce je mnohem odpovědnější než dříve. Tvůj omyl se tentokrát nedá napravit. A ty se nesmíš zmýlit, to, co děláš, je de facto povýšení…

	Pěkné povýšení. Jsem hrobař… Nikdo to nechce dělat, samozřejmě. Jen ti, co už se na nic jiného nehodí, dřív, než se odeberou stejnou cestou…

	Nehybný kokon mi přivážou do vleku. Nehybný kokon s živýma očima.

	„Počkej, ty tady taky budeš jednou ležet,“ to je věta, kterou slyším nejčastěji.

	„Hochu, kdybych tě tam neodvezl, tak tam poletím sám,“ zní moje banální odpověď, kterou dávám už mechanicky. Nečekám z jeho strany uznání, to by byla příliš velká čest. Myslím, že i tuto práci mnozí z nich s chutí vykonávali, než je potkalo to, co je potkalo.

	Stávám se pomalu otrlým. Jejich nadávky mi nevadí.

	A přesto. Netušil jsem, že mi osud přihraje do cesty další zkoušku.

	Opravdu jen osud? Copak i tady nevládne zlomyslnost? Vždyť i mezi námi jsou závistivci, kteří mohou pošilhávat po tom, co mně působí taková muka, že si musím brát uklidňující prášky. Ti, kteří musejí mé oběti připravovat na poslední pouť, jsou obyčejní pomocníci, s pevnou pracovní dobou a jedinou zaplivanou hospodou. Ty mezi nás nepouštějí. Musím po nich kontrolovat vždy vše, protože jejich nedbalost či zlomyslnost nezná hranic. Jednou mi objekt mé činnosti málem spadl z nosítek. Do prostoru mimo čas. Když jsem jej nakládal zpátky, střetl jsem se s děsivou prázdnotou. Nechci to zažít znovu.

	I tentokrát čekám nadávky, posměšky, prosby.

	On se na mne jen podíval a pak nešťastně vzdychl.

	„Netušil jsem, že i ty, Vikomte,“ slyším tichou výčitku. První z nich mě nazval jménem. První, koho znám.

	Fern.

	Týž Fern, kterého nemilosrdně paralyzoval můj přítel Horton. Fern, se kterým jsem se už dávno rozloučil. Jak je to dlouho? Snad dva roky relativního času. Netušil jsem, že i tady, mezi námi, se mohou odehrávat takové časové přemety.

	Málem jsem neodstartoval. Musel to za mne udělat automat.

	„Nechci tomu věřit, Vikomte, že by ses propůjčil k takové hanebnosti,“ slyším jeho slova a uhýbám pohledem.

	„Hochu, ani já jsem se toho nikdy nenadál,“ odpovídám vyhýbavě. Většinou jsem na té krátké cestě zticha a nechám je, aby se vypovídali. Nadávky a posměšky mi nevadí. Teď je to něco jiného.

	„Já vím, zvoral jsem to,“ pronesl trochu sentimentálně. „Nevím, jak se to stalo, že jsem selhal, ale proč právě ty?“

	„Protože jsem hrobař. Snad víš, co to je. Když tě tam neodvezu, tak pojedu já. A navíc, ty jsi zlaťoch.“

	„A jak se to pozná, ty hrobaři?“ vztyčil hlavu na svých nosítkách, až se zakymácela. „Čím se liší takový zlaťoch od normálního člověka?“

	„Viděli jsme jich přece dost, na těch našich třech výpravách. Copak se nepamatuješ, Ferne?“

	„Ovšem, viděli jsme tam zlaťochy, viděli jsme jich spoustu. Ale řekni mi, viděls tam také nějaké normální lidi?“

	„To…“

	Zarazil jsem se. Fern má pozorovací talent. Ne, neviděl jsem normální lidi, ale po těch jsme přece nešli. Všichni, které jsme potkali, byli zlatí.

	„Přece nechceš tvrdit, že všichni v tom požehnaném století zezlátli, Ferne?“

	„Ne, nechci nic tvrdit. Jen si nejsem jist, Vikomte, zda jsme spolu sloužili tak docela správné věci.“

	Vikomte, ach Vikomte…

	Deset minut letu, rutinního letu, stačí k tomu, aby se z vyváženého hrobaře stal znovu pochybovač. A navíc, teď je tady se mnou můj přítel. Nehodí se pro náš svět, pravda, ale prožil tady pár měsíců a zasloužil by si za to, co pro lidstvo udělal, trochu víc uznání.

	Cesta s Fernem je trochu delší, přece jen tu není jen čas, ale i vzdálenost. Saturn.

	Ohromná planeta se vyloupla z neviditelna a já byl se svým strojem v reálném čase a v reálném prostoru, byť jsme do něj pronikali jen kontaktním bodem. Za chvíli musím uvolnit břemeno. Fernovo tělo tiše dosedne tam, odkud je kdosi před zlomkem vteřiny uvolnil.

	Vidím kosmickou loď. To těleso se nepodobá kosmické lodi v našem slova smyslu. Je to komplex složitých konstrukcí zdánlivě bez systému navalených na sebe, zdálky snad připomíná houbu, zblízka vůbec nic. Tam vidím, že plášť je protržen a zevnitř prýští do pustého kosmu drahocenná míza. Vzduch. Tlak plynů zvnitřku zanedlouho roztrhá ten nepatrný kosmický ostrov na kousky.

	„Už brzy se setkám s Helgou,“ slyším Ferna, který se smířil se svým osudem.

	„Ne, já tě tady nenechám!“ zbláznil se ve mně náhle smysl pro porušování pořádku.

	Ale bylo v tom asi něco víc.

	Nezapomenu na ten pohled. Až asi po dvou vteřinách, kdy nehybná kosmická loď už zaplnila polovinu obzoru, jsem pochopil, co ten pohled znamenal.

	Fern už nechtěl žít…

	~

	„Achille, podobný bohům, i tobě však určila sudba, abys zahynul též zde pod hradbou bohatých Tróů.“

	Na Hortonovy jízlivé řeči už jsem si začínal zvykat. Aspoň trochu mě tím dostal z toho zvláštního kataleptického stavu, kdy mi bylo všechno jedno. Další své dvě hrobařské výpravy jsem odbyl s neobyčejnou rutinou a ani mi nevadilo, jestli si někdo při tak nešetrném nakládání s nosítky náhodou nezlomí vaz. Ostatně, vzhledem k tomu, co ho má potkat za necelou vteřinu, to bylo jedno.

	A tak jsem se znovu rozhodl zlobit a nemyslet na penzi, která by tady stejně nestála za nic.

	Po deseti pohřbech jsem měl mít tři týdny volna, které jsem mohl trávit v tom našem útulném vězení. Ne, neměl jsem přesný plán, vlastně jsem chtěl jen trochu zazlobit, abych poněkud povzbudil tvorbu adrenalinu v organismu pana Quintala či jen trochu poškádlil Arhenia. Pak mě napadlo, že bych mohl zkusit vyhledat to sympatické děvče, které už se mi jednu dobu zdálo být na dosah ruky, abych teď, když jsem se zabýval hrobařinou, se od něj poněkud vzdálil. V každém případě jsem však definitivně odmítal hrát roli toho hodného chlapečka, kterou se mi nejrůznějšími prostředky snažili vnutit.

	Je noc. Neviděl jsem slunce, měsíc, hvězdy. Nevěděl jsem, zda naše stanice je v kosmu nebo pod Zemí, na jiné planetě či v jiném vesmíru. Gravitace normální, tlak a složení atmosféry rovněž, a nikde tu nebylo cítit vůni benzínu, ale jen ten protivný aromatický smrad, co doprovází každý start stroje času.

	Nikdo mě neviděl, když jsem v době klidu opustil prostor ubytoven, nikdo mě nezastavil při mých toulkách stanicí, teď, když potemněla světla a každý slušný člověk spal, jen černé objektivy kamer se za mnou otáčely jako mlsný pes za šunkou. Nechtělo se mi věřit, že by všechno prošlo tak hladce, ale teď, když jsem se dopouštěl snad nejhrubšího prohřešku proti pravidlům daným pro tento zvláštní svět, mi nikdo nepoložil do cesty ani smítko.

	Jako kdyby i v tom byl nějaký úmysl…

	Nevěděl jsem, co hledám, chtěl jsem jen být sám, pryč od všeho, co mě otravovalo, pryč od svých myšlenek, pryč z toho zkurveného světa. Sem, do této ohromné a zjevně nekonečné pasti, se sbíhaly nitky boje proti zlaťáčkům, o nichž jsem zatím nevěděl nic víc než to, že dokážou pronikat do lidských organismů.

	Vikomte, není tady jádro problému? Proč ti vlastně nikdy neřekli víc? Máš proti něčemu bojovat, a činíš tak jen z obav o vlastní život, ne z přesvědčení, že jdeš za správnou věcí… Jsi jen loutkou, za kterou tahají ruce mocnějších a… informovanějších. Byl jsem málo poslušný, takže jsem se nestal informovanějším. Ani bych o to nestál, ale myšlenky jsem měl v tu chvíli všelijaké. Někdy jsem docela toužil po tom, aby mě už také někdo naložil na nosítka a vrátil zpět na Monzu.

	A přece jsem byl přesvědčen o tom, že tam, v Monze, je jádro celého mého problému. Stalo se tam něco, jakási maličkost, kterou jsem přehlédl, něco, na co jsem už dávno zapomněl a co bych si tak rád připomněl. Jen tak vědět, co to bylo.

	A co mi v tom vlastně brání?

	Tady jsou prostory, v nichž nemohu zabloudit.

	Objektivy kamer mi nevadí. Ať vědí, že jim na tu jejich špinavou hru kašlu. I kdybych se dověděl všechno, nejsou tu odvolací soudy, na něž bych se mohl obracet. Jsou tu jen nosítka, a pak už jen plameny.

	V plamenech skončí tvůj krátký život, Vikomte, jimi bude vykoupeno poznání, kterého se za chvíli dopátráš.

	Sirény vyjí na poplach. Poplach, který jako kdyby byl vyprovokován jen proto, aby bylo učiněno povinnosti zadost. Jako kdyby mě skutečně někdo úmyslně nechal projít…

	Snad se sbíhají lidé, snad se tu objevují i nějaké ty stráže, možná se něčí ruka snaží zablokovat všechny stroje, ale Vikomt už sedí v kokpitu stroje času, připraveného k dalšímu odchytu. Vikomt má i klíče, špatně jste si je zajišťovali. Vaši mechanici to možná odskáčou deportací, ale mně na nich nezáleží. Sbíháte se jako supi ke kořisti, a přitom nevíte, že já vás sice ještě slyším, můj obraz možná ještě můžete vidět, ale já tady už dávno nejsem… A teď na mne nemůžete. Aspoň po dobu několika hodin. A já ji dokážu využít.

	Ne, nemám itinerář, nemohu spustit ani automatického pilota. Časem se procházím zcela volně, podcenili jste mé schopnosti. Nepotřebuji vás, snad ani nevíte, že strojem času se dá pohybovat i s ručním řízením. Pro zkušeného pilota to není problém.

	A já musím tam, kde došlo k té události, co mě zajímá nejvíc. Já se potřebuju dovědět, který padouch odchytil právě mne, neboť jsem si naprosto jist tím, že jsem se při předjíždění, i když šlo o zatáčku Lesmo, nedopustil žádné chyby. Jak to zařídili, to mi zatím není jasné, ale nějak to zařídili. Možná že to byl dokonce někdo z těch chlapců, které jsem vracel zpět do jejich hrobů. Vědět tak, který to byl, trochu bych mu tu poslední cestu ještě znechutil. Ostatně, až se to dovím, co mi v tom ještě bude bránit?

	Vikomte, Vikomte, tvé myšlenky jsou zcela zcestné. Ty sem neletíš kvůli pomstě.

	Kdybych tak mohl vystoupit… Neváhal bych a seskočil na ten asfalt, který se taví v paprscích odpoledního slunce, v končícím létě bych se šťasten nadechl té neopakovatelné atmosféry, vzduchu prosyceného řevem motorů…

	Přiznám se, že se mi do očí draly slzy, když jsem viděl svůj vlastní vůz, jak vjíždí do sedmnáctého okruhu.

	A přede mnou se plouží ta želva.

	Jména… Kdybych tak znal jména. Kdo je ten, co jede přede mnou, jak se jmenuje ten bláznivý chlapík v Carousselu, co se v zatáčce Lesmo chystá předjíždět? Proč i teď je mi vše utajeno?

	Ta želva ještě neví, že by mi měla raději uhnout. Jistě toho bude litovat po závodě, ale stejně všechny noviny budou informovat o tom, že ten, kdo se teď jmenuje Vikomt, zešílel a pokračoval přímým směrem tam, kde měl zatočit.

	A měl jsem jistotu, jak se to stalo.

	Ty nefungující brzdy…

	Někdo dobře věděl, jak zablokovat brzdový pedál, a pak pro něj ani nebylo problémem jej opět uvolnit.

	Kdybych tak mohl udělat něco, co by Vikomtovi zabránilo v předjíždění…

	Sleduji svou havárii podruhé, potřetí, fázuji si jednotlivé okamžiky.

	Stačí zastavit čas, a mohl bych sám sebe kdykoli vytáhnout z vozu ven.

	Ta myšlenka je neobyčejně silná. Ať provedu cokoli, čeká mne za to jediný trest. Návrat na základnu je bezpodmínečně nutný, pokud při této šílené akci nechci zahynout. A pak se mnou právě sem přiletí hrobař. Musím cestou udělat něco, co rozptýlí jeho pozornost. On nebude vědět, ve kterém okamžiku mne má hodit do vozu. Vždyť když někoho vytáhnou z jeho kokpitu dvakrát, on si vybere tu snadnější a pravděpodobnější možnost. To už se dá zařídit. Bude to jen o jednu, dvě vteřinky dřív, ale bude mi to stačit. Jakmile mě hodí zpátky do vozu, chytnu se znovu řízení. Už vím, co se má stát, a také vím, že ten smyk se dá ještě vyrovnat.

	Logika mého uvažování je podivná, o to rozhodněji si počínám. Není to poprvé, co někoho vytahuji z vozu, který má být vzápětí zničen, není to poprvé, co zachraňuji člověka, který má být zabit, a vůbec mi nevadí, že je to mé vlastní tělo.

	Naložil jsem tě, hochu, a ať se děje cokoli, mám připravenu půdu pro návrat. Jen když budu mít trochu štěstí. A pak, až se probudím živý a zdravý opět v normálním světě, dám si už pořádný pozor na to, abych lezl do toho bláznivého kolotoče automobilových závodů. Už nedám nikdy nikomu příležitost, aby si mě odchytil…

	On o sobě neví, nevidím mu do obličeje. Nemám ostatně ani čas pozorovat náklad, návratový vektor je bez automatiky těžko definovatelný. Ale musím toho chlapce přivézt živého.

	Trasy mimo čas a prostor jsou nevyzpytatelné, ale nemusím se zabývat detaily. Je úplně lhostejné, do kterého bodu v časové linii se upíchnu, já se teď jen potřebuju zbavit té neužitečné přítěže. Přistávám a nikdo se nediví. Přebírají odchycené tělo bez jediné poznámky, jako kdyby mě už čekali. Nediskutuji, nasedám do stroje a vracím se do ubikací…

	A pak jsem náhle zjistil, že mě stroj času neposlouchá, a svět se propadal do mlhy. Ten vnější, skutečný, i ten, který snad ani neexistuje…

	~

	„Zklamala jsem se ve vás, Vikomte.“

	Tak teprve teď poznávám skutečnou hlavu té naší základny, která kroutí dvěma stovkami krků.

	Znali jsme ji všichni, ale nikoho si nepustila k tělu. Mihla se občas mezi námi, rozdala dobrou náladu, desítky sladkých úsměvů, a byla pryč. Teď, v chladné neutrální kombinéze působila dojmem velitele, a patrně jím skutečně byla.

	„Není čas na žerty, Vikomte, situace je vážnější, než si myslíte. Byl jste naším nejnadějnějším člověkem, dokonce i teď, když jsme vás degradovali dočasně na hrobaře, jsem věřila, že půjdete ve služebním postupu strmě nahoru. Bohužel, zůstalo ve vás příliš mnoho škodlivých myšlenek z vašeho předchozího života, teorie difúze vzpomínek má stále své mezery. Víte jistě, že pro vás by bylo nejlepší, kdybyste vůbec zapomněl, čím jste kdy byl, ale tím bychom zrušili i ty vaše vlastnosti, kvůli nimž jste tady. Svůj úkol jste už dávno splnil, tak proč děláte takové hlouposti?“

	Mlčel jsem. Stál jsem před ní, sice ještě volný, ale předem odsouzený.

	„Musíme se s vámi rozloučit, Vikomte. To snad pochopíte. Víme už, že k rozumu přijdete jen těžko. S vaším postupem je konec. Ale protože vaše zásluhy jsou nemalé, dám vám na vybranou. Právo na penzi jste si už vybojoval. Můžete tedy ještě žít zde, než…“

	Zarazil jsem ji pohybem ruky.

	„Stačí mi jeden váš polibek, a rád se pak vrátím tam, odkud jsem přišel. Já jsem zemřel před sedmi sty lety na Monze a chci se tam vrátit. Tomu vašemu důchodu… nevěřím.“

	„Ohrozil jste nejen naši základnu, ale i celé naše poslání, Vikomte. Zatím nikdo se neodvážil tak nebezpečného pokusu.“

	Nevím, zda se usmála, nebylo zřejmé, co si z jejího pohledu mám vybrat.

	Vstala. Teď zblízka jsem viděl, že je starší, než se mi zdálo, možná už jí bylo přes třicet.

	Rty měla sladké.

	„Prozraďte mi, teď, když se vidíme naposled, to, co už nikomu nikdy neprozradím. Jedná se skutečně o invazi z kosmu, nebo je to jiná, mnohem vyšší hra?“

	„Tehdy zlaté osudu váhy rozpínal jim nebeský otec. Smrti úděly dva tam položil. Den osudný Hektorův klesal, směřoval k Hádově říši…“

	Hleděl jsem na ni pln překvapení. Co mají znamenat všechny tyto náznaky? Jako kdybych slyšel Hortona? Ale Horton přece…

	Je to zvláštní, ale nedovolila mi, abych se nad tím blíže zamyslel. Nevím, zda se tak loučila s každým, ale musím přiznat, že právě tohle loučení bylo docela příjemné.

	Byla to poslední noc, kterou jsem prožil v této základně mimo svět, a zároveň první, kterou jsem nebyl sám. Noc, která neznala tmu ani světlo, noc zvláštní divoké lásky, nespoutané a zároveň neuvěřitelně upřímné. Kdybychom se potkali v jiné situaci, v jiném světě…

	„Jak se vlastně jmenuješ?“ zeptal jsem se jí, když ta noc nenávratně skončila.

	Pohlédla na mne tak zblízka, že jsem její široce rozevřené oči viděl jen jako rozmazané skvrnky.

	„Nevím,“ řekla tiše. „Nevím to, právě tak jako to nevíš ty.“

	Vstala.

	Měla hebká, rovnoměrně tvarovaná záda, a na nich vedle lopatky mateřské znaménko. Taková zvláštní lastura…

	„Helga,“ řekl jsem náhle, docela spontánně.

	Trhla sebou a obrátila se.

	„Co jsi to řekl?“

	„Ty jsi Helga!“ vykřikl jsem. „Vím to!“ Cloumal jsem jejími rameny. „Copak ty se na nic nepamatuješ? Znal jsem člověka, který tě miloval, a který bez tebe nechtěl žít!“

	„Vikomte, vzpamatuj se…“

	„Ne, a ještě jednou ne. Mateřské znaménko na tvých zádech. Přesně mi je popsal, tak přesně, že se nemohu mýlit. Proč jsi letěla k Saturnu?“

	Neuvěřitelně sebou trhla.

	„Odkud tohle víš?“ zašeptala, bledá jako svíce.

	„Když mi dovolíš ještě jednou vejít tajně do hangáru, a já vím, že k tomu máš pravomoci, možná že spolu rozlouskneme nejedno tajemství tohoto prašivého světa, Helgo. Já vím, že to dokážeš, že k tomu sice nemůžeš dát svolení, ale můžeš opět odehnat stráže, jako jsi to udělala dnes v noci…“

	„Co to pomůže?“

	„Helgo, věř mi, musíme s tím přece něco udělat! Vždyť on kvůli tobě zemřel! Přivezu ho zpátky, tam někde je ještě živ, tam, kde právě explodují rozervané nádrže s kyslíkem a kde se jeho i tvé plíce naposledy nadechly…“

	Dlouho, neuvěřitelně dlouho jsme si hleděli do očí a nic jsme neříkali. Pak téměř neznatelně přikývla.

	~

	Letím tam podruhé, a přece je to úplně jiné.

	Teprve teď mohu vnímat tu nekonečnou hloubku temného prostoru, do nějž bych se jako živý člověk patrně nikdy neodvážil. Tehdy, když jsem vezl Ferna do jeho zmrzlého hrobu, a měl bych být proklet za to, že jsem tuhle špinavou práci přijal, jsem si jen mohl hovět, protože všechnu práci vykonaly automaty. Teď pokračuji slepičími skoky po trase, kterou mi předběžně propočítala Helga, s tím, že se mohu zmýlit o miliony kilometrů i desítky let, s tím, že ani ona není všemocná, neboť nad ní stojí ještě lidé, které ona nezná, kteří se jí nikdy neukázali a kteří vládnou zvláštní, nedefinovatelnou mocí, a kteří věří, že naší skupině se tento svět podaří spasit. Prý lidé z budoucnosti, která zmizela, když se objevili zlaťáčci, lidé, kteří mohou existovat jen jako myšlenky a pronikat do našeho světa nesmělými skulinami v lidském intelektu. Víc o nich Helga nevěděla, ale aspoň jsem konečně dostal základní informace o smyslu našeho počínání. Příliš jsem tomu nerozuměl. Šlo skutečně jen o to, zda svět po roce 2700 bude takový nebo makový?

	I tentokrát jsem dolétl tam, kam jsem si předsevzal, a ve správnou chvíli. Helga měla pravdu, asi jsem byl skutečně pro tuto misi nepostradatelný. Snad budu mít ještě naději, až se vrátím, a pokud ne, otevřel jsem si docela solidní zadní vrátka, o nichž se skutečně nikomu nezmíním. Ani Helze, ani Fernovi.

	Škoda že jsem si tenkrát tu Fernovu raketu pořádně neprohlédl. Stroj času mě bezpečně dopravil na totéž místo, z něhož kdysi kdosi Ferna odvezl těsně před tím, než loď explodovala. A pak jsem zbaběle odlétl…

	Je to taková podivná nahrbená houba, na ní jsou nabaleny obytné buňky a z nich trčí na všechny strany zbytečné tyče a parabola, což mohou být antény, ale i cokoli jiného. Orientovat se tady je práce pro detektiva. Čínské hlavolamy jsou proti tomuto systému selankou, protože mi tady chybí především srovnávací měřítka.

	A přece jsem se musel co nejrychleji rozhodnout. Musel jsem Ferna zachytit ihned potom, co ho kdosi unesl z toho mrazivého vakua, a současně vzápětí poté, co jsem ho já sám vrátil zpátky.

	Mám na to snad jen vteřinu, a nemám jedinou možnost si svůj manévr vyzkoušet na jakémkoli trenažéru. Rovněž nemám možnost se o to pokusit dvakrát, protože v časové frontě bude už tak husto, že čtvrtý pokus o nálet do téže vteřiny by prostor nemusel snést. Vůbec jsem se nezajímal o to, zda Ferna ještě někdo někdy bude na toto místo vracet.

	Zářivě bílý skafandr. Fern si ho stačil obléct, když věděl, že s jejich lodí to jde z kopce. Pohyboval se v prostoru, kde musely být hnací systémy, jistě se snažil zachránit, co se dá. Právě tam, kam jsem ho ukládal, jsem mohl vidět zastavený proud plynů, které prorazily plášť pohonné jednotky, pokud to ovšem byla pohonná jednotka.

	Snad jen metr nebo dva od toho zkrouceného těla, které jistě už pocítilo náraz, mohu vidět velké úlomky kovu.

	Fern si svou smrt nemohl nikdy uvědomit. Propadl se najednou do nebytí a bolest, kterou střepiny způsobily jeho tělu, nedozněla nikdy k mozku.

	A také nedozní, řekl jsem si. Naložil jsem bílý skafandr, jak nejšetrněji jsem mohl, a zděšeně jsem přitom pozoroval, jak vrahové v podobě kovových plátů směřují nejen k Fernovi, ale i ke mně. Stáhl jsem se do mimoprostoru jako tchoř do nory, ač hrozilo nebezpečí, že tělu ve skafandru přece jen způsobím nějaké zranění.

	A co nejrychleji zpět. S odchyceným se nedá komunikovat, jeho život často závisí na tom, jak rychle jej dopravím na základnu. Teď mě nezajímalo, co tomu řeknou zodpovědní, já jsem jen věděl, že jsem při odchytu pracoval poněkud razantněji, než bylo běžné.

	~

	Na základnu jsem se vrátil během dvou minut a ani jsem si neuvědomoval časový skluz, který probíhal v našem vymezeném prostoru. Nevěděl jsem mnohé, nevěděl jsem ani, do které doby jsou přiváženi odchycení. Nemohlo mě napadnout, že místo jejich adaptace je od našich ubikací vzdáleno tisíc let.

	Nevěděl jsem ani, že už na mne čekali.

	Nedovedete si ale představit můj úžas, když jsem zjistil, že jsem místo Ferna přivezl někoho úplně jiného.

	Samozřejmě jsem ji poznal, i když byla snad o deset nebo patnáct let mladší.

	A pomalu jsem propadal hluboké beznaději.

	„To byla tvá poslední akce, Vikomte,“ slyším známý hlas.

	Obracím se a poznávám Hortona. Hortona mnohem staršího, Hortona, který tady má za sebou dlouhé roky tvrdé práce. Cílevědomé a obětavé. To jen já jsem takový splašený janek…

	Marně čekám na citát z Homéra. Místo toho jen chladná, direktivně pronášená slova.

	„Samozřejmě jsme ti museli tuto akci dovolit, aby struktura naší komunity byla kompletní. Bez tebe by se sem Helga nedostala. Ale víc už od nás nežádej.“

	Nevím, jestli vůbec mohu něčemu rozumět.

	~

	A Horton je tím hrobařem, který veze spoutaného Vikomta vstříc jeho osudu. Nikomu jinému tuto práci nesvěřil.

	Jestlipak si i teď připravil nějaký vhodný citát z Homéra? Ne, on jen mlčí, sedí na tom svém směšném sedátku a já z něj vidím jen záda.

	„Poslouchej, příteli, pokud tě ještě přítelem mohu nazývat,“ promlouvám k těm blýskavým zádům. Vím, že moc času už nezbývá. „Jen jednu maličkost bych od tebe potřeboval. Uvolni mi pouta o dvě vteřiny dřív, než mě shodíš do té hnusné červí díry.“

	Teprve teď se ohlédl. Zašklebil se.

	„Říkala mi, že znáš tisíc hadích úskoků, Vikomte. Rád bych ti pomohl, ale není to možné. Jedná se o osud Země.“

	„Ty tomu opravdu věříš, ubožáku?“ křičím na něj zoufale. „Copak nevíš, že jsme se všichni stali účastníky největšího podvodu v historii?“

	„I tohle mi Helga říkala. Má tě dokonale přečteného. Pověz mi, jak moc ses s ní poměl, než tě poslala k čertu.“

	S chutí bych si odplivl.

	„A co jsem jí tak strašného udělal?“ vyprskl jsem. „Byla by dávno mrtvá, kdyby…“

	„Běda, kam se ti vytratil rozum, jímž dříve jsi proslulý býval…“

	Mluví jako sfinga. Ale já přece nechci zemřít. A jsem si jist, že neví to co já.

	„Tak mě aspoň zab, dřív, než mě hodíš do plamenů. Můj vůz hořel víc než dvě minuty, Hortone. Dovedeš si to představit?“

	„Vikomte, prosím tě, nežádej to po mně…“

	Jeho tvář byla přímo zsinalá, přece jen jsem trochu zacvičil s jeho nervovým systémem.

	„Tos klesl tak hluboko, že tě poslali na hrobařinu?“

	„Vikomte, od té chvíle, co jsi ulétl jako splašený čmelák, jsem prožil dalších deset let. Tisíce odchytů, dvě stovky akcí, statisíce odepsaných zlaťáků, a Země je stále v troskách. Nikdo si zatím neví rady. Pochop, že tvé problémy jsou malicherné.“

	Vyklopil mě do vozu a nezkontroloval jediný parametr…

	Bylo to opravdu mé štěstí?

	~

	„Tak už se probuďte, Vikomte.“

	Ta slova jsem slyšel určitě ještě ve chvíli, kdy oheň začal olizovat mou kombinézu, kdy začal závod se smrtí.

	Slyším něžný hlas. Patří ženě. Určitě mladé a krásné ženě, to poznám podle zabarvení. Ale nic nevidím. Pořád ještě nic nevidím, a vlastně nic nevím. Jen ten dotyk na tváři. Jako by mne ty prsty hladily, a zatím mi uštědřují pádné facky.

	Světlo se oddělilo od tmy a stalo se další jistotou. Gravitace rovněž působí, jen mi schází schopnost pohybu.

	Ale vždyť jsem ještě před chvílí seděl ve svém voze a snažil jsem se vyrovnávat smyk, ke kterému nikdy nemělo dojít.

	Kde to jsem a proč jsem tady?

	Slyším její hlas a vím, že je její. Vím, jak se jmenuje, ale nevím, jak se jmenuji já, ale určitě nejsem Vikomt!

	„Začíná vnímat,“ pokračuje ten hlas, který mě tolik uklidňuje.

	„Je na čase,“ odpovídá kdosi z dálky, a jeho hlas mi čpí silnými doutníky. Jako kdybych ho už někdy slyšel, a dobře vím, že už ho dlouho nenávidím.

	„Jak se jmenujete?“ sklání se ke mně rozmazaný stín.

	„Ne-nevím,“ odpovídám, ale zní to jako sykot hada. A kupodivu, je to úplná pravda, zapomněl jsem, jak se jmenuji. Vím jen to, že mi říkali Vikomt. Ale tady už jsem snad někdy byl? Ale kdy to bylo?

	„Tak ještě jednou. Jak se jmenujete?“

	Takovému hlasu by bylo škoda nevyhovět.

	„Vikomt,“ sotva se pohnou mé rty, ale to už vím, že je všechno v pořádku. Znovu se stmívá, ale tentokrát to je spánek. Jen jediná myšlenka mi vrtá hlavou, a já nevím, kde se tam vzala…

	„Duše vylétla z údů a sestoupla v příbytek Hádův, nad svým osudem lkajíc, že opouští mládí a mužnost.“

	Verše z Homérovy Iliady dle překladu Rudolfa Mertlíka.
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(1946) je jednim z nasich nejlepsich autori sci-f, dvojnasob-
nym dritelem nejprestiznéjsi Geské ceny za literaturu v oblasti
fantastika, ceny Karla Capka (Mlok).

Osmicka povidek, které obsahuje tato kniha, vznikla v letech
1988 a2 1995, snad v nejlepsim autorové obdobi. Titulni povid-
ka Hazim ti laso, kamarade byla jiz dvakrat ocenéna v anketé
&enati Ikarie jako nejlepsi teska scifi povidka véech dob.
Jednotlivé pribéhy, a¢ rozliéné svymi naméty, jsou vedeny jed-
notici linii dramatického pfibéhu ve svétech, kieré se sice od
naseho svéta liijen nepatmé, avsak prece jen zasadné

Autor zavede Etenare do nedaleké budoucnosti, do svéta, ktery:
je k hrdinom povidek nékdy az piilis nemilosrdny. Ctendr se
setka s nekoneénymi casovymi smyckami, s roboty, kteff si
dokazali zotrotit lidske bytosti, spolu s hrdiny povidky si mize
koupit celou planetu, ale | bojovat s tajemnym nepfitelem hro-
zicim znicit svét. Jak se zachova vitéz loterie, ktery ma nyni
prévo zabit libovolného Elovika? Jak si poradi s neobvyklou
situaci obcan, ktery zjisti, Ze je ve své spoleénosti navic? Co
udgla muz, ktery se dozv, e byl pravé zavrazdén? Odpovédi
najdete uvnit.
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